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МОДАЛЬНОСТЬ ЖЕЛАНИЯ  
КАК ДОМИНИРУЮЩИЙ НАРРАТИВНЫЙ ПРИЕМ В РЕЧИ ПЕРСОНАЖЕЙ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ Т. ДРАЙЗЕРА «СЕСТРА КЕРРИ» 
И ЕГО РУССКОГО ПЕРЕВОДА) 

 
Балтийский федеральный университет им. Иммануила Канта, 

г. Калининград, Россия 

 
Аннотация. В статье исследуется модальность желания как ключевой нарративный прием 

в речевой характеристике Керри Мибер из романа Т. Драйзера «Сестра Керри». Актуальность ра-
боты обусловлена необходимостью изучения языковых механизмов психологизации персонажа 
в контексте интеграции лингвистического и литературоведческого анализа. Исследование прово-
дится на материале оригинала романа и его перевода на русский язык М. Волосова методом 
сплошной выборки речевых контекстов с последующим сопоставительным анализом. В результа-
те выявлена эволюция языковых средств выражения желания – от сослагательных форм до катего-
ричных утверждений, отражающих социальную трансформацию героини. Сравнительный анализ 
показывает, как эти особенности функционируют в переводе, частично нивелируя натуралистиче-
скую резкость оригинала. Установлено, что модальность желания выполняет двойную функцию: 
служит инструментом психологического раскрытия характера и средством социальной критики. 
Работа вносит вклад в изучение языковых механизмов создания образа в натуралистической прозе 
и проблемы передачи модальных значений в переводе. 

 
Ключевые слова: модальность желания, речевая характеристика, Т. Драйзер, «Сестра 

Керри», сопоставительный анализ, художественный перевод, натуралистическая проза 
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MODALITY OF DESIRE AS A DOMINANT NARRATIVE DEVICE 
IN CHARACTERS’ SPEECH  

(BASED ON THEODORE DREISER’S SISTER CARRIE 
AND ITS RUSSIAN TRANSLATION) 

 
Immanuel Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russia 

 
Abstract. This article examines the modality of desire as a key narrative device in the speech charac-

teristics of Carrie Meeber in Theodore Dreiser’s novel Sister Carrie. The study’s relevance is underscored 
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by the need to investigate the linguistic mechanisms of character psychologisation within an integrated 
framework of linguistic and literary analysis. The research employs a continuous sampling of speech con-
texts from the original novel and its Russian translation by M. Volosov, followed by a contrastive analy-
sis. The study identifies an evolution in the linguistic expression of desire – from subjunctive forms to 
categorical assertions – reflecting the protagonist’s social transformation. The comparative analysis re-
veals how these features operate in translation, partially mitigating the naturalistic starkness of the origi-
nal text. It is established that the modality of desire serves a dual function: as an instrument for psycho-
logical character revelation and a vehicle for social criticism. This work contributes to the study of lin-
guistic devices for characteristics in naturalist prose and the challenges of translating modal meanings. 

 

Keywords: modality of desire, speech characteristics, Theodore Dreiser, Sister Carrie, contras-

tive analysis, literary translation, naturalist prose 

 

Введение. Исследование художественной речи неизбежно обращается к категории 
модальности, которая, согласно определению И. Р. Гальперина, служит важнейшим сред-
ством выражения субъективного отношения персонажей к действительности [7, с. 113]. 
В отличие от нейтрального повествования, где доминирует объективная модальность, ре-
чевые характеристики литературных героев неизбежно несут на себе отпечаток индиви-
дуального мировосприятия – это, в свою очередь, находит выражение в сложном пере-
плетении различных модальных значений. Как отмечает В. В. Виноградов, в лингвистике 
сформировались принципиально разные подходы к пониманию природы модальности: 
если одни исследователи склонны ограничивать ее сферу исключительно субъективно 
окрашенными высказываниями, то другие предлагают более широкую трактовку, вклю-
чающую все формы выражения отношения говорящего к действительности [6, с. 57–58]. 

Такой расширенный подход представляется особенно продуктивным при анализе худо-
жественного текста, в котором даже внешне нейтральные реплики часто обладают значи-
тельным модальным потенциалом за счет контекстуального окружения. 

Среди различных типов субъективной модальности особое место занимает модаль-
ность желания, которая непосредственно связана с внутренним миром персонажа и осо-
бенностями его речевого поведения. Как отмечает М. В. Колосова, в английском языке 
желательность выражается широким спектром лексико-грамматических средств – от гла-
голов с семантикой желания (to crave, to yearn, to long for) до специализированных кон-
струкций, передающих интенсивность и эмоциональную окрашенность стремлений [12]. 
Аналогично в русском языке, по мнению Е. А. Даниловой и Н. Ю. Петровой, ключевую 
роль играют грамматические средства, такие как сослагательное наклонение с частицей 
«бы», инфинитивные конструкции и порядок слов, которые формируют семантику жела-
тельности в высказываниях [9]. На наш взгляд, именно через призму желаний и стремле-
ний наиболее ярко проявляется индивидуальность литературного героя, раскрываются 
его психологический портрет и система ценностей. При этом модальность желательности 
остается малоизученной в нарративном контексте, где она выступает не просто грамма-
тическим маркером, но и инструментом психологизации персонажей. В этом отношении 
художественная проза Т. Драйзера с ее вниманием к внутренним мотивам и переживани-
ям персонажей предоставляет богатый материал для литературного анализа. 

Настоящее исследование направлено на выявление нарративных функций модаль-
ности желания в прозе Т. Драйзера: от речевой индивидуализации героев до передачи 
их ценностных конфликтов. Такой подход позволит продемонстрировать, как языковые 
средства выражения желательности участвуют в создании реалистической поэтики, 
трансформируя грамматические и лексические паттерны в инструменты психологическо-
го письма. 



 
Philology / Филологические науки 

 

 

5 

 

В работе учитываются положения, разработанные в исследованиях модальности, 
а именно труды Ш. Балли [2], В. В. Виноградова [6], С. С. Ваулиной [3], [4], [5], Л. Г. Ба-
бенко [1], А. А. Никитиной [20], И. Ю. Куксы [15], А. В. Кузнецовой [13], [14], Н. А. Мо-
роз [16], рассматривающие категорию модальности в общелингвистическом и художе-
ственно-текстовом аспектах, включая нарратологический подход. Роль модальных струк-
тур в художественном мире Т. Драйзера и их интерпретация в переводческой практике 
анализируются в работах таких исследователей, как Э. Р. Насанбаева [17], [18], Т. С. Насрул-
лаева [19], В. А. Гриб [8], Л. А. Сычугова и А. П. Евласьев [21]. 

Цель исследования заключается в выявлении и описании нарративных функций 
модальности желания в речевой характеристике персонажей романа «Сестра Керри». 
В работе предполагается определить степень значимости и специфику языковой репре-
зентации данного типа модальности, проанализировать ее роль в создании психологиче-
ски достоверных образов, а также исследовать ее вклад в формирование реалистической 
поэтики произведения. Результаты исследования могут расширить существующие пред-
ставления о взаимодействии лингвистических и литературоведческих аспектов в созда-
нии художественного психологизма. 

Актуальность исследуемой проблемы обусловлена возможностью рассмотреть 
хорошо изученную лингвистическую категорию модальности в новой перспективе – как 
инструмент художественного исследования человеческой психологии. Подобный анализ 
важен для развития интегративных методов филологического исследования, где языко-
вые формы рассматриваются в единстве с их художественной функцией. В русле антро-
поцентрического подхода особый интерес представляет анализ того, как вербализован-
ные стремления героев отражают их ценностные ориентации и организуют систему пер-
сонажных отношений. Полученные результаты углубляют понимание взаимосвязи между 
грамматическими структурами и способами создания литературного характера. 

Материал и методы исследования. В качестве основного материала исследования 
выступают роман Т. Драйзера «Сестра Керри» в оригинале и его перевод на русский 
язык, выполненный М. Волосовым. Методология исследования включает сплошную вы-
борку речевых контекстов, содержащих маркеры модальности желания, с последующим 
многоаспектным анализом. Применяемый сопоставительный анализ направлен на выяв-
ление стратегий перевода модальных значений, а контекстуальный анализ позволяет 
определить функцию этих конструкций в речевой характеристике и их роль в создании 
психологического портрета персонажа. Интерпретационный анализ используется для объ-
яснения причин и художественных последствий переводческих решений. Нарратологиче-
ский подход применяется для определения роли модальности желания в развитии харак-
тера Керри Мибер и общей структуре повествования, что в целом интегрирует инстру-
менты лингвистики текста, переводоведения и литературоведения. 

Результаты исследования и их обсуждение. Как уже отмечалось выше, роман 
«Сестра Керри» представляет собой классический образец американского натурализма, 
в котором исследуется проблема социального восхождения личности в условиях буржу-
азного общества. Сюжет произведения строится вокруг судьбы Кэролайн Мибер – моло-
дой провинциалки, которая, стремясь к материальному благополучию и признанию, про-
ходит путь от скромной работницы до успешной театральной актрисы. Этот процесс со-
провождается глубокой трансформацией ее мировоззрения и, безусловно, находит отра-
жение в эволюции речевого поведения героини. Социальная предопределенность и инди-
видуальная воля, противостоящие друг другу в фабуле романа, проявляются и на языко-
вом уровне – через изменение способов выражения желания: от прямолинейных деви-
ческих устремлений к рефлексивным формулировкам зрелой личности. Как отмечает 

Я. Н. Засурский, в своем романе Драйзер не только раскрывает «трагическую зависимость 
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человека от социальных обстоятельств», но и поднимает вопрос о «роли искусства как 
возможного пути к личностной реализации» [11]. 

В начальных характеристиках Керри Драйзер использует сложную модальную 
структуру («Whatever touch of regret at parting characterised her thoughts, it was certainly 

not for advantages now being given up» [22, с. 1]), которая передает не столько внутренний 
конфликт, сколько своеобразную эмоциональную ограниченность героини. Формальное 
отрицание сожаления («certainly not») при отсутствии позитивного утверждения создает 
эффект эмоциональной скудости – вероятно, героиня не борется с противоречиями, а де-
монстрирует утилитарное безразличие к покидаемому миру. В переводе М. Волосова 
на русский язык («Если, расставаясь с родными, она о чем-нибудь и жалела, то уж во всяком 

случае не о преимуществах той жизни, от которой она теперь отказывалась» [10, с. 5]) 
это качество усиливается за счет разговорной частицы «уж», придающей отказу от про-
шлого почти бравирующий характер. 

При описании умственных способностей Керри («was possessed of a mind rudimen-

tary in its power of observation and analysis» [22, с. 2]) Драйзер использует пассивную кон-
струкцию с модальным значением врожденной предрасположенности. М. Волосов пере-
водит это как «обладала умом, в котором были еще совершенно не развиты способно-
сти» [10, с. 6], заменяя пассивную форму на активную и добавляя наречие «совершен-
но», как бы усиливая оценку незрелости героини. Интересно, что характеристика «Self-

interest with her was high, but not strong» передается переводчиком как «поглощена собой, 
и этот эгоизм, хотя и не слишком явный», где модальный оттенок «not strong» – потен-
циальная возможность развития – заменяется на констатацию факта «не слишком яв-
ный». Описание внешности Керри («pretty with the insipid prettiness... promising eventual 

shapeliness» [22, с. 2]) важно в контексте модальности желания: Драйзер подчеркивает, 
что ее текущая «пресноватая миловидность» – лишь потенциал будущей привлекатель-
ности. Это не просто портретная характеристика, а важный элемент мотивации: нарож-
дающиеся физические данные станут инструментом реализации желаний. Переводчик 
сохраняет эту идею («сложение ее обещало... округлость форм» [10, с. 6]), но нейтрали-
зует натуралистическую резкость оригинала – «insipid prettiness» (досл.: «безвкусная хо-
рошенькость») смягчено до «пресноватой миловидности». 

Эпизод, в котором Керри, оказавшись без средств к существованию, бродит по Чи-
каго в поисках работы, становится важным для понимания природы ее желаний. Драйзер 
помещает героиню в пространство товарного изобилия («remarkable displays of trinkets, 

dress goods» [22, с. 24]), где каждый предмет («each trinket and valuable» [22, с. 24]) бук-
вально требует обладания («touched her with individual desire» [22, с. 24]). Это создает эф-
фект двойного отчуждения: Керри одновременно испытывает физическое влечение к ве-
щам и остро осознает свою исключенность из мира потребления («not any of these things 

were in the range of her purchase» [22, с. 24]). В переводе это противоречие передается че-
рез противопоставление «все ей хотелось иметь» и «ни один из них ей не по средствам» 

[10, с. 27]. Однако нюансы оригинала частично утрачиваются: глагол «long to own», пере-
дающий навязчивую интенсивность желания, сводится к нейтральному «хотелось 
иметь»; телесная метафора «touched» (досл.: «касалось») заменяется более абстрактным 
«внушал желание». Особенно показательно описание «fine ladies» [22, с. 24], которое в ори-
гинале предстает как «eagerly enlisted in the materials» [22, с. 25] – модальность добро-
вольного подчинения вещам. В переводе этот сложный образ упрощается до «пожирали гла-
зами», что, на наш взгляд, несколько нивелирует социально-критический пафос Драйзера. 

Социальная среда формирует в Керри потребительские желания. Теперь, когда ге-
роиня оказывается в доме сестры, этот механизм приобретает новое измерение – мечты 
о театре становятся проверкой способности отстаивать свои желания. Драйзер начинает 
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с внутреннего монолога Керри, где модальность желания принимает форму безусловного 
утверждения: «I will have a fine time» [22, с. 32]. В переводе эта трансформация передается че-
рез контраст между условным сослагательным наклонением («были бы ей доступны, случись 
ей родиться богатой» [10, с. 33]) и категоричным «И начнется чудесная жизнь» [10, с. 33]. 
Однако в оригинале переход более драматичен: английское «I will have» выражает волю 
к реализации, тогда как русское «начнется» предполагает пассивное ожидание. Внутрен-
ний перелом проявляется в диалоге о театре. Керри последовательно переходит от осто-
рожного «I should like to walk up» [22, с. 34] (формально-вежливое пожелание, в переводе – 

«Хорошо бы» [10, с. 35]) к прямому требованию «Let's you and me go» [22, с. 34] (в пере-
воде – «Давай пойдем вдвоем!» [10, с. 35]). Эскалация сохраняется, но сглаживаются ню-
ансы: русское «А мне хотелось бы» добавляет оттенок каприза, отсутствующий в более 
нейтральном английском «I'd like to go». 

Авторский комментарий («her craving for pleasure was so strong...» [22, с. 35]) 
вскрывает суть этого психологического сдвига. В оригинале Драйзер использует почти 
физиологическую метафору – «the one stay of her nature» [22, с. 35] (досл.: «единственная 
опора ее натуры»), которую переводчик смягчает до «одной из основных черт» [10, с. 36]. 
Эта замена существенна: у Драйзера желание – базовый инстинкт, в русской версии – 

просто характерная особенность. 
Переход от первоначальных робких мечтаний к осознанному выбору содержанки 

демонстрирует качественное изменение в выражении желаний героини. В седьмой главе 
Керри, оказавшись в безвыходном положении – без работы, без перспектив в доме сест-
ры, стоит перед выбором: вернуться в провинцию или принять предложение Друэ. Драй-
зер показывает, как первоначальная робость Керри сменяется готовностью к решитель-
ному шагу. В диалоге с коммивояжером ее реплики строятся на модальности невозмож-
ности («I can't get anything here», «They can't» [22, с. 77]), что создает смысловой вакуум 
для его императивного предложения («You come with me» [22, с. 77]). Перевод сохраняет 
эту динамику, хотя и смягчает фаталистические нюансы оригинала. Например, конструк-
ция «She was there to object and be convinced» [22, с. 77] (Досл.: «она была там, чтобы возра-
жать и быть убежденной») передается как «она должна была протестовать» [10, с. 74] 
и придает действиям Керри большую осознанность. 

Рассмотрим ключевую сцену, где Керри принимает судьбоносное решение остаться 
с Друэ. В этот момент ее восприятие передается через значимую метафору – предложе-
ние мужчины становится для героини «welcome breath of an open door» [22, с. 77]. Дан-
ный образ органично сочетает социальные и физиологические аспекты: «open door» сим-
волизирует новые жизненные перспективы, тогда как «breath» транслирует почти ре-
флекторный характер реакции девушки. В русскоязычной версии этот комплексный об-
раз трансформируется в «свежий воздух из распахнутой двери» [10, с. 74]. Хотя в пере-
воде основная метафорическая структура сохранена, теряются важные смысловые оттен-
ки: исчезает компонент желанности («welcome»), а телесная конкретика дыхания 
(«breath») подменяется более абстрактным понятием «воздух». Эти изменения, возможно, 
упрощают характерный для Драйзера синтез физиологического и социального в поведе-
нии персонажей. 

После решения остаться с Друэ перед Керри встает новая дилемма: как примирить 
материальные приобретения с пробуждающейся совестью. В сцене перед зеркалом Драй-
зер создает эффект раздвоения: внешне героиня видит улучшенную версию себя 
(«a prettier Carrie») [22, с. 103], тогда как внутренний взгляд обнажает моральную дегра-
дацию («a worse»). 

Конфликт здесь выражен через полифонию языковых регистров. Восторженные 
реплики Друэ («My, but you're a little beauty» [22, с. 103]) встречают демонстративно-
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кокетливый ответ Керри. Ее «Oh, I don't know» [22, с. 103] – это не искреннее сомнение, 
а точно рассчитанная ложная скромность: за показной неуверенностью («hesitating 

to believe») скрывается удовольствие от комплимента («feeling delight»). Сцена успешно 
передает важный этап в эволюции героини – усвоение ею тех «правил игры», которые 
требуют от женщины сочетания внешней недоступности и скрытого поощрения мужско-
го внимания. Впрочем, в этом же эпизоде Драйзер делает из «маленькой заурядной сове-
сти» [10, с. 98] рупор коллективной морали. Фраза «the voice of the people was truly the 

voice of God» (Досл.: «глас народа поистине был гласом божьим») [22, с. 103] подчерки-
вает непростой характер нравственных терзаний Керри: ее муки совести предстают 
не личным выбором, а интериоризированным социальным давлением. 

Особого внимания заслуживает постепенное изменение восприятия материальных 
объектов в сознании Керри. Драйзер изображает процесс мистификации вещей: кружевной 
воротничок, кокетливо убеждающий «Дорогая моя... до чего я тебе к лицу!» [10, с. 106], 
и новые туфли, восклицающие «Ах, какие прелестные ножки!» [10, с. 106], обретают ста-
тус почти сакральных объектов. Сравнение их убеждающей манеры с миссионерским 
красноречием – «they spoke tenderly and Jesuitically for themselves» [22, с. 111] («говорил... 
мягко и вкрадчиво, как иезуит») – вскрывает религиозный подтекст и придает сцене ха-
рактер своеобразного светского обряда посвящения. 

После признания в любви между Керри и Герствудом происходит важный психоло-
гический перелом. Девушка, еще недавно восхищавшаяся трехкомнатной квартиркой 
Друэ, теперь воспринимает ее как нечто убогое и недостойное – драйзеровский реализм 
тонко фиксирует эту трансформацию запросов. Но в Герствуде героиня видит не просто 
возможность улучшить свое положение. Его главное оружие – не статус сам по себе, 
а умение этот статус преподнести: благородные манеры, всепоглощающая страсть и та осо-
бая аура респектабельности, которая заставляет Керри поверить, что он может стать ее спа-
сительной силой. В переводе точно передается переход от прагматичного расчета к почти 
романтическому восприятию – в русском тексте особенно выразительно звучит фраза 
о «светлых переменах» [10, с. 138], подчеркивающая, что героиня теперь жаждет не про-
сто комфорта, а принципиально иного качества жизни. При этом Драйзер сохраняет иро-
нию: «надежда выбраться из бесчестья» [10, с. 138] (в оригинале более жесткое 

«freedom from dishonour» [22, с. 146]) на деле оказывается иллюзией – ведь отношения 
с женатым Герствудом социально еще более сомнительны, чем связь с Друэ. 

Анализ модальности желания в «Сестре Керри» невозможно ограничить матери-
альными устремлениями – творческие амбиции героини становятся не менее важным 
вектором ее развития. Случайная возможность сыграть в любительской постановке про-
буждает в Керри неожиданный азарт: «that secret flame... kindled in her bosom» [22, с. 173] 
(Досл.: «то тайное пламя... зажженное в ее груди»). Особенно значимо, что драйзеровское 

описание артистического дара Керри («passivity of soul which is always the mirror of the 

active world» – «пассивность души, делающая ее зеркалом активного мира» [22, с. 173]) 
напрямую связано с ее прежними «зеркальными» практиками – теми самыми репетиция-
ми перед зеркалом, во время которых она подражала аристократкам и воспроизводила 
драматические сцены.  

Момент театрального озарения Керри переживает в привычном пространстве само-
анализа – кресле-качалке у окна. Однако теперь ее фантазии приобретают качественно 
иной характер, фокус смещается на драматические переживания: от тоски до «гордого 
гнева обманутой» [10, с. 163-164]. В данном эпизоде Драйзер раскрывает сложную архи-
тектонику желания героини через взаимодействие когнитивных, эмоциональных и волевых 
компонентов. Процесс начинается с визуального моделирования («She saw herself...» – «Она 
видела себя...»), где девушка конструирует возможные сценические образы, что перерастает 
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в глубокую эмоциональную вовлеченность («Her mind delighted itself...» – «Перед нею 
проносились сцены...»). Завершается этот внутренний акт формированием твердой уста-
новки («She built up feelings and a determination...» – «В ней возникали чувства и... реше-
ния»), которая превращает случайную возможность в мнимую необходимость. 

После побега в Нью-Йорк и неудачного начала совместной жизни с Герствудом 
Керри сталкивается с жестоким разочарованием: иллюзии о социальной состоятельности 
возлюбленного рушатся, обнажается бесперспективность их положения. Модальность 
желания в речи и внутренних монологах героини претерпевает значительную эволюцию – 

от пассивного ожидания перемен к осознанию необходимости активного действия. В данном 

фрагменте Драйзер изображает переломный момент, когда героиня, столкнувшись с фи-
нансовым крахом Герствуда, начинает воспринимать его не как опору, а как препятствие 
для реализации собственных потребностей. Ключевым маркером этой трансформации 
становится контраст между модальными конструкциями, выражающими обязанность 
и желание. Если ранее Керри демонстрировала сочувствие («the sympathy she felt for 

Hurstwood» [22, с. 430]), то теперь ее доминирующим состоянием становится сожаление 
(«Carrie wished more and more that Hurstwood was not in the way» [22, с. 430]). В переводе 
этот нюанс передан через лексическое усиление: «Керри все больше досадовала, что 
Герствуд ей мешает» [10, с. 395]: здесь глагол «досадовала» (в оригинале – более 
нейтральное «wished») придает эмоциональную напряженность.  

Особого внимания заслуживает смена акцентов в выражении необходимости. 
Герствуд, исчерпав средства, вынужден оправдываться («I’m clear out»), а героиня пере-
ходит от абстрактных мечтаний к прагматичному расчету. В оригинале Драйзер исполь-
зует градацию: «need of clothes», «desire for ornaments», «love of good appearance». Можно 
предположить, что таким образом даже эстетические запросы героини становятся вопро-
сом выживания. В русскоязычной версии добавляется разговорная частица «уж» («уж 
не говоря о желании купить кое-какие украшения» [10, с. 395]) – эффект нарастающего 
раздражения усиливается. Натуралистическая детализация быта (например, подсчет цен-
тов на еду или уголь) служит фоном для психологического кризиса: Герствуд берет день-
ги, Керри фиксирует смену ролей («Carrie scarcely noticed that this was the beginning of the 

new order» [22, с. 430–431]). Эпизод важен для понимания нарративной функции модаль-
ности желания: Драйзер показывает, как внешние обстоятельства трансформируют внут-
ренние установки. Керри, еще недавно зависевшая от мужчин, теперь руководствуется не 
романтическими иллюзиями, а жесткой логикой самообеспечения. Ее желания, оставаясь 
материальными, приобретают инструментальный характер – они становятся способом 
утвердить автономию. 

Достигнув успеха, Керри оказывается в парадоксальной ситуации: внешне она об-
рела все, о чем мечтала, но внутренне испытывает опустошение. Модальность ее желаний 
теперь выражается не в активном стремлении, а в тревожной рефлексии. Например, обу-
строившись в новой квартире, героиня продолжает думать о покинутом Герствуде: «half 

expecting to encounter him at the door» [22, с. 486] («почти уверенная, что столкнется 
с ним»). Впрочем, эти мысли уже лишены прежней эмоциональной силы. Автор показы-
вает, что теперь Керри испытывает жажду признания – профессия «поглощает» героиню 
(«absorbs one» [22, с. 486]), что в переводе это звучит еще более категорично – «засасы-
вает человека» [10, с. 446].  

Последняя встреча с Герствудом – словно зеркало, в котором Драйзер показывает 
перерождение Керри. В сцене у театра «Казино» особенно явственно проступает ее новая 
натура – холодная, расчетливая, отгороженная от прошлого. Героиня, подавая деньги, демон-
стрирует не столько сострадание, сколько смущение и желание поскорее избавиться от напо-
минания о прошлом. Ее формальные вопросы («what’s the matter with you?» [22, с. 531]) 
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и его горькая реакция («almost resenting her excessive pity» [22, с. 532]) подчеркивают 
коммуникативный диссонанс – окончательный разрыв между персонажами. С точки зре-
ния нарратологии особую значимость приобретает несовершенный характер потенциаль-
ного катарсиса – Керри, обладая возможностью для спасения Герствуда, избегает глубо-
кой вовлеченности, а после и вовсе забывает о встрече.  

Выводы.  Проведенный анализ выявил, что модальность желания в речи Керри 
Мибер проходит сложную эволюцию – от робких, социально обусловленных мечтаний до 
осознанного стремления к успеху. Примечательно, что героиня не столько преодолевает 
обстоятельства, сколько подстраивается под них, постепенно трансформируя свои жела-
ния в мнимую необходимость. Драйзер раскрывает эту динамику через специфические 
языковые средства: интенсивное использование глаголов с семантикой сильного жела-
ния, телесные метафоры, контраст между внешней сдержанностью и внутренней напря-
женностью реплик. Особенно показательно, как автор изображает процесс самооправда-
ния, когда желания Керри постепенно приобретают в ее сознании характер единственно 
возможного выбора. 

Сравнительный анализ показал, что различия между оригиналом и переводом носят 
системный характер и связаны с объективными особенностями языков. В некоторых слу-
чаях русский вариант М. Волосова смягчает физиологичность образов, сохраняя при этом 
основную смысловую нагрузку. Однако эти изменения не затрагивают ключевые аспекты 
авторского замысла. 

Исследование подтвердило, что модальность желания в романе выполняет двойную 
функцию: с одной стороны, она служит инструментом психологического углубления об-
раза главной героини, а с другой – становится важным элементом критического изобра-
жения американского общества рубежа XIX–XX веков. Через эволюцию речевых харак-
теристик героини Драйзер демонстрирует, как капиталистическая среда и формирует че-
ловеческие желания, и определяет способы их реализации, превращая личностные 
устремления в механизм социальной адаптации. Этот художественный прием позволяет 
автору раскрыть ключевую антиномию произведения – противоречие между видимым 
успехом и нравственной деградацией личности. 
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ВЕСТИМЕНТАРНЫЕ ПРАКТИКИ КАК ИГРЫ С ХРОНОТОПОМ: 
ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ КОР-ЭСТЕТИК В МЕДИАДИСКУРСЕ 

 
Российский новый университет, г. Москва, Россия 

 
Аннотация. Статья посвящена анализу вестиментарных практик как игр с хронотопом в аспек-

те функционирования кор-эстетик в медиадискурсе. Анализируется их роль в распознавании трен-
дов, трансформации социальных норм и идентичностей в зависимости от актуализации временных 
параметров и хронотопических моделей. Актуальность исследования обусловлена интересом к семан-
тике темпоральности – ключевому аспекту языковых и культурных процессов. Кор-эстетики с вы-
раженной темпоральной семантикой «играют с хронотопом», моделируя медиапамять, переосмысли-
вая культурные феномены разных эпох и формируя индивидуальные и коллективные установки. 
Анализ временных стратегий смыслообразования в модных трендах важен для понимания дина-
мики социокультурных изменений. Материалом для исследования послужили тексты интернет-

СМИ медиадискурса моды. В работе использованы компонентный, контекстологический, описа-
тельный, классификационный методы, когнитивно-дискурсивный анализ. Систематизация кор-
эстетик выявляет механизмы моделирования социокультурных трендов. Исторические кор-
эстетики медиируют прошлое, формируют ностальгию и переосмысление в медиа. Современные 
кор-эстетики связаны с урбанизмом, спортом, фантазией, мистикой и гендерными ролями; они 
прагматичны, технологичны, ироничны и опираются на цифровые платформы. Футуристические 
кор-эстетики апеллируют к технологиям и фантастике, выражая амбивалентность и формируя аль-
тернативные нарративы. Таким образом, темпоральная семантика кор-эстетик обеспечивает моде-
лирование медиапамяти, трансляцию эмоциональных доминант и формирование индивидуальных 
и коллективных установок. 

 
Ключевые слова: кор-эстетики, темпоральность, медиадискурс, медиапамять, эмоцио-
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VESTIMENTARY PRACTICES AS GAMES WITH A CHRONOTOPE: 

FUNCTIONING OF CORE AESTHETICS IN MEDIA DISCOURSE 
 

Russian New University, Moscow, Russia 
 
Abstract. The article is devoted to the analysis of vestimentary practices as games with a chrono-

tope in the aspect of the functioning of core aesthetics in media discourse. Their role in recognizing 

trends, transforming social norms and identities depending on the actualization of time parameters and 
chronotopic models is analyzed. The relevance of the research is due to the interest in the semantics of 
temporality, a key aspect of linguistic and cultural processes. Aestheticians with pronounced temporal 
semantics “play with the chronotope”, modeling media memory, rethinking cultural phenomena of differ-
ent eras and forming individual and collective attitudes. The analysis of temporal strategies of meaning 
formation in fashion trends is important for understanding the dynamics of socio-cultural changes. The 
research was based on the texts of the online media of the fashion media discourse. The work uses com-
ponent, contextual, descriptive, classification methods, cognitive-discursive analysis. The systematization 
of core aesthetics reveals the mechanisms of modeling socio-cultural trends. Historical aesthetics mediate 
the past, form nostalgia and reinterpretation in the media. Modern core aesthetics are associated with ur-
banism, sports, fantasy, mysticism, and gender roles; they are pragmatic, technological, ironic, and rely 
on digital platforms. Futuristic core aesthetics appeal to technology and fiction, expressing ambivalence 
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and forming alternative narratives. Thus, the temporal semantics of core aesthetics provides the modeling of 
media memory, the translation of emotional dominants, and the formation of individual and collective attitudes. 

 
Keywords: core aesthetics, temporality, media discourse, media memory, emotional dominance 

 
Введение. Настоящее исследование посвящено анализу вестиментарных практик 

как игр с хронотопом в аспекте функционирования кор-эстетик в медиадискурсе. 
В настоящее время доминирование английского языка как основного языка заим-

ствования в области терминов моды представляет собой многоаспектный феномен. Во-
первых, мы наблюдаем смещение культурного влияния, когда традиционное лидерство 
Франции и французского языка моды [4], [7], [8] постепенно уступает место англо-
американскому влиянию в новых модных сегментах: если за французской модой остается 
сегмент «высокой моды», то англо-американский сегмент посвящен главным образом 
стрит-культуре и многочисленным разновидностям «уличной моды». Во-вторых, англо-
язычные цифровые платформы формируют терминологию, а также способы категориза-
ции модных явлений. Несмотря на большой процент запрещенных в Российской Федера-
ции подобных интернет-ресурсов, «модные» тенденции, явления, компоненты проникают 
в русскоязычный сегмент и репрезентируются классификаторами (хештегами), сторис-
форматами, рилс-трендами, постами-каруселями, челленджами, мемами (в том числе зву-
ковыми), эстетическими досками и т. п. В-третьих, серьезным фактором в пользу предпо-
чтения английского языка служит семантическая емкость английских терминов и обозна-
чаемых ими социокультурных концептов. 

Выбор первого элемента в названии кор-эстетики направлен на однозначность ин-
терпретации. Характеризующий данную эстетику признак сразу дает пользователю ори-
ентир и не формирует при восприятии контекст неопределенности (ср. [2]). 

Систематизация кор-эстетик как визуально-вербальных кодов способствует распо-
знаванию многочисленных трендов и образов в медиадискурсивных «модных» кон-
текстах. Мониторинг, декодирование, интерпретация культурно-эстетических трансфор-
маций в медиапространстве позволяет фиксировать динамику социальных норм, иден-
тичностей и установок. Моделирование ассоциативно-семантических полей исследуемых 
кор-эстетик предоставляет участникам медиакоммуникации эффективный способ обмена 
информацией с учетом различных сторон (автор, аналитик, маркетолог, потребитель и т. п.). 

Так, А. Камнева, предлагая модель вестиментарной синхронизации и координации 
при анализе динамики современной уличной моды, отмечает, что если мода функцио-
нирует как механизм стабилизации и выступает посредником между пространственно- 
и временно-ориентированными практиками, то предлагаются три сценария. На началь-
ных стадиях формирования субкультурного стиля, противостоящего мейнстримной моде, 
доминирующей тенденцией в формировании тренда является временнáя ориентация (мо-
да + костюмизация). В случае хайпов, характеризующихся широким распространением 
и короткой памятью, пространственная ориентация быстро опережает временную, что ведет 
к ускорению модного времени. В третьем случае пространственная ориентация и рекурсив-
ная временная ориентация развиваются симметрично или временно объединены (унифи-
кация + костюмизация), стремятся создавать пространственную и временную стабильность, 
противодействуя нестабильности моды и предотвращая колебания [10, pp. 142–143]. 

Цель настоящего исследования заключается в выявлении специфики функциониро-
вания кор-эстетик в медиадискурсе, анализе их темпоральной семантики. 

Актуальность исследуемой проблемы. Исследование посвящено актуальной про-
блеме функционирования кор-эстетик в современном медиадискурсе. Англоязычный 
компонент «-core», адаптированный как «-кор», стал активным словообразовательным элемен-
том в современном русском языке, отражая процессы культурной интеграции и самоиденти-
фикации личности посредством эстетических кодов, в том числе в цифровом пространстве. 
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Актуальность исследования определяется также растущим интересом к семантике темпо-
ральности как фундаментальному аспекту языковых и культурных процессов. Кор-
эстетики, обладая ярко выраженной темпоральной семантикой, выступают в роли свое-
образных «игр с хронотопом», позволяя моделировать коллективную медиапамять, пере-
осмысливать культурные феномены разных эпох и формировать индивидуальные и коллек-
тивные установки. Анализ временных стратегий смыслообразования в модных трендах 
имеет важное значение для понимания динамики социокультурных процессов. 

Материал и методы исследования. Материалом для исследования послужили тексты 
интернет-СМИ медиадискурса моды. В работе использованы компонентный, контекстологи-
ческий, описательный, классификационный методы, когнитивно-дискурсивный анализ. 

Результаты исследования и их обсуждение. Неологизмы, образованные с помо-
щью компонента «-core», активно функционируют в дискурсе моды, отражая процессы 
номинации и концептуализации современных эстетических микротрендов (кор-эстетик). 
Адаптированная в русском языке лексема «кор» фиксируется в медиапространстве начиная 
в 2020-х гг.: Мир моды окончательно захватили «коры» [РГ. 29.08.2023]; Многие уверены, 
что за «кором» кроются современные онлайн-субкультуры, но это все-таки слишком по-
верхностно, ведь большинство трендов отражают только внешний вид [РБК. 16.02.2025]. 

Отсутствие русских эквивалентов в дискурсе моды компенсируется узнаваемым 
корневым компонентом «-core» («-кор») с общим значением ‘ядро, суть чего-либо’, кото-
рый обычно является вторым корнем по отношению к первой части слова, несущим кон-
кретное название стиля. В современном социальном контексте соответствующий сегмент 
моды характеризуется упрощением жизненных практик и превращает социальную среду 
в своего рода «примерочную», в рамках которой субъекты на протяжении ограниченного 
периода (от нескольких часов до нескольких недель) апробируют альтернативные жиз-
ненные стили и внешние идентичности.  

Так, не случайно появляется тренд «нормкор» как философия антимоды, как отказ 
от определенного стиля вообще в силу усталости от огромного количества и разнообра-
зия всех «-коров» [5]. Семантический анализ лексемы «нормкор» демонстрирует полисе-
мантическую структуру и расширение значения в русскоязычном социокультурном кон-
тексте. Исходное денотативное значение «нормкор» формируется как концепция анти-
модной эстетики, выражающейся в сознательном отказе от трендов и массовых стилей, 
что отражает критику массовой культуры и коммерциализации моды (Нормкор – это 
тенденция в моде, предполагающая подчеркнуто простой, непритязательный, при этом 
функциональный и комфортный стиль в одежде [burdastyle.ru]). В процессе семантического 
расширения «нормкор» приобретает прагматическое значение ‘любая простая и функцио-
нальная одежда, ориентированная на комфорт и минимализм’ (ср. Нормкор – направление 
в уличной моде, которое строилось на стремлении к «обычности», образы нормкора были 
нарочито спокойными, как бы приближенными к базовому стилю прохожих на улице 
[Коммерсантъ. 07.11.2022]). Сегодня фиксируется аксиологический смысл обыденности, 
устойчивого социокультурного поведения, подчеркивающий простоту и непритязатель-
ность как преимущество. Коннотативный ряд включает ассоциативные смыслы аутен-
тичности и честности, а также отсутствие претенциозности, излишней демонстративности 
и искусственности. Таким образом, расширение значения лексемы «нормкор» осуществля-
ется от первоначальной критики модных дискурсов к культурной демонстрации простоты 
и функционального минимализма как знака подлинности и социокультурной рефлексии. 

Визуально-коммуникативные стратегии медиадискурса обеспечивают понимание 
кор-эстетик как медиапродукта, что позволяет медиапродюсерам, маркетологам форми-
ровать таргетированные сообщения, максимально соответствующие установкам и ценно-
стям целевой аудитории. Соответственно, последующее прогнозирование формирования 
и функционирования эстетических трендов медиадискурса способствует закреплению необ-
ходимых сценариев, позволяя эффективно планировать контент и стратегии кампании. 
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Систематизация кор-эстетик, основанная на семантике темпоральности, служит 
эффективным аналитическим инструментом для изучения медиадискурса моды, позво-
ляющим выявить механизм функционирования соответствующей культурно-эстетической 
идентичности в масс-коммуникации. Во-первых, темпоральная классификация отражает 
фундаментальные хронотопические особенности лингвокультурных процессов, отража-
ющих специфику восприятия, интерпретации норм и ценностей в различные эпохи. Во-
вторых, системный анализ медиадискурса моды выявляет универсальное и локальное 
в визуально-вербальном кодировании феноменов моды, что в целом ориентирует аудито-
рию и корректирует понимание актуальных трендов. 

1. Кор-эстетики исторической рефлексии.  
1.1. Исторические реверсии в кор-эстетиках.  
Эстетики, связанные с прошлым, представляют собой культурно-эстетические фе-

номены, которые вдохновляются атрибутикой исторических эпох, недавнего прошлого 
и сопровождаются ностальгическими эмоциями. Эти стилистические направления – от глу-
бокого исторического прошлого с его уникальными хронотопическими особенностями 
до образов и символов конца XX века – формируют эмоционально насыщенный симво-
лический контекст массмедиа и связывают универсальные культурные коды с локальны-
ми историко-социокультурными феноменами.  

В эту группу входят эстетики с прямой исторической отсылкой, хронотопически 
охватывая европейское, включая славянское, прошлое: «кастлкор» (средневековье, го-
тические мотивы, викторианская мода), «медивелкор» (средневековье), «редженсикор» 
(эпоха регентства), «роялкор» (королевский стиль), «дендикор» (классический денди-
стиль), «славиккор» (славянский стиль), «ковбойкор» (традиционные элементы ковбой-
ского стиля). Социальный контекст преимущественно – знать, дворянство, аристократия. 
Визуальная стилистика создается богатством деталей, использованием традиционных 
тканей, орнаментов и цветовой палитры, характерных для исторической эпохи каждого 
направления. Эмоциональной доминантой выступают ностальгические, романтические 
чувства. Посредством элементов одежды, музыкальных ассоциаций, поведенческих мо-
делей, эстетической специфики аудитория «связывает» себя с историей, культурой, тра-
дициями, что индивидуализирует собственный стиль, идентичность, наполняет смысла-
ми, эмоциями, ценностями. В то же время группа отражает культурно-эстетические трен-
ды полного цикла, когда неоднократно переосмысленное прошлое перерабатывается 
в очередной «новый» актуальный контекст с современными уникальными интерпретаци-
ями. Таким образом, медиадискурсивная специфика этой группы заключается в том, что 
она функционирует в качестве символического посредника между историко-культурными 
смыслами и современным медиапространством, тем самым обеспечивая трансляцию и адап-
тацию эстетических смыслов в актуальный медиаконтекст. 

1.2. Ностальгическая модернизация кор-эстетик. 
Группа ностальгической модернизации демонстрирует культурно-эстетическое яв-

ление, ориентированное на воспроизведение и переосмысление атрибутики недавнего 
прошлого – преимущественно XX – начала XXI века. В основу данных направлений по-
ложена ретроспектива образов, символов и медиаконтента, связанных с масскультурой 
последнего столетия, что сопровождается выраженной эмоциональной привязанностью 
и ностальгическими переживаниями. В эту группу входят кор-эстетики разных гео-
графических пространств, заимствованные не только русскоязычным сообществом: 
«анимекор» (эстетика раннего аниме и медиа 2000-х годов), «грандмакор» / «бабушка-
кор», «грандпакор» (ретро-стили гардероба бабушек и дедушек), «барбикор» (образ кук-
лы Барби, 1959 г., США), «вампкор» (стиль вамп начала XX века), «дискокор» (стилисти-
ка дискотеки 1970-х годов), «дачакор» (культура советских садов и дач, начиная с 1960-х гг.), 
«коттеджкор» (модная эстетика; стиль загородной жизни, основанный на романтизации 
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сельской жизни [3, с. 395]), «кидкор» (ностальгия детских тем 1990-х годов), ромкомкор» 
(эстетика романтических комедий 2000-х гг.). 

Кросс-социальная релевантность позволяет охватывать потенциально любую ауди-
торию, ностальгирующую по временам (например, детским) своего недавнего прошлого. 
Визуальная концепция формируется посредством узнаваемых элементов масскультуры 
и повседневной жизни, музыкального оформления, поведенческих паттернов. Эмоцио-
нальная постмодернистская доминанта определяется ностальгией, теплотой, игривостью, 
романтизацией. Значимость ностальгической модернизации заключается в процессах 
обеспечения преемственности (исторической, культурной, идентификационной и т. п.), 
адаптации к глобальным технологическим изменениям. Медиадискурсивная специфика 
группы определяется способностью кор-эстетик функционировать в качестве инструмен-
та моделирования медиапамяти [1], обеспечивая переосмысление культурных феноменов 
недавнего прошлого в контексте современного медиапространства и интегрируя личностные 
и культурные воспоминания в актуальные формы самовыражения и коммуникации. 

1.3. Кор-эстетики субкультур недавнего прошлого. 
В настоящее время в медиадискурсе активно функционирует культурно-эстетический 

феномен, связанный с репрезентацией различных субкультурных идентичностей с харак-
терными контркультурными стилем, музыкой, медиаповедением [6], визуальными обра-
зами. Эти направления основаны на протестных ценностях и мировоззрении контркуль-
турных движений недавнего прошлого с обилием символов и смыслов. В данную группу 
входят кор-эстетики, зародившиеся в разных географических и исторических контекстах: 
«готкор» (готическая субкультура 1980–1990-х гг.), «гранжкор» (стиль гранж 1990-х гг.), 
«панккор» (панк-стиль 1970-х гг.), «дарккор» (стиль дарк-академия 2010-х гг.; готиче-
ский стиль). 

Универсальная социальная референция указанных эстетик обеспечивает охват суб-
культурной аудитории, доминантами которой являются протестность, свобода самовы-
ражения, эстетического выбора, индивидуализм, поиск идентичности, стремление к аль-
тернативным формам коммуникации. Визуализация складывается из характерных эле-
ментов одежды, аксессуаров, макияжа, причесок, музыкального сопровождения, специ-
фических поведенческих паттернов, легко узнаваемых и символичных в соответствую-
щем медиапространстве. Эмоциональная доминанта наполняется бунтарством, романти-
зацией альтернативного образа жизни, гипертрофированного индивидуализма и стремле-
ния к самоидентификации. Медиадискурсивная значимость субкультурных эстетик за-
ключается в поддержании культурного разнообразия, создании площадок для альтерна-
тивного творчества и формировании критического взгляда на социальные нормы. Медиа-
дискурсивная специфика группы обусловливается возможностью кор-эстетик коммуни-
цировать в медиапространстве, моделировать медиапамять, актуализируя субкультурные 
феномены недавнего прошлого. Таким образом, кор-эстетики исторической рефлексии 
моделируют различные идентичности, предлагают аудитории различные способы связи 
с историей, культурой, альтернативными формами самовыражения. Функционирование 
кор-эстетик в медиапространстве обеспечивает переосмысление и актуализацию как ис-
торических, так и субкультурных феноменов, формируя медиапамять и медиаповедение. 
Несмотря на специфичность каждой из эстетик, демонстрируется универсальная соци-
альная референция, доминантами которой становятся ностальгия, романтизированный 
протест против агрессивности современных трендов. 

2. Современные кор-эстетики как отражение социотемпоральных процессов. 
Эстетики данной группы отражают текущие социальные, культурные, технологи-

ческие тренды современного мира, демонстрируют разнообразие форм самовыражения, 
связанных с глобализацией, урбанизацией, активным образом жизни, развитием цифро-
вых технологий. Группа демонстрирует адаптацию и осмысление современности посред-
ством разнообразных культурно-эстетических форм, характеризующихся специфичной 
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темпоральностью. Модные направления как визуально-вербальные коды репрезентируют 
различные жизненные стили, ценности, установки, благодаря чему формируется слож-
ный специфичный медиасимволизм. 

2.1. Городские повседневные кор-эстетики. 
В эту подгруппу входят кор-эстетики, отражающие современные реалии городской 

жизни, масскультуру, профессиональные и бытовые практики с подчеркнутым прагма-
тизмом: «американкор» (американский стиль, паттерны повседневности и массовой 
культуры), «бизнес-кор / «офискор» / «корпкор» (деловой, офисный стиль, формирующий 
профессиональные идентичности), «горпкор» (технологичность, комфорт, стиль город-
ских жителей), «копенкор» (датская эстетика, комфорт, свобода, уют, скандинавский мини-
мализм), «лайбрарианкор» / «библиокор» (сдержанность, аккуратность, точность), «ур-
банкор» (городская жизнь, урбанизация, динамика мегаполиса), «кэмпкор» (изыскан-
ность, гротеск, избыточная практичность), «нормкор» (отсутствие ярко выраженного 
стиля как форма протеста и самовыражения), «чиллкор» (расслабление). Как отмечает 
Л. В. Чеснокова, «исчезает четкая дифференциация формального “публичного” костюма 
и неформальной “приватной” одежды: один и тот же наряд мы можем надеть в разных 
ситуациях» [9, с. 85]. 

2.2. Спортивные кор-эстетики. 
В спортивную группу объединены эстетики, связанные с активным образом жизни, 

спортом, с семантикой комфортности и элитарности: «спорткор» (гламур, удобство, 
стиль), «теннискор» (элегантность, аксессуары, изящество), «гольфкор» (классика, пре-
стиж, аккуратность), «регбикор» (динамичность, мужественность, сила), «футболкор» 
(команда, драйв, энергия).  

2.3. Фантазийные, мистические и игровые кор-эстетики. 
В эту категорию входят стили, подчеркивающие уход от повседневной реальности 

в мир фантазий, мистики, природных и цифровых мифологем: «арткор» (творческие 
экспериментальные элементы), «витчкор» (стиль ведьмы, мрачный романтизм в совре-
менных интерпретациях), «геймеркор» (компьютерные игры, программное обеспечение, 
цифровая культура), «гоблинкор» (фольклор о гоблинах, игровой стиль), «вирдкор» (об-
разы сновидений, мечтаний), «мермейдкор» / «русалкор» (тематические образы русалок, 
океана, фантазийное вдохновение), «клоункор» (клоунский, шутовской стиль, игра с об-
разами и юмором). 

2.4. Гендерные кор-эстетики. 
Эстетики, связанные с выражением гендерных ролей, формируют особые культур-

ные и визуальные коды, отражающие разнообразие женственности, включая различные 
грани эпатажности, игривости, чувственности, утонченности, нежности. При этом они ча-
сто переосмысливают и играют с традиционными гендерными стереотипами и символами. 
В эту группу входят следующие направления: «бимбокор» (гиперженственная эстетика, 
стереотип «блондинки», игра с гендерными образами), «мамакор» (эстетика молодых 
мам, материнство как стиль жизни), «кокеткор» (воздушность, нежность, кокетливость, 
легкость и изящество форм), «кьюткор» (игривость, уют, очарование, визуальная мяг-
кость и милота), «мобвайфкор» (образ женщины криминального авторитета, сочетающий 
силу, харизму и стиль), «дадкор» (женский стиль, образ «папочки»). 

Таким образом, группа современных кор-эстетик демонстрирует разнообразие 
жизненных стратегий, субкультур, высокий медиадискурсивный потенциал. Визуальный 
имидж характеризуется интеграцией элементов комфорта, технологичности, иронии, со-
четанием исторических аллюзий и инноваций. Эмоциональный тон варьируется от сар-
казма и самоиронии до романтических и спортивно-интенсивных коннотаций. В целом 
группа отражает динамичный современный социокультурный процесс, характеризующийся 
технологичностью и повсеместной геймификацией. Медиадискурсивная специфика группы 
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проявляется в активном использовании цифровых платформ и социальных медиа для фор-
мирования, адаптации, транслирования визуально-вербальных кодов с учетом контекста 
сетевого взаимодействия, что обеспечивает глубину смыслов и гибкость, вариативность 
их интерпретаций. Непрерывная медиарефлексия аудитории стимулирует динамику мод-
ных трендов. 

3. Футуристические кор-эстетики. 
Эстетики, связанные с будущим и футуристической фантастикой, – специфичные 

культурно-эстетические направления, апеллирующие к образам будущего (воображае-
мым мирам), технологиям (цифровым виртуальным мирам). Визуально-вербальные коды 
репрезентируют элементы научной фантастики, авангардных идей и фантастических су-
ществ. Таким образом создается уникальный медиасимволизм, отражающий ожидания, 
страхи, мечты о будущем. 

В эту группу входят эстетики, связанные с технологическим будущим и футури-
стическими концепциями: «антиутопиякор» (стилизация под научно-фантастические 
антиутопии, мрачные и критические образы постапокалиптического будущего), «ки-
беркор» (эстетика киберпанка и цифровых технологий, акцент на высокотехнологичное 
будущее и виртуальные пространства), «футуркор» (авангардные, прогрессивные идеи, 
футуристический дизайн, инновационные стилистические решения), а также эстетики, 
использующие образы мистико-фантастических явлений, существ: «зомбикор» (постапо-
калиптический стиль с акцентом на зомби и выживание), «космокор» (космическая тема-
тика, Вселенная, инопланетные цивилизации, футуристические мотивы путешествий в кос-
мосе). Эмоциональная доминантность футуристических эстетик представлена сложным 
амбивалентным спектром чувств – от тревоги, страха перед неопределенностью, деструк-
тивностью до вдохновения, восхищения перед возможностями технологий и неизведан-
ных миров. В конструировании медиапространств для альтернативных нарративов ак-
тивно используется символический потенциал данных эстетик, функционирующих в ка-
честве своеобразных медиаторов между научно-фантастическими мифологиями и моде-
лями восприятия участников масскультуры. 

Выводы. Таким образом, кор-эстетики как ключевые визуально-вербальные коды 
современного медиадискурса моды характеризуются семантикой темпоральности – от-
ношением к прошлому, настоящему и будущему. Систематизация выявленных кор-
эстетик позволяет выявить механизмы моделирования социокультурных трендов. В первую 
очередь, выделяются кор-эстетики исторической рефлексии, функционирующие как ме-
диаторы прошлого, формируя ностальгические и романтические настроения, и демон-
стрирующие процессы переосмысления прошлого в современном медиапространстве. 
Вторая группа – современные кор-эстетики – охватывает широкий спектр стилей, связан-
ных с городской жизнью, спортом, фантазиями, мистикой, а также гендерными ролями. 
Эти эстетики характеризуются прагматизмом, технологичностью, иронией и активным ис-
пользованием цифровых платформ, демонстрируя адаптацию к современности. Наконец, 
футуристические кор-эстетики апеллируют к представлениям о будущем, технологиях, 
фантастических мирах, выражая амбивалентные чувства и формируя альтернативные 
нарративы. Итак, семантика темпоральности кор-эстетик является фундаментальным ас-
пектом их функционирования в медиадискурсе, что обеспечивает моделирование медиа-
памяти, трансляцию эмоциональных доминант, формирование индивидуальных и кол-
лективных установок.  
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АНТРОПОНИМ КАК СТРУКТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ ЧУВАШСКИХ ЗАГАДОК 

 

Чувашский государственный педагогический университет им. И. Я. Яковлева,  
г. Чебоксары, Россия  

 
Аннотация. Антропонимический код культуры является частью национальной культуры 

народа. В предлагаемой статье рассматривается функционирование антропонимов как «культур-
ных» единиц в чувашской загадке. Актуальность исследования обусловлена тем, что антропонимы 
(система имен человека), будучи знаками «языка» культуры (по В. Н. Телия), транслируют куль-
турно-историческую информацию, посредством которой выявляется специфика национального 
мировоззрения и мировосприятия. Материалом для исследования послужили чувашские загадки, 
извлеченные методом сплошной выборки из сборников «Тупмалли юмахсем» (2015, 2016). Всего 
отобрано 362 загадки. В исследовании используются такие методы, как описательный, лингвости-
листический, статистический и лингвокультурологический анализ. Выявлено, что антропонимы 
в чувашской загадке представлены в следующих формах: а) имя; б) имя в сочетании с прозвищем 
одного из родителей (Ясук Терентий или Миля Укахви); в) имя + отчество (Спиритун Элекçи). 
Полная трехкомпонентная формула «фамилия + имя + отчество» не обнаружена. Отмечается, что в за-
гадках используются исконно чувашские дохристианские мужские и женские имена, имена, фоне-
тически совпадающие с русскими или измененные согласно чувашской фонетике, а также создан-
ные в «игровых» целях имена. Делается вывод о том, что антропоним в энигматическом тексте 
выполняет двоякую роль: становится эквивалентом загадываемого объекта или обладателем объ-
екта, кодирующего отгадку. 

 
Ключевые слова: чувашская загадка, антропоним, код культуры, ментальность, языковая 

картина мира 
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ANTHROPONYM AS A STRUCTURAL COMPONENT OF CHUVASH RIDDLES 

 

I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia 
 

Abstract. Anthroponymic code of culture is a part of the national culture of the people. The pro-
posed article examines functioning of anthroponyms as “cultural” units in a Chuvash riddle. The rele-
vance of the research is due to the fact that anthroponyms (the system of human names), being signs of 

the “language” of culture (according to V. N. Telia), transmit cultural and historical information, through 

which the specifics of the national worldview is revealed. The material for the study was Chuvash riddles 
extracted by continuous sampling from the collections “Тупмалли юмахсем” (“Tulmalli yumakhsem”) 
(2015, 2016). A total of 362 riddles have been selected. The research uses methods such as descriptive, 

statistical, and linguistic-cultural analysis. It was revealed that anthroponyms in the Chuvash riddle are 
presented in the following forms: a) first name, b) first name in combination with the nickname of one of 
the parents (Chuv. Ясук Терентий (Yasuk Terentiy) or Миля Укахви (Milya Ukakhvi)); c) first name + 

patronymic (Chuv. Спиритун Элекçи (Spiritun Elekschi)). The full three-component formula “surname + 
first name + patronymic” has not been found. It is noted that the native Chuvash pre-Christian male and 

female names are used, as well as names that phonetically coincide with Russian or are modified accord-
ing to Chuvash phonetics. The enigmatic text also uses names created for “game” purposes. It is conclud-
ed that the anthroponym in the enigmatic text performs a dual role: it becomes the equivalent of the object 

being guessed or the owner of the object encoding the guess. 
 

Keywords: Chuvash riddle, anthroponym, cultural code, mentality, linguistic worldview 
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Введение. В последнее десятилетие наблюдается особый всплеск интереса филоло-
гов к изучению национальной загадки. Загадка рассматривается не столько в аспекте 
лингвистической структуры, сколько с точки зрения ее «культурного» содержания: ис-
следуется язык загадки как часть «языка культуры» (В. Н. Телия), определяются его еди-
ницы, что позволяет выявить этноспецифику мировоззрения народа, способ ви́дения 
окружающего мира и себя в нем. Обзор работ, посвященных изучению загадок как жанра 
фольклора и как лингвистического явления, подробно представлен в трудах М. Л. Ковшо-
вой [9], О. С. Орловой [10] и др. Предметом лингвокультурологических изысканий стано-
вились татарская загадка (Н. И. Файзуллина [18], Т. Ф. Усманов [16]), тувинская (Т. Г. Бочи-
на [3], О. С. Чеснокова, Т. Ф. Усманов [17], А. М. Соян [15]), мордовская (Е. Н. Ваганова, 
Н. В. Шестеркина [4], Н. Г. Юрина [22]), марийская и хантыйская (Л. А. Андреева, О. Ф. Ху-
добина, Т. А. Молданова, А. А. Шиянова [1]) и др. 

В чувашеведении загадки в основном изучаются как малый жанр фольклора. Н. И. Аш-
марин в своем труде «Введение в курс чувашской народной словесности» (1923) пишет, 
что «чувашские загадки, вообще загадки, представляют памятник глубокой старины. 
<…> они отражают мировоззрение первобытного народа. Форма их ценна и интересна. 
Рифма загадок сохранила чистоту языка древнего» [2, с. 723].  

Одним из первых специальных исследований, посвященных загадке, можно счи-
тать работу Н. Р. Романова «О чувашских загадках» [11]. Автор отмечает, что «в народ-
ном творчестве чувашей есть коротенькие метафорические произведения, требующие от-
гадывания. Чуваши их называют по-разному: кĕске юмах «короткая сказка», тупмалли 
юмах «сказка для отгадывания» или сутмалли юмах «сказка с наказанием» [11, с. 142]. 
Н. Р. Романов проанализировал около 600 чувашских загадок и пришел к выводу, что боль-
шинство из них «относится к сельскохозяйственной тематике, и это свидетельствует о том, 
что больше интересовало чувашских крестьян» [11, с. 143]. При сравнении чувашских за-
гадок с русскими автор находит много сходных примеров и объясняет это следующим 
образом: «взаимопроникновение загадок могло происходить двумя путями: один путь – 
через живое общение представителей двух народов, другой – книжный, через посредство 
школы. <…> Эти загадки претерпели значительные изменения. Сообразуясь с законами 
родного языка и поэтическими формами, чуваши переиначивали их по-своему – сокра-
щали, удлиняли, т. е. творчески перерабатывали» [11, с. 148].  

Отмечая важное значение загадок в духовной жизни чувашей, М. Я. Сироткин вы-
деляет два типа загадок: загадки-вопросы и загадки-описания – и определяет их основные 
темы: « <…> человек и части человеческого тела, дом и надворные постройки, орудия 
труда и предметы домашнего обихода, трудовые действия, сельскохозяйственные куль-
туры и овощи, домашние животные и птицы, одежда и обувь, пища и напитки, природ-
ные и метеорологические явления, дикие животные, птицы, рыбы и насекомые, деревья 
и дикие растения, отвлеченные предметы и явления» [14, с. 49]. В. А. Ендеров предлагает 
следующую классификацию: загадки-иносказания, загадки-описания, загадки-диалоги, 
загадки-вопросы и загадки-звукоподражания [7, с. 245–254]. 

Е. С. Сидорова отмечает художественные особенности построения чувашских зага-
док на основе метонимии и метафоры [13, с. 19]. Е. В. Федотова, составитель и научный 
редактор сборников чувашских загадок [20], [21], в предисловии к первому сборнику описы-
вает историю его создания, определяет роль и место загадок в чувашских народных сказ-
ках и особенности отражения национального мышления и мировоззрения в загадках [19]. 

В ряду недавних исследований, посвященных изучению языка чувашских загадок 
с лингвокультурологической точки зрения, обратим внимание на следующие работы: 
М. В. Долгашевой – о числовом коде энигматического текста [6], Е. Е. Калининой – о цвето-
обозначении [8], Т. В. Денисовой, О. А. Димитриевой – о пересечении соматического 
и антропонимического кодов культуры [5]. 
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Целью настоящего исследования является изучение структуры (формы) антропо-
нима и определение его роли в чувашских загадках. 

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность предпринятого исследова-
ния связана с необходимостью описания «языка» чувашской культуры. Одной из значи-
мых «культурных» единиц являются антропонимы: имена собственные, по замечанию 
В. И. Сергеева, тесно связаны с историей народа и в первую очередь с его духовной культу-
рой [12, с. 163]. На материале русских загадок М. Л. Ковшова подчеркивает, что антропонимы 
в них выступают «средством концептуализации объектов и типизации их свойств» [9, с. 149]. 
Выступая знаками культуры, антропонимы транслируют культурно-историческую ин-
формацию и репрезентируют специфику национального мировоззрения и мировосприя-
тия. Новизна исследования состоит в том, что имена людей (антропонимы) рассматрива-
ются как носители культурной информации и «участники» моделирования мира чуваш-
ской загадки. 

 Материал и методы исследования. Материалом для исследования послужили 
энигматические тексты с компонентом-антропонимом, извлеченные методом сплошной 
выборки из сборников чувашских загадок «Тупмалли юмахсем» [20], [21]. Всего собрано 
362 загадки. В проведенном исследовании используются следующие методы: описатель-
ный, лингвостилистический, статистический и лингвокультурологический анализ.  

Результаты исследования и их обсуждение.  
Формы антропонимов в чувашских загадках. В чувашских загадках, как и в рус-

ских, чаще всего встречается личное имя как основное обращение к человеку при повсе-
дневном общении (всего 233 загадки, что составляет 64 % от общего числа примеров): 
Пĕчĕк Иван пилĕкне пушăт çыхнă, урай тăрăх утать, тусан урапа пек çаврăнать 

(шăпăр) / досл. Маленький Иван на пояс лыко повязал, ходит по полу, кружит пыль как 
телега (метла) [21, с. 124]; Энтри пӳрни пуçхĕрлĕ (йĕкел) / досл. Палец Андрея вниз голо-
вой (желудь) [20, с. 61]; Пуç тăрринче Пинерпи тухйи (уйăх) / Над головой тухья Пинер-
би (луна) [21, с. 71].  

В энигматическом тексте могут быть представлены два и более антропонима (60 зага-
док – 16,6 %): Сарпипе Хурапи вĕçрен вĕçе çӳреççĕ (кунпа çĕр) / досл. Сарби и Хураби 
ходят следом (день и ночь) [20, с. 97]; Иллепе Каçик пурăнаççĕ: Илле ирхине килет те 
каçхине каять, Каçик каçхине килет те ирхине каять (хĕвелпе уйăх) / досл. Живут Илья 
и Казик: Илья приходит утром и вечером уходит, а Казик вечером приходит и утром ухо-
дит (солнце и луна) [21, с. 74]; Ылтăнпипе Кĕмĕлпи ылмашăнса тăраççĕ: пĕри килсе кун 
кунлать, тепри килсе çĕр çĕрлет (хĕвелпе уйăх) / досл. Золото-девушка и Серебро-

девушка чередуются: одна приходит и день проводит, другая приходит и ночь проводит 
(солнце и луна) [21, с. 71].  

Антропонимы, употребляемые в загадке, могут совпадать с русскими (Иван), быть 
изменены согласно чувашской фонетике (Энтри – Андрей), в том числе с добавлением 
чувашских элементов, например аффикса -ук к женским именам (Çинук – Зина). В неко-
торых текстах антропоним «придуман» и является подсказкой, содержащей намек на за-
гадываемый денотат: таковы имена Сарпи и Хурапи, в которых, помимо аффикса -пи, 
прибавляемого к женским именам, во внутренней форме содержатся слова сарă (желтый, 
красивый), хура (черный). В приведенном выше контексте имена являются антонимами, 
репрезентирующими противоположные времена суток – день и ночь. Или, например, 
Ылтăнпи и Кĕмĕлпи, образованные таким же «женским» аффиксом -пи от названий дра-
гоценных металлов ылтăн (золото) и кĕмĕл (серебро), которые традиционно символизи-
руют небесные светила – Солнце и Луну. Имя Каçик, во внутренней форме которого сло-
во каç (вечер), противопоставляется в энигматическом тексте имени Илле (Илья), связыва-
емому с дневным временем суток. Возможно, Илле в этом контексте является агионимом 



 
I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2025. № 3(128) 

 

 

24 

 

(т. е. «именем святого»), так как отсылает к Илье-пророку, который почитается среди чу-
вашей как податель дождя (2 августа – Илле кун) и, как следствие, ассоциируется со свет-
лым днем. 

Очень редко используется структура «имя + отчество» (всего 6 загадок – 1,7 %): 

Пуян ывăлĕ Путирак, Тутил ывăлĕ Тутирак, Пынт ывăлĕ Пытирак (сăпса, тĕкĕлтура, 
пыл хурчĕ) / досл. Сын богача Путирак, сын Тутила Тутирак, сын Пынта Пытирак (оса, 
шмель, пчела) [21, с. 150]; Çыпăçать, çыпăçать Спиритун Элекçи кĕрӳшĕ (куршанак) / 
досл. Пристает, пристает зять Алексея Спиридоныча (репейник) [20, с. 100]. Как показы-
вают примеры, данная структура характерна для мужских имен. 

Структура «имя + прозвищная форма имени отца / матери (фамилии)» встречается 
в 3 загадках (0,8 %): Леш екки, ку екки – Ясук Теренти каçан кукрашки (чĕлĕм) / досл. 
Та сторона, эта сторона – нижний изгиб спины Ясук Терентия (трубка) [21, с. 113]; Çикка 

Трахвин купăс калать (хыçкаланни) / досл. Сикка Трахвин играет на гармошке (почесы-
вание) [21, с. 107]; Миля Укахви хĕлĕн-çăвĕн тулта ларĕ (сӳс килли) / досл. Агафья у Мили 

будет сидеть на дворе всю зиму и лето (ступа, в которой мнут кудель) [20, с. 162]. 

Для чувашских загадок не характерно употребление одного отчества без имени или 
только фамилии. Антропонимическая полная трехкомпонентная формула также не встре-
чается. 

Функции антропонима в загадке. В энигматическом тексте за именем собствен-
ным часто стоит загадываемый денотат или же человек (его имя) выступает в роли обла-
дателя объекта, который кодирует отгадку. Рассмотрим данные группы подробнее. 

1. Человек (антропоним)=отгадка. В данной группе в качестве дополнительных 
характеристик денотата вводятся параметрические или социальные данные человека, та-
кие как занимаемое общественное положение и семейные отношения: 

а) «антропоним + социальное положение» (1,7 % от общего числа загадок с антро-
понимами): к имени собственному (в начальной форме) добавляются слова (в начальной 
форме) патша (царь, царица), мулла (исламский священнослужитель), первое подчерки-
вает превосходство, главенство, второе эксплицирует представление о манере поведения: 
Иван патша вăранать, ылттăн тиркĕ çурăлать, шăна-пăван тапранать (автан авăтать, 
тул çутăлать, халăх вăранать) / досл. Царь Иван просыпается, золотая шкатулка разрывает-
ся, насекомые начинают двигаться (петух поет, рассветает, народ просыпается) [20, с. 25]; 
Шурă кĕççе çинче Мевли мулла ларать (кушак) / досл. На белом войлоке сидит мулла 
Мевли (кошка) [20, с. 104]; Пĕр Кĕтерне патша чӳречи витĕр пăхать тет (чӳрече хуп-
пи) / досл. Говорят, что некая царица Катерина смотрит через окно (ставни) [21, с. 120]. 
В приведенных загадках Иван патша (царь Иван)=петух; Мевли мулла=кошка, Кĕтерне 
патша (царица Катерина)=ставни; 

б) «антропоним + термин родства» (7,4 % загадок). Самым частотным термином 
родства является пичче (старший брат), встречаются также акка (старшая сестра), инке 
(жена старшего брата, невестка), мучи (старший брат отца или муж старшей сестры мате-
ри, также дед), кĕрӳ (зять): (1) Иван пичи шыва кайĕ, шыва кайсан – кăларĕ (курка) / досл. 
Старший брат Иван уйдет под воду, а когда в воду уйдет – достанет (чаша) [20, с. 99]; 

(2) Матĕрне акка çул çӳреме кайнă та, çăраççисем ӳксе юлнă (тăм ӳкни) / досл. Старшая 
сестра Матрена отправилась в путь, а ключи упали и остались (иней) [21, с. 51]; (3) Тарье 
акипе Марье аки хире-хирĕç пăхса тăраççĕ (кăмакапа чӳрече) / досл. Тетя Дарья и тетя 
Мария, глядя друг на друга, стоят (Печь и окно) [20, с. 81]; (4) Алăк тытса уçмассерен 
Хĕлип мучи килех кĕрет (сивĕ) / досл. Каждый раз, когда дверь открывают, дед Филипп 
заходит в дом (мороз) [21, с. 155]; (5) Куçма кĕрӳ кускалать, Лапата кĕрӳ лап ларать 

(икерчĕ пĕçерни) [20, с. 58] / досл. Зять Кузьма суетится, а зять Лапата спокойно сидит 
(выпекание блинов); (6) Кулине инкен виççĕр утмăл пилĕк шур тутăр, Кулине кашни кун 
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пĕр тутăрне хывса пăрахать (календарь) [20, с. 68] / досл. У тети Акулины триста 
шестьдесят пять белых платков, Акулина каждый день снимает один платок (календарь). 

Во всех приведенных загадках описывается алгоритм действий родственника: имя 
собственное в сочетании с термином родства кодирует денотат: например, невестка Аку-
лина (Кулине инке – пример 6), имея 365 платков, представляет собой годовой цикл, 
«приравнивается» к бумажному календарю (белый цвет платка соответствует цвету бума-
ги календаря). Добавим также, что в грамматическом плане в модели «антропо-
ним + термин родства=отгадка» используются следующие формы: 1) «нач. форма + нач. 
форма» (в 12 загадках – 3,3 %) (примеры 2, 4, 5); 2) «нач. форма + им. п. ед. ч., форма 
принадлежности 3 лица» (в 2 загадках – 0,5 %) (в примерах 1, 3: Иван пичи; Тарье акипе 
Марье аки): такая форма по значению совпадает с начальной формой и часто употребля-
ется в чувашских говорах; 3) «нач. форма + род. п. ед. ч.» (в 13 загадках – 3,6 %) – в рус-
ском языке соответствует сочетанию «у кого-то есть» (пример 6 – Кулине инкен); 

в) «прилагательное + антропоним» (встречается в 31 загадке, что составляет 8,6 %). 

Наиболее распространенными являются параметрические прилагательные, указывающие 
на размер (пĕчĕк (маленький), пĕчĕкиç (малюсенький)), цвет (сарă (желтый)), эстетиче-
ский признак (хитре (красивый), хăли (невзрачный, простой)) и др.: (1) Пĕчĕк Иван пилĕкне 

пушăт çыхнă, урай тăрăх утать, тусан урапа пек çаврăнать (шăпăр) / досл. Маленький 
Иван на пояс лыко повязал, ходит по полу, кружит пыль как телега (метла) [21, с. 124]; 
(2) Сарă Сарпикен сакăр вун сараппан (сухан) / досл. У желтой=красивой Сарпиге во-
семьдесят сарафанов (лук) [20, с. 160]; (3) Пĕчĕкиç Пинеслу пин хут кĕпе тăхăнать. 
(купăста) / досл. Малюсенькая Пинеслу надевает тысячу рубашек (капуста) [20, с. 99]; 
(4) Хитре Хĕрккен хĕрĕх мурка (куршанак) / досл. У красивой Девы сорок кисточек (ре-
пейник) [20, с. 100]; (5) Хăли Мĕтрин хĕрĕх куç (пӳрнеске) / досл. У невзрачного Митрия 
сорок глаз (наперсток) [20, с. 140]. 

В загадках 2, 3 имя собственное вступает в языковую игру, используется прием па-
ронимической аттракции: в приведенной загадке о луке (2) при употреблении имени 

Сарпике, состоящего из двух слов сар(ă) + пике1 («желтый, красивый» + «госпожа, краса-
вица»), и прилагательного сарă с помощью повтора эксплицируются два значения: цвет 
растения (луковой шелухи) и внешний вид. В загадке 3 нехристианское женское имя Пи-
неслу, во внутренней форме которого два слова пине + -слу2, отсылает к чувашскому слову 
пин (тысяча), которое также повторяется в контексте загадки (пин хут), маркируя предпола-
гаемую отгадку – капусту (ср. с русским вариантом Сто одежек и все без застежек). 

При анализе загадок Н. Р. Романов отмечал, что «для многих чувашских загадок 
характерны аллитерация и ассонанс» [11, с. 149]. В загадке 4 используется прием аллите-
рации путем повторения звуков х–р и употребления антропонима Хĕркке, который явля-
ется языческим женским именем, «ласкательным обращением, выражающим восхище-
ние»3: Хитре Хĕрккен хĕрĕх;  

г) «числительное + антропоним» (в 8 загадках – 2,2 %). В сочетании с антропони-
мом используются числительные пĕр (один), иккĕ, ик(ĕ) (два), которые в загадках, как 
правило, указывают на объективный количественный признак (см. числовой код в тувин-
ских загадках [3]): Аламсари ик Йăван авалтанпа пĕртăван (алăсем) / досл. Два Ивана 
с Аламсара издревле родные (руки) [20, с. 32]; Икĕ Махмати, пĕр Ахмати, пĕр çĕмел, 

                                                           
1 Федотов М. Р. Словарь чувашских нехристианских личных имен. – Чебоксары : Чуваш. гос. ин-т гуманитар. 
наук, 1998. – 148 с. – URL : https://ru.samah.chv.su/s/3/Сарпике. 
2 Федотов М. Р. Словарь чувашских нехристианских личных имен. – Чебоксары : Чуваш. гос. ин-т гуманитар. 
наук, 1998. – 148 с. – URL : https://ru.samah.chv.su/article/51457.link . 
3 Ашмарин Н. И. Словарь чувашского языка : в 17 т. – URL : https://ru.samah.chv.su/s/8/Хĕркке. 
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пĕр çулăк, тăватă тĕрев (ĕне) / досл. Две Махмати, одна Ахмати, одна копна, одна метла, 
четыре подпорки (корова) [20, с. 55]. 

Использование двух одинаковых имен (ик Йăван, икĕ Махмати) кодирует загады-
ваемый денотат, подчеркивает его одинаковость, парность (две руки, рога). 

2. Человек (антропоним) как обладатель объекта=отгадка. В такой модели в ка-
честве объекта, принадлежащего человеку, выступают части тела (соматизмы), родствен-
ники (термины родства) и предметы одежды, быта / хозяйства, которые, в свою очередь, 
кодируют загадываемый предмет: 

а) «антропоним + соматизм» (94 загадки – 26 % (подробнее см. [5]), из них 38 – 

с семантикой принадлежности): в таких случаях подчеркиваются некоторые внешние 
особенности, количественные характеристики и т. п. (подробнее см. [5]). Грамматические 
структуры, задействованные в данной модели, следующие:  

1) «нач. форма + им. п. ед. ч., форма принадлежности 3 лица» (в 21 загадке – 5,8 %): 

Варук сăмси вака каçăр (кушак хӳри) / досл. Нос у Варук (Варвары) рычагом вздернутый 
(кошачий хвост) [20, с. 105]; 2) «нач. форма + дат. п. ед. ч., форма принадлежности 3 ли-
ца» (2,5 %): Ахмат куçне шур илнĕ (чӳрече шăнни) / досл. У Ахмата на глазах бельмо 
(замерзание окна) [21, с. 121]; 3) «род. п. ед. ч. + им. п. ед. ч., форма принадлежности 
3 лица» (2,2 %): Михалан чавси куклек (çекĕл) / досл. У Михаила локоть кривой (крючок) 
[21, с. 23]. Как правило, указывается на некоторую аномалию в части тела человека, ко-
торая является нормой для загадываемой реалии (аномалия – бельмо на глазу Ахмата = 

норма для цвета замерзшего окна); 

б) «антропоним + термин родства» (51 загадка – 14 %, с семантикой принадлежно-
сти – 32 единицы, 8,8 %): в данную подгруппу, помимо кровных родственников (хĕр – 

дочь, анне / амăш – мать), вовлекаются термины супружества (арăм – жена), используе-
мые по следующим грамматическим моделям:  

1) «нач. форма + им. п. ед. ч., форма принадлежности 3 лица» (21 – 5,8 %): Нестĕр 
арăмĕ – йĕпе кут (витре) / досл. Жена Нестера – мокрая ж… (ведро) [20, с. 50]; Тумиле хĕрĕ 

туй хыççăн йĕрĕ (тумлам) / досл. Дочь Тумиле заплачет после свадьбы (капля) [21, с. 62]; 
2) «нач. форма + местн. п. ед. ч., форма принадлежности 3 лица» (1,1 %): Алапит çемй-
инче пилĕк ача (алă) / досл. В семье Алабита пятеро детей (рука) [20, с. 27]; 3) «нач. фор-
ма + им. п. ед. ч., выпадение аффикса 3 лица формы принадлежности» (1,9 %): Лявук 
арăм çатăлти (ăвăс) / досл. Жена Лявука болтливая (осина) [20, с. 44]; 

в) «антропоним + окружающие предметы» (27 загадок – 7,5 %): под последними 
будем понимать как предметы быта, хозяйства, так и домашних животных. Приведем 
грамматические формы в рассматриваемой модели: 1) «нач. форма + им. п. ед. ч., форма 
принадлежности 3 лица» (17 загадок – 4,7 %): Хирте Расман алси ларать (акапуç) / досл. 
В поле лежат рукавицы Росмана (деревянный плуг) [20, с. 26]; Атăл урлă – Улатимĕр 
кĕперĕ (асамат кĕперĕ) [20, с. 37] / досл. Через Волгу мост Владимира (радуга); 2) «род. п. 
ед. ч., + им. п. ед. ч., форма принадлежности 3 лица» (6 загадок – 1,7 %: Сармантейĕн 
сар лаши сак айĕнче кĕçенет (сăра йӳçни) / досл. Сармантея рыжий конь ржет под лавкой 
(брожение пива) [20, с. 150]. Выбор имени собственного (Сармантей) и масти лошади 
обусловлен игровым приемом парономазии (ср. Сармантей – сар лаши – сăра); 3) «нач. 
форма + род. п. ед. ч., форма принадлежности 3 лица» (3 загадки – 0,8 %): Маçи лашин 

мăйĕ çук (тенкел) / досл. У лошади Василия нет шеи (скамейка, стул) [21, с. 52]. 
Таким образом, основной функцией антропонима в энигматическом тексте являет-

ся указание на загадываемый денотат напрямую или посредством объектов обладания. 
Выводы. Итак, антропонимы в чувашской загадке представлены в большинстве 

своем в форме: а) имени (аналогичного русскому (Иван), фонетически измененного (Энтри, 

Çинук), собственно чувашского (Сарпике) или созданного для «игровых» целей (Хурапи, 
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Каçик)); б) сочетания с прозвищным именем одного из родителей (Ясук Теренти, Миля 
Укахви); в) сочетания с отчеством (Спиритун Элекçи). Полная трехкомпонентная форму-
ла «фамилия + имя + отчество» не встречается. 

Антропоним в энигматическом тексте выполняет двоякую роль: во-первых, стано-
вится эквивалентом загадываемого объекта, во-вторых, выступает обладателем объекта, 
кодирующего отгадку. В первой функции дополнительными характеристиками антропо-
нима становятся номинации социального статуса, термины родства, параметрические 
прилагательные и числительные. Наряду с приемами метафоры и метонимии, широко 
применяемыми для создания загадок, в чувашском энигматическом тексте используется 
прием языковой игры – паронимическая аттракция, или парономазия. 
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Аннотация. Сегодня объекту исследования в жанрологии необходимо удовлетворять тре-
бованиям научной глубины, репрезентативности и широкоохватности в плане использования ху-
дожественного материала и методов исследования. Направление лирической рефлексии (далее – 

НЛР), отвечая данным критериям, представляет собой вектор лирического высказывания, опреде-
ляющийся содержащимися в нем генуинными (связанными с жанровым архетипом) семантико-

семиотическими установками миропереживания, обеспечивающими ту постоянную жизненную 
стабильность жанра к изменениям, при которых он остается «всегда и тот и не тот, всегда и нов 
и стар одновременно…» [6, с. 141–142]. Актуальность исследования определяется высокой мерой 
востребованности НЛР для изучения литературных жанровых систем и внутренней структуры 
жанра. Целью данной работы является исследование феномена НЛР, представляющего собой ин-
дикатор дифференциации жанров внутри структуры мнемонической (обслуживающей тему памя-
ти) поэзии. В исследовании был привлечен материал из жанров русской мнемонической поэзии 
(элегия, ода, «воспоминание», стихотворный «памятник», генетлиакон, стихотворение «На смерть…»). 
В нем использовались аналитический, сравнительно-типологический, структурно-типологический 
методы, метод теоретического обобщения материала.  

В ходе исследования жанров мнемонической поэзии в русской литературе выясняется, что НЛР 

жанра, являясь компонентном, связующим жанровый архетип и его референты, воплощенные 

в образах внутреннего мира произведения, в зависимости от пространственной интенции сообща-
ет ему, жанру данной лирической системы, принадлежность к одному из ярусов («верхнему» 

и «нижнему») вертикальной онтологической структуры мироздания (Космоса), соотносимых в ли-
тературном плане с «одической» и «элегической» сферами.  

Таким образом, НЛР выступает маркером дифференциации жанров мнемонической поэзии 
на две подсистемы, что позволяет видеть в нем один из основных показателей организации жанро-
вой системы лирики, для понимания которой наряду с объединяющим важное значение имеет дез-
интеграционный фактор.  

 

Ключевые слова: жанр, направление лирической рефлексии, жанровый маркер, мнемони-
ческая поэзия, русская литература, художественное произведение  
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Abstract. Today, the object of research in genre studies must meet the requirements of scientific 

depth, representativeness and inclusiveness in terms of the use of artistic material and research methods. 

The line of lyrical reflection (hereinafter referred to as LLR), meeting these criteria, is a vector of lyrical 
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utterance, defined by the genomic (related to the genre archetype) semantic and semiotic attitudes of 

world perception contained in it, ensuring the constant vital stability of the genre to changes in which it 

remains “always the one and the wrong, is always both new and old at the same time..” [6, p. 141-142]. 

The relevance of the research is determined by the high degree of demand for LLR for the study of liter-

ary genre systems and the internal structure of the genre. The purpose of this work is to study the phe-

nomenon of LLR, which is an indicator of genre differentiation within the structure of mnemonic 

(memory-themed) poetry. The research involved materials from the genres of Russian mnemonic poetry 

(elegy, ode, “memoir”, poetic “monument”, genetliacon, poem “To death ...”). It used analytical, comparative-

typological, structural-typological methods, and the method of theoretical generalization of the material.  

In the course of the study of genres of mnemonic poetry in the Russian literature, it turns out that 

the LLR of the genre, being a component connecting the genre archetype and its referents, embodied in 

images of the inner world of the work, depending on the spatial intention, corresponds to it, the genre of 

this lyrical system, belonging to one of the tiers (“upper” and “lower”) of the vertical ontological structure 
of the universe (Cosmos), correlated in literary terms with the “odic” and “elegiac” spheres.  

Thus, LLR acts as a marker of differentiation of genres of mnemonic poetry into two subsystems, 

which allows us to see it as one of the main indicators of the organization of the genre system of lyrics, 

for the understanding of which, along with the unifying factor, the disintegration factor is important. 

 
Keywords: genre, line of lyrical reflection, genre marker, mnemonic poetry, Russian literature, 

artwork 

 

Введение. В современной жанрологии при многочисленности исследований от-
дельных жанров непроясненным остается вопрос объединения жанров в системы, обу-
словленный диалектической взаимосвязью их общности и дифференциации – двух по-
лярных модусов, уравновешивающих всякое состояние целого.  

Этому посвящена тема исследования, предлагающая в качестве маркера дифферен-
ции жанров мнемонической поэзии в русской литературе НЛР. Оно в качестве неотъем-
лемого атрибута жанровой онтологии, служащего ориентиром соотнесения жанра с его местом 
внутри мнемонической поэзии, не становилось объектом филологических исследований.  

Если введение понятия «мнемонической поэзии» оправдано эмпирическим фактом 
наличия лирических произведений, объединенных идейно-тематической общностью па-
мяти, то существенное приближение к выявлению феномена НЛР стало возможным по-
сле появления трудов литературоведов, обращавшихся к изучению факторов, придающих 
устойчивость жанру и сохраняющих стабильность его развития на протяжении длительной 
истории. Согласно М. М. Бахтину, в литературном жанре, который обладает «определенны-
ми и относительно устойчивыми типическими формами построения целого» [22, с. 179–183], 

существуют структурные компоненты, так называемые «неумирающие элементы арха-
ики» [4, с. 120], позволяющие ему на протяжении всей его жизни оставаться самим со-
бой, несмотря на объективное осовременивание. Они являются сущностными признаками 
жанра, идентифицирующими его как уникальное «выражение определенной эстетической 
концепции личности» [13, с. 20].   

Также к постоянным признакам жанра ученый относил «тематическое содержание, 
стиль и композиционное построение» [3, с. 159]. В. М. Головко существенно расширяет 
данный набор атрибутов. Согласно ему, важнейшими для жанровой идентификации в ас-
пекте герменевтического истолкования его «эстетической целостности» оказываются жанро-
обусловливающие («концепция человека / личности», тема, проблематика), жанроформи-
рующие (принцип сюжетно-композиционной организации, концептуальный хронотоп, 
тип повествования) и жанрообразовательные («идея человека») факторы [10, с. 68–74], 

в совокупности своей предлагающие наиболее точное понимание жанра.  
В качестве онтологических признаков жанра, следующих за ним на протяжении 

всей его жизни (от канона до рудиментарной привычки), с точки зрения структурно-
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функционального подхода Н. Л. Лейдермана, предлагаются так называемые «носители 
жанра» – пространственно-временная организация (хронотоп), формирование ассоциа-
тивного фона, субъектно-образная структура и т. д. [20, с. 143], которые заставляют при-
знавать в нем, жанре, многослойный художественный мирообраз (модель мира).  

Ядерным компонентом праосновы жанра, участвующим в его генезисе, В. И. Тю-
пой называется перформатив – константа лирического высказывания (в отличие от нарратива 
прозы), содержащая в уплотненном виде хронотопический и эмоциональный импульс, кото-
рый сохраняется в динамике жанровой генеалогии [30] на протяжении долгого времени.  

Проблемой исследования является отсутствие фактора, удовлетворяющего диалек-
тической взаимосвязи жанров в системе, обеспечивающего одновременно их дифферен-
циацию и интеграцию в структуре целого.   

Цель исследования заключается в том, чтобы на основе анализа жанров мнемони-
ческой поэзии в русской литературе показать наличие такого маркера, как НЛР, в соот-
ветствии с которым эти жанры распределяются по двум полюсам ее структуры, подобно 
универсальной модели мироустройства (Космоса).  

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность настоящего исследования 
обусловлена тем, что поднятая в нем проблема выводит на новый уровень понимание 
взаимодействия жанров внутри системы, а также позволяет глубже понять соотношение 
жанровой структуры с внутренним миром произведения.     

Материал и методы исследования. Материалом для исследования послужили ху-
дожественные тексты лирической поэзии русской литературы, объединенные темой па-
мяти в ее разножанровом проявлении. В работе использованы описательный метод, 
структурно-типологический метод, метод контекстуального анализа, сравнительно-

типологический метод, метод обобщения.  
Результаты исследования и их обсуждение. Представляется, что, помимо указан-

ных во «Введении» атрибутов, стабильность жанровому состоянию придается еще со сторо-
ны его архетипа, имеющегося у каждого жанра [19, с. 5]. Поскольку архетип складывает-
ся в самых глубинных и древних (долитературных) структурах жанра и, будучи прояв-
ленный «чаще всего имплицитно» [15, с. 132] в «памяти жанра» (М. М. Бахтин), которая 
предполагает «интуитивное ощущение жанровой доминанты текста», он «позволяет впи-
сывать стихотворение в тот или иной контекст, но не жестко сравнивая, а сопоставляя 
и продолжая традицию с нарушением некоторых признаков» [1, с. 127]. Он во многом, 

на наш взгляд, генерирует и определяет направление поэтической рефлексии, памятую-
щей о первоначальном состоянии жанра.  

В случае мнемонической поэзии жанровым архетипом может быть образ камня, 
включающий большое количество общих для жанров, входящих в ее состав, производ-
ных (дериватов), обозначенных горой (в оде), надгробием (в элегии, плаче, эпитафии, 
стихотворении «На смерть…»), локусом памяти – воображаемым или инсталлированным 
памятником (стихотворный «памятник», эпиграфия) и т. д.  

Методом сравнительного изучения индоевропейских языков выявлена амбивалентная 
природа камня и горы. Они представляются локализованными по преимуществу в верхней 

части архаической модели Вселенной [9, с. 665–669], где, по представлениям древних, 
располагались боги и куда им возносились молитвенные инвокации; в то же время ка-
менные образы и их предикаты содержат семантику нижней (подземной) сферы – того 
места, где совершался поминально-погребальный ритуальный комплекс, опредмеченный 
могилой, надгробием, жертвенником, памятником и другими материальными референта-
ми памяти, семантизирующими долговечность ее хранения.  

Поскольку дуальность «каменной» семантики с самого начала, так сказать генуин-
но, обнаруживается в человеческой культуре, то можно предположить, что она сохраняется 
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и в искусстве (простейший пример этого – наскальные изображения, прототипы эпигра-
фии), конкретнее – в литературных жанрах, обслуживающих тему памяти, прежде всего, 
в виде дихотомии жанров одической и элегической группы мнемонической поэзии, в ко-
торых, как уже упоминалось выше, в виде рудиментов присутствуют архетипические об-
разы, обусловленные тематической рефлексией памяти, связанной со смертью и, напро-
тив, знаменательными жизненными событиями. Именно направление тематической ре-
флексии памяти (НЛР), инспирированное «каменным» архетипом, влияет на расположе-
ние жанра в системе мнемонической поэзии – в верхнем (одическом) или нижнем (элеги-
ческом) пределах.      

Поляризация жанров лирики, иерархия, их строгая упорядоченность – результат 

рефлексии литературной теории классицистического времени, обособленного периодом «ре-
флективного традиционализма» (согласно С. С. Аверинцеву, длящемуся с IV в. до. н.э. – 

по конец XVIII века в европейской и русской литературах), стремящегося все основные 
литературные формы подвергнуть регламенту, придать им нормативно-канонический 
вид.  Но, однако, и в более поздний период – неклассический (XX–XXI вв.) – под влияни-
ем «памяти жанра», трансформированной в «память о жанре» (Б. П. Иванюк), обознача-
ющей тенденцию отступления от традиционно намеченного пути, жанр все же, даже 
в виде рудимента, сохраняет присутствие некоторых маркеров, по которым можно опре-
делить его место. К таковым можно отнести и направление лирической рефлексии, обу-
словленное жанровым архетипом. Обратимся к анализу конкретных жанровых примеров.   

Так, небывалый одический восторг, инспирированный желанием известить мир о важ-
нейшем событии в истории государства, влечет творческий дух лирического «я» к неиз-
веданным вершинам в направлении сакрального верха [28]. К примеру, в оде М. В. Ло-
моносова с характерным «памятным» оттенком в заголовке («Ода блаженныя памяти 
государыне императрице Анне Иоанновне на победу над турками и татарами и на взятие 
Хотина 1739 года») ведомый вдохновением лирический субъект заставляет обозревать 
мир с высоты горы – универсального архетипического образа, к тому же имеющего 
(о чем было сказано выше) сакральный генезис; в функциональном же контексте, без-
условно, архетип горы связан с образом камня, являющимся его метонимией: «Восторг 
внезапный ум пленил, / Ведет на верьх горы высокой…» [27, с. 123]. Интенция лирической 
рефлексии оды обращена в сферу сакрального верха даже в том случае, когда на ее пути 

не встречаются предикативные образы камня, хотя сам принцип восшествия и адресата, 
и окружающих его атрибутов, безусловно, сохраняется. В другом произведении жанра 
(«Ода на день восшествия на всероссийский престол ея величества государыни импера-
трицы Елисаветы Петровны, 1747») правительница России с необозримой высоты осве-
щается световой энергией солнца, словно посвящаясь в богоподобное существо: «Вели-
кое светило миру, / Блистая с вечной высоты / На бисер, злато и порфиру, / На все зем-
ные красоты, / Во все страны свой взор возводит, / Но краше в свете не находит / Елиса-
веты и тебя» [27, с. 131]. Несмотря на заимствованное из риторической традиции XVII века 

высокоторжественное стилистическое сочетание «блаженныя памяти», в частности, из «Пла-
ча и утешения двадесятьма и двема виршами на смерть царя Федора Алексеевича, конец 
июня – июль 1682» С. Медведева («Внииде смерть по окнах наших [Иеремия, гл. 9], – 

и похити от нас блаженныя памяти Божиею милостию великаго государя нашего царя 
и великого князя Федора Алексиевича…, блаженной памяти великого государя… удо-
стоивыйся слышати, зелным неутолимым рыданием отшествия его рыдая, написах о пре-
ставлении его царского пресветлого величества Плачь» [7, с. 629]), маркирующее ком-
плекс поминально-мортальных жанров, одический субстрат четко и однозначно, в отли-
чие от своего эпидейктического прецедента, регистрирует «верховое» НЛР. Оно к описы-
ваемому возвеличиванию добавляет пространственный рост хвалы, славы императрицы.  
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Сохраняется «верхнее» НЛР в генетлиаконе – филиации оды (стихотворение 
«на рождение»), несмотря на то что сакральность данного жанра, в отличие от его праро-
дительницы, представляется риторическим жестом. Так, в «Оде ея императорскому вели-
честву в день ея всевысочайшего рождения, торжествуемого 1755 года декабря 18 дня» 
А. П. Сумарокова, по замыслу стихотворца, на величие императрицы Елизаветы Петров-
ны должен отозваться Российский Геликон (модифицированный на национальный лад 
легендарный поэтический локус Греции, гора Геликон в Беотии, означающий собрание 
российских поэтов), предполагающий многократное возрастание ввысь (в направлении 
воображаемой горы) и распространение славы адресата величального произведения:       

                  В далекие пределы света, 
                  Как царствует Елисавета, 
                  Гласи, Российский Геликон… [29, с. 66]   

Стихотворный «памятник» – другая разновидность оды, тематически обусловлен-
ная поэтическим самовозвеличиванием, традиция которого восходит еще к древнерим-
ской поэзии («Ad Melpomenen» Горация, I в. до н. э.), воплощает в себе идею вековечной 
славы слова, настолько непреходящей, проецированной в открытое будущее (проспекти-
ва), насколько референт его (производный образ архетипического камня (памятник)) ме-
тафорически необозрим и неощутим в реальном пространстве в силу недосягаемости физи-
ческих чувств, соперничает своим превосходством над лучшими архитектурно-поэтическими 

творениями человечества. Какие бы модификации в историческом развитии жанра поэти-
ческого «памятника» ни происходили (уподобленный иконе в пушкинском варианте «Я па-
мятник себе воздвиг нерукотворный…», «чудесный, вечный» памятник Державина и т. д.), 
он в фокусе своей лирической рефлексии на постоянной основе содержит тот изначаль-
ный архетипический образ, воплощенный в материальном носителе памяти, объективи-
рованном в памятнике. (Исключение, конечно, составляют иронические и пародийные 
«памятники», в которых, однако, на уровне аллюзии остаются следы прежнего пиетета 
к предмету лирической рефлексии.) Архетипический образ камня – символ вековечности 
памяти – закрепляется в виде представления, пусть и в трансцендентном измерении (за пре-
делами чувственного опыта и предметов окружающего мира), а сама интенция поэтиче-
ской рефлексии остается приобщенной к сакральному «верху», символически возвыша-
ющемуся над земной твердью с ее рутинной озабоченностью.      

Размышление о быстротечности жизни «в преддверии нового бытия» [11, с. 153], 
но не менее ценной от этого, способствует распространению элегического жанра во все 
времена, отвечающего внутренним потребностям обычного человека. В противополож-
ность оде элегия заземлена, ее мировоззрение приковано к мортально-низовой сфере, 
определяющейся генетической связью с фольклорным церемониалом похорон, ее цен-
тральным словесным актом – заплачкой. Фокус НЛР скорбного жанра простирается, 
в связи с этим, в околоземном пространстве, а в случае с траурной (тренической), наибо-
лее продуктивной разновидностью жанра, даже устремлен под землю, в низший ярус бы-
тия. Элегия, воспоминанием продлевающая экзистенциальное прошлое лирического 
субъекта, находящегося в «пограничной ситуации» (К. Ясперс), выработала доминирую-
щий ретроспективный модус миропереживания в самой предельной репрезентации – хроно-
топе кладбища. Программным экземпляром элегии становится переводное произведение 
из Т. Грея «Сельское кладбище» (1802) В. А. Жуковского с характерными для жанра «тем-
ными» топосами смерти: «Под кровом черных сосн и вязов наклоненных, / Которые 
окрест, развесившись, стоят, / Здесь праотцы села, в гробах уединенных / Навеки затво-
рясь, сном непробудным спят» [14, с. 53], корреспондирующимися  с областью земли. 

Генуинная мортальная интенция элегического мировоззрения оставила отпечаток 
на историческом существовании жанра, отложилась в его образной системе, ассоциативно 
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обусловленной нижней сферой бытия, часто репродуцируемой концептами свернутого 
(закрытого) пространства, неуютного локуса, в общем вызывающими в воображении 
подземелье и связанные с ним коннотации. Можно сказать, что НЛР напрямую связано 
со способом проявления субъекта поэтической речи («субстанциального деятеля», кото-
рому свойственно создавать «свои качественные определенные проявления» [21, с. 325], 
а значит, по своему усмотрению творчески преобразовывать мир), его намерением обо-
значить свое присутствие в бытии. Пример тому – поиск лирическим «я» сокрытого про-
странства, уподобленного подземелью, в элегии («Элегия», 1841) Н. М. Языкова: «Пе-
чальный, трепетный и томный / Назад, в отеческий мой дом, / Спешу, как птица в куст 
укромный / Спешит, забитая дождем» [32, с. 376]. Подобное, кстати, мироощущение со-
крытости от внешнего мира руководит рассуждающим о жизни и смерти лирическим 
«я» В. А. Жуковского в «Элегии» 1801 года: «…В объятиях природы / Под кровом тиши-
ны здесь буду я мечтать» [14, с. 45].  

В контексте вышесказанного симптоматичной для элегии представляется также се-
мантика окончания / скончания какого-либо возрастного/жизненного периода, с которым 
с огромным сожалением в силу объективных естественных причин лирическому субъек-
ту приходится прощаться. Так, у А. С. Пушкина в «Элегии» (1816) юношеского периода 
находим следующие строки, недвусмысленно заставляющие вместе с лирическим «я» об-
ратить взор в смертную (низовую) область бытия: «Я видел смерть; она в молчаньи села / 

У мирного порогу моего» [26, с. 213]. Там перед субъектом лирической речи словно рас-
пахиваются объятия последнего пристанища, вбирая в свою сущность все его существо: 
«Схожу я в хладную могилу / И смерти сумрак роковой / С мученьями любви покроет 

жизнь унылу…» [26, с. 213]. Излишне говорить, что набор созвучных и сходных по зна-
чению (в смысле нахождения снизу) словосочетаний и слов «под кровом» (Жуковский), 
«покроет» (Пушкин), «укромный» (Языков), по отношению друг к другу определяющих-
ся через речевую фигуру парономазии, у названных поэтов отнюдь не случаен, а напро-
тив, является показателем общности (даже типичности) жанрового мировидения и в этой 
связи свидетельствует об объективно-закономерной взаимосвязи между жанром и направле-
нием лирической рефлексии, выраженной данными лингвистическими маркерами.   

Стихотворное «воспоминание» – генетический потомок элегии, чья жанровая мо-
дальность обрела самостоятельность, став доминантой тематической рефлексии указан-
ного жанра. Она, как правило, обращена к ревизии прошлого лирического «я», настаивает 
на уникальности его ретроспективного жизненного опыта. Будучи несколько преобразо-
ванным с позиций настоящего, мирообраз прошлого все же восстает в фокусе лирическо-
го переживания субъекта как бы в своем первозданном виде, рожденном неизбывной но-
стальгией по родным местам, вследствие чего чаще всего мир прошлого предстоит в об-
разе дома и семейного очага – предикатов архетипического образа камня. Именно вблизи 
дома и окружающего его имагинативного комплекса (близкие люди, интерьер, экстерьер, 
околодомовой пейзаж и т. п.) развертывается художественное полотно жанра, на которое 
направлен вектор лирической рефлексии (НЛР), чей фокус сконцентрирован у околозем-
ной поверхности.  Естественно, что в этих условиях и хронотоп, лирическая рефлексия 
воспоминания, вызванная интенцией околоземной горизонтали, сопровождается теплым 
чувством радости и покоя, ощущением уюта родного крова, беззаботностью детства. 
Можно сказать, жанр «воспоминания» проникнут идиллическим настроением, при этом 
привычный элегический «шлейф» печали и уныния, сопровождающий элегическое «я», 
отходит на второй план, если и вовсе не исчезает.  

Подобное происходит в «Воспоминании» (1807–1809) К. Н. Батюшкова: элегиче-
ская печаль находящегося вдали от дома лирического «я» разрешается возвращением 
в райский уголок родных пенатов, наполненным спокойствием и размеренным течением 
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жизни: «Блажен стократ, кто с сельскими богами, / Спокойный домосед, земной вкушает 
рай / И, шага не ступя за хижину убогу…» [2, с. 39]. Хронотоп блаженства (образ земного 
Эдема) явно репрезентирован околоземными очертаниями локуса дома – укромного в своей 
безопасности места.    

Неподдельным чувством радости наполнен для лирического «я» «домашний» хро-
нотоп детства, сочетающий внешний и внутренний облик родного крова в «Воспомина-
нии о детстве» (1849–1853) И. С. Никитина: «Я помню дом наш деревянный, / Кусты си-
рени вкруг него, / Подъезд, три комнаты простые / С балконом на широкий двор, / Порт-
ретов рамы золотые…» [23, с. 55]. Сходство типичной лирической ситуации мысленного 
возвращения к родному крову подчеркнуто в стихотворном «воспоминании» («Воспоми-
нание», 1995) И. А. Бродского, поэта XX века: «Дом был прыжком геометрии в глухоне-
мую зелень / парка, чьи праздные статуи, как бросившие ключи / жильцы…» [8, с. 619].  

В другом жанровом деривате элегии – стихотворении «На смерть…» – происходит 
как бы семиотический перенос этого комфортного локуса дома на образ гроба, неслучай-
но называемого в фольклоре «домовиной», новым посмертным пристанищем тела покой-
ного. Так, в стихотворении Г. Р. Державина «На смерть Катерины Яковлевны, 1794 году 
июля 15 дня приключившуюся», посвященном покойной супруге поэта, пересиливает 
элегический тон, манифестируемый семиотическим «низом», который сосредоточен в образе 
лежащего в гробу тела – объекта лирического переживания. Вокруг него концентрируют-
ся лингвистические маркеры мортальной семантики (земля, вой псов и проч.), генетиче-
ски восходящие к мотивам фольклорной заплачки с характерным для нее атрибутом пси-
хологического параллелизма: «Не сияние луны бледное / Светит из облака в страшной 
тьме – / Ах! лежит ее тело мертвое…»; «Роют псы землю, вкруг завывают, / Воет ветер, 
воет и дом…» [12, с. 104].  

Значимость НЛР особенно повышается тогда, когда оно, что и признается автором 
исследования, не совпадает с идейно-эмоциональным содержанием жанра. Идейно-
эмоциональное содержание жанра, по своей природе свойство относительное, уже с ан-
тичных времен, согласно О. М. Фрейденберг, формируется в соответствии с двойствен-
ным восприятием жизни, воплощенным в том, что «две жанровые подкладки, два жанро-
вых аспекта одного и того же сюжета (трагедия – комедия, роман страстей – плутовской 
роман, эпос – сатира и т. д.)» [31, с. 298] дифференцируют жанровую систему на бинар-
ные подсистемы, предопределяя формирование в теоретических поэтиках Нового време-
ни и классицизма аксиологическое противопоставление «высоких» и «низких» жанров. 
НЛР же, напротив, есть постоянная величина, связанная с онтологической структурой 
жанра, которая позволяет скорректировать и сгладить противоречие, возникающее между 
идейно-эмоциональным содержанием жанра, его стилистической вариативностью (траве-
стия, ирония и проч.), модифицирующими изначально заданное жанром миропережива-
ние, и жанровым архетипом (ядром архаики жанра), а также выявить более глубокую 
связь между ними, включая ведущую психоэмоциональную установку. Оно, говоря язы-
ком семиотики, является каналом проекции жанрового архетипа на его референты в поэ-
тической действительности (архетип камня – гора, могила и т. д.).              
        Так, жанровый «инвариант» эпитафии (автоэпитафии), хронотоп которого конститу-
ирован кладбищем как одним из «мест памяти» [25], несмотря на в целом высокий стиль, 
руководствуется правилом – встречать и ориентировать типологического адресата на ви-
зуализацию объекта захоронения, расположенного в «нижнем» семиотическом измере-
нии (земная поверхность и подземное пространство), тем самым способствует напомина-
нию об общей для всего человечества участи – memento mori. И в этом смысле показа-
тельной является эпитафия А. П. Сумарокова, подчеркивающая низложение всех человеческих 
(одушевленных) усилий, достигнутых в жизни, до индифферентного что могилы: «Прохожий! 
Обща всем живущим часть моя: / Что ты, и я то был; ты будешь то, что я» [27, с. 196].  
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Выводы. Таким образом, в ходе проведенного описательно-аналитического иссле-
дования представленных жанров мнемонической поэзии выяснилось, что памятная идея, 
помимо присутствия в теме произведения, концентрирована в нем на глубине жанровой 
архаики, в архетипическом образе камня, репрезентированном различными референтами 
(гора, надгробие, памятник и т. д.), на которые, в свою очередь, направлен вектор лирической 
рефлексии. НЛР, являющееся вследствие этого одним из жанровых маркеров и неотъемле-
мых атрибутов мнемонической поэзии, позволяет произвести внутри нее разделение жан-
ров, входящих в ее состав, в зависимости от «нисходящей» и «восходящей» интенции, 
обусловленной соответствующим нахождением жанрового архетипа, на две группы – 

«элегическую» и «одическую». К «одической» относится группа жанров, центральным 
из которых является номинативный – ода, к ней примыкают поэтический «памятник» 
и генетлиакон. К «элегической» группе принадлежат жанры, расположенные рядом с ти-
тульным – элегией: «воспоминание», стихотворение «На смерть…», эпитафия. Перечень 
жанров каждой из групп, без сомнения, может быть продолжен. Кроме того, некоторые 
нерассмотренные жанры мнемонической поэзии могут быть отнесены по принадлежно-
сти к «срединному» семиотико-семантическому пространству, поскольку не имеют стро-
го обозначенного вектора художественной рефлексии в направлении к одному из дихо-
томических полюсов или его нахождение затруднено. Таковыми являются реквием сти-
хотворный, стихотворение «Памяти…».      

Предложенная автором статьи версия дифференциации жанров на две подсистемы 
находит соответствие в ряде литературно-культурологических теорий и концепций, кото-
рые в определенном смысле послужили методологической опорой для написания данной 
работы, теоретически укрепив ее главную идею – извечную диалектическую взаимосвязь 
двух противоположных начал. Среди них предложенная Вяч. И. Ивановым концепция 
дихотомии «мусикийских строев» («мажорного» и «минорного» [18, с. 222]) в поэзии, 
универсальный антагонистический принцип культуры, изложенный Вяч. Вс. Ивановым 
и В. Н. Топоровым в теории «основного мифа» [16], [17], доктринальное обоснование 

Ф. Ницше двухосновной сущности (аполлоническая и дионисийская) искусства [24], со-
циокультурная концепция разграничения всей совокупности культуры на народно-

низовой и официальный уровни М. М. Бахтина [5].  
 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Артемова С. Ю. Жанровое прочтение лирического текста в XX веке (к переосмыслению идеи фор-
малистов о смещении жанра) // Известия Воронежского государственного педагогического университета. – 

2014. – № 4(265). – С. 125–127.  

2. Батюшков К. Н. Стихотворения. – М. : Художественная литература, 1987. – 320 с.  
3. Бахтин М. М. Проблема речевых жанров // Собрание сочинений. Т. 5. Работы 1940-х – начала 1960-х го-

дов. – М. : Русские словари, 1997. – С. 159–206.   

4. Бахтин М. М. Проблемы поэтики Достоевского // Собрание сочинений. Т. 6. Проблемы поэтики 
Достоевского, 1963. Работы 1960-х – 1970-х гг. – М. : Русские словари ; Языки славянской культуры, 2002. – 

С. 5–370. 

5. Бахтин М. М. Творчество Франсуа Рабле и народная культура средневековья и Ренессанса. – М. : 
Художественная литература, 1990. – 543 с. 

6. Бахтин М. М. Эстетика словесного творчества. – М. : Искусство, 1979. – 423 с. 
7. Богданов А. П. Стих торжества: рождение русской оды, последняя четверть XVII – начало XVIII ве-

ка : в 2 ч. – М. : Ин-т рос. истории РАН, 2012. – 676 с. 
8. Бродский И. Малое собрание сочинений. – СПб. : Азубка, Азбука-Аттикус, 2018. – 880 с. 
9. Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы: реконструкция и исто-

рико-типологический анализ праязыка и протокультуры : в 2 ч.  Ч. 2. – Тбилиси : Тбилисский государствен-
ный университет, 1984. – С. 440–1328.  

10. Головко В. М. Герменевтика литературного жанра : учеб. пособие. – 3-е изд., стер. – М. : ФЛИНТА, 
2015. – 184 с. 



 
I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2025. № 3(128) 

 

 

38 

 

11. Грехнев В. А. Лирика Пушкина: о поэтике жанров. – Горький : Волго-Вятское книжное издатель-
ство, 1985. – 239 с. 

12. Державин Г. Р. Стихотворения. – М. : Правда, 1983. – 224 с.  
13. Ермоленко С. И. Лирика М. Ю. Лермонтова: жанровые процессы. – Екатеринбург : Уральский гос. 

пед. ун-т, 1996. – 420 с.  
14. Жуковский В. А. Полное собрание сочинений в двадцати томах. Том I. Стихотворения 1797–1814 гг. – М. : 

Языки русской культуры, 1999. – 760 с. 
15. Зырянов O. В. Жанровая архитекстуальность лирики как инструмент практической поэтики // 

Жанр как инструмент прочтения : сб. статей. – Ростов на-Дону : Инновационные гуманитарные проекты, 
2012. – С. 131–150. 

16. Иванов Вяч. Вс., Топоров В. Н. Балтийская мифология в свете сравнительно-исторических рекон-
струкций индоевропейских древностей // Zeitschrift für Slavistik (Berlin). – 1974. – Bd. XIX, 2. – S. 144–157. 

17. Иванов Вяч. Вс., Топоров В. Н. Исследования в области славянских древностей. – М. : Наука, 1974. – 340 с.  
18. Иванов Вяч. И. Дионис и прадионисийство. – СПб. : Алетейя, 1994. – 350 с.  
19. Козубовская Г. П. Русская литература: миф и мифопоэтика. – Барнаул : БГПУ, 2006. – 324 с. 
20. Лейдерман Н. Л. Теория жанра. – Екатеринбург : Урал. гос. пед. ун-т, 2010. – 904 с.  
21. Лосский Н. О. Бог и мировое зло. – М. : Республика, 1994. – 432 с. 
22. Медведев П. Н. [Бахтин М. М.] Проблема жанра // Медведев П. Н. Формальный метод в литерату-

роведении: критическое введение в социологическую поэтику. – Л. : Прибой, 1928. – 232 с.  
23. Никитин И. С. Стихотворения. Дневник семинариста. – Воронеж : Центр.-Чернозем. кн. изд-во, 

1985. – 386 с.  
24. Ницше Ф. Рождение трагедии из духа музыки. – СПб. : Азбука, Азбука-Аттикус, 2023. – 224 с. 
25. Нора П. Проблематика мест памяти // Франция-память. – СПб. : Издательство Санкт-

Петербургского университета, 1999. – С. 17–50. 

26. Пушкин А. С. Полное собрание сочинений в десяти томах. Том 1. Стихотворения. 1813–1820. – М. ; 
Л. : АН СССР, 1950. – 528 с.   

27. Русская поэзия XVIII века // Библиотека всемирной литературы. Т. 57.  – М. : Художественная ли-
тература, 1972. – 735 с. 

28. Свердлов М. И. О жанровом мифе: что воспевает пиндарическая ода? // Вопросы литературы. – 

2002. – № 6. – С. 103–126. 

29. Сумароков А. П. Стихотворения. – М. : Советский писатель, 1953. – 344 с.  
30. Тюпа В. И. Генеалогия лирических жанров // Известия Южного федерального университета. Фи-

лологические науки. – 2012. – № 4. – С. 8–31. 

31. Фрейденберг О. М. Поэтика сюжета и жанра. – М. : Лабиринт, 1997. – 448 с.  
32. Языков Н. М. Полное собрание стихотворений. – М. ; Л. : Советский писатель, 1964. – 707 с. 

 

Статья поступила в редакцию 31.08.2025 
 

REFERENCES 

1. Artemova S. Yu. Zhanrovoe prochtenie liricheskogo teksta v XX veke (k pereosmysleniyu idei formalistov 

o smeshchenii zhanra) // Izvestiya Voronezhskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta. – 2014. – 

№ 4(265). – S. 125–127.  

2. Batyushkov K. N. Stihotvoreniya. – M. : Hudozhestvennaya literatura, 1987. – 320 s.  

3. Bahtin M. M. Problema rechevyh zhanrov // Sobranie sochinenij. T. 5. Raboty 1940-h – nachala 1960-h 

godov. – M. : Russkie slovari, 1997. – S. 159–206.   

4. Bahtin M. M. Problemy poetiki Dostoevskogo // Sobranie sochinenij. T. 6. Problemy poetiki Dosto-

evskogo, 1963. Raboty 1960-h – 1970-h gg. – M. : Russkie slovari ; Yazyki slavyanskoj kul'tury, 2002. – S. 5–370. 

5. Bahtin M. M. Tvorchestvo Fransua Rable i narodnaya kul'tura srednevekov'ya i Renessansa. – M. : 

Hudozhestvennaya literatura, 1990. – 543 s. 

6. Bahtin M. M. Estetika slovesnogo tvorchestva. – M. : Iskusstvo, 1979. – 423 s. 

7. Bogdanov A. P. Stih torzhestva: rozhdenie russkoj ody, poslednyaya chetvert' XVII – nachalo XVIII veka : 

v 2 ch. – M. : In-t ros. istorii RAN, 2012. – 676 s. 

8. Brodskij I. Maloe sobranie sochinenij. – SPb. : Azubka, Azbuka-Attikus, 2018. – 880 s. 

9. Gamkrelidze T. V., Ivanov Vyach. Vs. Indoevropejskij yazyk i indoevropejcy: rekonstrukciya i istoriko-

tipologicheskij analiz prayazyka i protokul'tury : v 2 ch.  Ch. 2. – Tbilisi : Tbilisskij gosudarstvennyj universitet, 

1984. – S. 440–1328.  

10. Golovko V. M. Germenevtika literaturnogo zhanra : ucheb. posobie. – 3-e izd., ster. – M. : FLINTA, 

2015. – 184 s. 



 
Philology / Филологические науки 

 

 

39 

 

11. Grekhnev V. A. Lirika Pushkina: o poetike zhanrov. – Gor'kij : Volgo-Vyatskoe knizhnoe izdatel'stvo, 

1985. – 239 s. 

12. Derzhavin G. R. Stihotvoreniya. – M. : Pravda, 1983. – 224 s.  

13. Ermolenko S. I. Lirika M. Yu. Lermontova: zhanrovye processy. – Ekaterinburg : Ural'skij gos. ped. un-t, 

1996. – 420 s.  

14. Zhukovskij V. A. Polnoe sobranie sochinenij v dvadcati tomah. Tom I. Stihotvoreniya 1797–1814 gg. – M. : 

Yazyki russkoj kul'tury, 1999. – 760 s. 

15. Zyryanov O. V. Zhanrovaya arhitekstual'nost' liriki kak instrument prakticheskoj poetiki // Zhanr kak in-

strument prochteniya : sb. statej. – Rostov na-Donu : Innovacionnye gumanitarnye proekty, 2012. – S. 131–150. 

16. Ivanov Vyach. Vs., Toporov V. N. Baltijskaya mifologiya v svete sravnitel'no-istoricheskih rekonstrukcij 

indoevropejskih drevnostej // Zeitschrift für Slavistik (Berlin). – 1974. – Bd. XIX, 2. – S. 144–157. 

17. Ivanov Vyach. Vs., Toporov V. N. Issledovaniya v oblasti slavyanskih drevnostej. – M. : Nauka, 1974. – 340 s.  

18. Ivanov Vyach. I. Dionis i pradionisijstvo. – SPb. : Aletejya, 1994. – 350 s.  

19. Kozubovskaya G. P. Russkaya literatura: mif i mifopoetika. – Barnaul : BGPU, 2006. – 324 s. 

20. Lejderman N. L. Teoriya zhanra. – Ekaterinburg : Ural. gos. ped. un-t, 2010. – 904 s.  

21. Losskij N. O. Bog i mirovoe zlo. – M. : Respublika, 1994. – 432 s. 

22. Medvedev P. N. [Bahtin M. M.] Problema zhanra // Medvedev P. N. Formal'nyj metod v litera-

turovedenii: kriticheskoe vvedenie v sociologicheskuyu poetiku. – L. : Priboj, 1928. – 232 s.  

23. Nikitin I. S. Stihotvoreniya. Dnevnik seminarista. – Voronezh : Centr.-Chernozem. kn. izd-vo, 1985. – 386 s.  

24. Nicshe F. Rozhdenie tragedii iz duha muzyki. – SPb. : Azbuka, Azbuka-Attikus, 2023. – 224 s. 

25. Nora P. Problematika mest pamyati // Franciya-pamyat'. – SPb. : Izdatel'stvo Sankt-Peterburgskogo uni-

versiteta, 1999. – S. 17–50. 

26. Pushkin A. S. Polnoe sobranie sochinenij v desyati tomah. Tom 1. Stihotvoreniya. 1813–1820. – M. ; L. : 

AN SSSR, 1950. – 528 s.   

27. Russkaya poeziya XVIII veka // Biblioteka vsemirnoj literatury. T. 57.  – M. : Hudozhestvennaya li-

teratura, 1972. – 735 s. 

28. Sverdlov M. I. O zhanrovom mife: chto vospevaet pindaricheskaya oda? // Voprosy literatury. – 2002. – 

№ 6. – S. 103–126. 

29. Sumarokov A. P. Stihotvoreniya. – M. : Sovetskij pisatel', 1953. – 344 s.  

30. Tyupa V. I. Genealogiya liricheskih zhanrov // Izvestiya Yuzhnogo federal'nogo universiteta. Fi-

lologicheskie nauki. – 2012. – № 4. – S. 8–31. 

31. Frejdenberg O. M. Poetika syuzheta i zhanra. – M. : Labirint, 1997. – 448 s.  

32. Yazykov N. M. Polnoe sobranie stihotvorenij. – M. ; L. : Sovetskij pisatel', 1964. – 707 s. 

 

The article was contributed on August 31, 2025 

 

Сведения об авторе 

Жиляков Сергей Викторович – кандидат филологических наук, доцент кафедры 
филологии Старооскольского филиала Белгородского государственного национального 
исследовательского университета, г. Старый Оскол, Россия, https://orcid.org/0000-0002-

5875-4134, szhil@list.ru 

 

Author Information 
        Zhilyakov, Sergey Viktorovich – Candidate of Philology, Associate Professor of the De-

partment of Philology, Stary Oskol Branch of Belgorod National Research University, Stary 

Oskol, Russia, https://orcid.org/0000-0002-5875-4134, szhil@list.ru 

https://orcid.org/
https://orcid.org/


 
I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2025. № 3(128) 

 

 

40 

 

УДК [811.111+811.161.1]’373’38:910.4 DOI 10.37972/chgpu.2025.128.3.005 
 

Н. В. Кормилина, Н. Ю. Шугаева, Д. Н. Ерхонина 

 

ЛЕКСИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  
АНГЛОЯЗЫЧНЫХ И РУССКОЯЗЫЧНЫХ ТРЕВЕЛ-БЛОГОВ 

 
Чувашский государственный педагогический университет им. И. Я. Яковлева,  

г. Чебоксары, Россия 

 
Аннотация. Настоящая статья посвящена исследованию лексико-стилистических особен-

ностей англоязычных и русскоязычных тревел-блогов. В работе рассмотрены такие лексические 
единицы, как тематическая лексика, связанная с путешествиями, оценочная лексика, сленговые 
слова и выражения, заимствования, неологизмы, а также такие стилистические средства, как ме-
тафора, синекдоха, эпитет, гипербола, ирония. 

Актуальность исследования обусловлена ростом популярности тревел-блогов и недостаточ-
ной изученностью их языка. Тревел-блоги превратились из хобби в мощный инструмент влияния 
на людей, проявляющих интерес к путешествиям. Миллионы людей обращаются к ним за вдохно-
вением и рекомендациями для поездок. Кроме того, тревел-блоги сочетают в себе черты различ-
ных жанров: дневниковых записей, путевых заметок, отзывов, рекламных текстов и даже художе-
ственной литературы. 

В статье анализируются англоязычные и русскоязычные тревел-блоги, по 18 на каждом из 
исследуемых языков. В работе для решения поставленных задач были использованы такие методы 
исследования, как метод сплошной выборки, описательный метод, сравнение и сопоставление, 
контекстуальный анализ.  

Исследование показало, что в англоязычных и русскоязычных тревел-блогах имеются как 
общие, так и отличительные черты в использовании лексических и стилистических средств, при-
чем общих черт больше, чем отличительных. Необходимо отметить, что блоги на русском языке 
сохраняют свою национальную и культурную специфику на всех языковых уровнях.  

 
Ключевые слова: тревел-блог, лексические средства, стилистические средства, метафора, 

эпитет, сленг, неологизмы 
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE  
AND RUSSIAN-LANGUAGE TRAVEL BLOGS 

 
I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia 

 
Abstract. This article is devoted to the study of lexical and stylistic features of English-language 

and Russian-language travel blogs. The paper considers such lexical means as thematic vocabulary relat-
ed to travelling, evaluative lexis, slang words and expressions, borrowings, neologisms, as well as stylis-
tic tools such as metaphor, synecdoche, epithet, hyperbole, irony.  

The relevance of the study is due to the growing popularity and influence of travel blogs and the 
lack of knowledge of the travel blog language. Travel blogs have transformed from a hobby into a power-
ful tool for influencing people who are interested in traveling. Millions of people turn to them for inspira-
tion and travel recommendations. In addition, travel blogs combine features of various genres: diary en-
tries, travel notes, reviews, advertising texts, and even fiction.  

The article analyzes English-language and Russian-language travel blogs, 18 in each of these two 
languages. In this work, such methods as the continuous sampling method, the descriptive method, com-
parison and juxtaposition, and contextual analysis were used to solve the tasks set. 

The analysis of the results showed that both common and distinctive features in the use of lexical 
and stylistic means can be noted in the English-language and Russian-language travel blogs. We should 
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also note that there are more common features in the use of lexical and stylistic tools in the blogs in the 
two languages studied. It should be noted that despite globalization, blogs in Russian and English retain 
their national and cultural specifics at all language levels. 

 
Keywords: travel blog, lexical means, stylistic means, metaphor, epithet, slang, neologisms 

 
Введение. Предметом настоящего исследования стали лексические и стилистиче-

ские особенности англоязычных и русскоязычных тревел-блогов. Цель исследования – 
изучить лексико-стилистические особенности туристических блогов на английском и рус-
ском языках и выявить общие и специфические черты этих блогов. 

Тревел-блогинг представляет собой уникальное явление, представляющее интерес 
для представителей разных научных направлений. Лингвистика и стилистика изучают 
использование в блогах различных стилей изложения, типов речи, интралингвистических 
и экстралингвистических средств разных уровней. Тревел-блогеры часто берут на себя 
роль журналистов, собирая информацию о местах, событиях и людях. Культурологи за-
нимаются изучением тревел-блогов, потому что путешествия тесно связаны с познанием 
культурных особенностей разных народов и национальностей. В настоящее время тревел-
блогинг также является важным инструментом маркетинга. Таким образом, можно отметить, 
что тревел-блоги представляют интерес для исследователей в разных областях знания. 

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность работы обусловлена тем, 
что она направлена на исследование тревел-блогов, самого бурно развивающегося вида 
интернет-блогов. Анализ лингвостилистических особенностей англоязычных и русско-
язычных тревел-блогов позволит выделить специфические черты и особенности комму-
никативного поведения блогеров, принадлежащих двум разным лингвокультурам, кото-
рые вносят свою лепту в создание нового типа передачи информации.  

Материал и методы исследования. Материалом исследования послужили англо-
язычные тревел-блоги, которые стали самыми популярными в 2025 г. согласно статисти-
ке, представленной на сайте «NomadicMatt» [9], такие как «Interpidtravel», «A luxury travel 
blog», «JetsetChristina», «HeyCiara» и др., а также тревел-блоги на русском языке «За го-
родом», «Mishka.travel», «Хочу домой», «Своим ходом» и др. В рамках работы для реше-
ния представленных задач были использованы следующие методы: метод сплошной вы-
борки, направленный на выявление в текстах блогов примеров использования лингвости-
листических средств на всех уровнях языка, контекстуальный анализ для выявления спе-
цифики языковых средств и их значений в контексте окружающих их слов и предложе-
ний, сравнение и сопоставление для выявления сходств и различий между англоязычны-
ми и русскоязычными тревел-блогами, а также описательный метод для детального опи-
сания лингвостилистических особенностей тревел-блогов. 

Результаты исследования и их обсуждение. XXI век характеризуется стреми-
тельным развитием инновационных технологий, которые в значительной степени влияют 
на жизнь людей. По мере того, как они внедряются во всевозможные сферы нашей дея-
тельности, возрастает и потребность в новейших, отвечающих требованиям времени ка-
налах коммуникации. На сегодняшний день все больше людей отдает предпочтение об-
щению в виртуальном пространстве. По данным на октябрь 2024 года во всем мире 
насчитывалось 5,52 миллиарда пользователей Интернета, что составляет 67,5 % населе-
ния земного шара [10]. «Интернет-технологии позволяют обеспечить обширный доступ 
к текстам большого количества пользователей одновременно. Более того, широкий круг 
лиц получает доступ к совместному формированию и использованию текстов. Поэтому 
особый исследовательский интерес вызывают тексты веба с точки зрения их структур-
ных и языковых особенностей, а также процесс их восприятия и понимания реципиен-
тами» [7, с. 39].  
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Лингвисты выделяют такие характеристики интернет-дискурса, как «субъектив-
ность информации, интерактивность, гипертекстуальность, креативность, глобальность, 
анонимность, мозаичность» [1], а также «когнитивность, вариативность, социологичность 
и психологичность» [6]. Что касается функциональности стиля интернет-дискурса, 
то А. Е. Войкунский отмечает, что «интернет-дискурс стилистически максимально при-
ближен к неформальному устному разговорному стилю» [4], что можно также считать 
его основополагающим признаком. Помимо этого, ученый выделяет такие его признаки, 
как «динамичность и процессуальность, коммуникативность, персонифицированность, 
ситуативная обусловленность, коннотативность, социальная и культурологическая мар-
кированность» [4]. 

Одним из важнейших компонентов интернет-дискурса является блог, появление 
которого восходит к 1994 г. Как пишет Е. А. Баженова, «изначально под блогом понима-
лась новостная лента, содержащая отобранные автором ссылки на другие сайты» [2]. 
Сейчас блог воспринимается как «сайт, представляющий собой ленту постоянно попол-
няемых записей (постов), отсортированных по времени и дате и включающих в себя 
текст, изображения и мультимедиа» [5]. 

Блог в широком смысле – это площадка для публикации статей, посвященных 
определенной теме (путешествия, кулинария, искусство и др.) и ориентированных на массо-
вую аудиторию. Блоги такого формата имеют более структурный вид (наличие меню, ка-
тегорий или тегов, которые помогают читателям находить интересующие их темы), в них 
обсуждаются актуальные вопросы, зачастую автор блога ссылается на экспертное мне-
ние, могут предлагаться учебные материалы и др. С другой стороны, блог является свое-
го рода вариантом личного онлайн-дневника. Записи в нем содержат информацию о по-
вседневной жизни, мыслях и переживаниях блогера, они датированы, расположены 
в хронологическом порядке и адресованы относительно небольшой целевой аудитории.  

Блог зачастую рассматривается как «публичный, общедоступный, открытый, нелиней-
ный, интерактивный, динамичный, полифоничный гипертекст, который создается при уча-
стии автора и активных читателей» [8]. Публичность, общедоступность, открытость блога 
свидетельствуют о том, что доступ к нему не ограничен, любой человек может посетить 
его, ознакомиться с содержанием и дать обратную связь. Интерактивность блога рождает 
полифоничность, создается разнообразие мнений. Одной их важнейших черт блога явля-
ется его нелинейность, т. е., в отличие от художественных произведений, которые имеют 
четкую, последовательную структуру, публикации в блогах могут быть расположены не по-
следовательно, даже хаотично, и читатели могут выбрать только заинтересовавшие их за-
писи, игнорируя то, что не привлекает их внимание. Блогеры регулярно дополняют свой 
блог, выкладывают новые публикации, обновляют его, в этом заключается динамичность 
блога. Доказывая достоверность информации, предлагаемой в своих публикациях, авторы 
часто добавляют ссылки на источники, что делает блог гипертекстом.  

В зависимости от тематической направленности блоги классифицируются следую-
щим образом: блоги о семье, профессиональные блоги, образовательные блоги, развлека-
тельные блоги, блоги о здоровом образе жизни, тревел-блоги и др. «Под тревел-блогом 
понимается совокупность личных постов и записей, содержащих в себе информацию о пла-
нируемых, текущих или предыдущих путешествиях автора блога. Тревел-блоги анало-
гичны личным онлайн-дневникам и состоят из одной или более записей, базирующихся 
на основе общей темы (например, маршрут поездки или кругосветное путешествие)» [3]. 
Тревел-блоги стали основным источником информации и вдохновения для путешествен-
ников, оказывая значительное влияние на сферу туризма. 

Для проведения сравнительного анализа лексико-стилистических особенностей 
тревел-блогов на английском и русском языках мы выделили равное количество англо-
язычных и русскоязычных тревел-блогов, а именно по 18 блогов с разным количеством 
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подписчиков. Из каждого блога мы взяли 35 разных постов (текстов), которые отражали 
путешествия по разным странам, что позволило нам наиболее разносторонне рассмотреть 
частоту употребления лексико-стилистических средств.  

Проанализировав вышеперечисленные блоги, мы выделили следующие сходства 
в их содержании и использовании языковых средств. Во-первых, описание туристических 
направлений является приоритетной целью большинства блогов. Тревел-блоги как на ан-
глийском, так и на русском языках содержат подробные описания различных туристиче-
ских направлений, включая географические особенности места, климатические условия 
региона, исторические и культурные данные. Это объясняет широкое использование те-
матической лексики, связанной с путешествиями, и оценочной лексики. Например: 
«Denver has exploded with brewing operations…» [13], «After my journey – a delayed flight 
and a rough connection…» [13], «Нельзя посетить Москву и не прогуляться по Красной 
площади. Я остановился, чтобы запечатлеть величие Собора Василия Блаженного» [14]. 
Как мы видим, тревел-блогеры не обходятся без упоминания названий городов, досто-
примечательностей, а также различных нюансов, связанных с поездкой, что позволяет 
читателям глубже погрузиться в атмосферу путешествия. 

С особой тщательностью авторы тревел-блогов описывают местную кухню. Они 
рассказывают о том, как готовится то или иное традиционное блюдо, какие местные про-
дукты при этом используются, а также делятся интересными историями о кулинарных 
традициях. Например, «The food is just as scrumptious and creative, starting with the incredi-
ble goat cheese Brulé with pineapple and Italian bread. Another starter with just the right spice 

is street corn seasoned with chipotle aioli, cotija, and cilantro. The over-the-top Al Pastor 
Mahi-Mahi withblack lentils, bacon, caramelized onion, and pineapple pico de gallo are entrees 
that combine with the decadent cocktails» [13], «Я наслаждался каждым глотком этого 

ароматного кофе, который был лучшим, что я когда-либо пробовал!» [24].  Подробное 
описание местных напитков и блюд рождает у читателей желание попробовать эти блюда 
и посетить это место, глубже погрузиться в атмосферу путешествия. 

Также англоговорящие и русскоговорящие блогеры уделяют много времени прак-
тическим советам и рекомендациям, поэтому в их блоги входит информация о транспор-
те, размещении, питании, визовых требованиях, медицинской страховке и других аспек-
тах, необходимых для организации поездки. В русскоязычных блогах о путешествиях 
блогеры чаще предлагают советы по экономии денег во время путешествия, чего не было 
обнаружено в англоязычных тревел-блогах. Желая предоставить больше информации 
о дешевом жилье, еде, транспорте и развлечениях, русские тревел-блогеры чаще сравни-
вают разные варианты, что отображается на языке, они чаще используют сравнительные 
и превосходные степени прилагательных и гиперболы. Например, «Все зеленое, мил-
лионы птиц, я проснулся от того, что они кричат» [26]. Данная гипербола позволяет 
блогерам акцентировать внимание на особенностях описываемого места или события, 
преувеличивая их масштаб и значимость.  

Более того, для повышения ценности практических советов и рекомендаций зару-
бежные и русские тревел-блогеры в равной степени стремятся установить более близкий 
контакт с аудиторией, с этой целью они употребляют сленговые слова и выражения. 
В следующем примере используются сленговые слова «to die for» (восхитительный настоль-
ко, что можно умереть от удовольствия), «stoked» (взволнованный из-за активного отдыха), 
«chilling» (расслабляться, проводить время в спокойствии), «soaking up the rays» (заго-
рать, впитывать солнечные лучи): “The food was to die for! I was stoked to try all the local 
dishes” [16]], “We were just chilling on the beach all day, soaking up the rays” [21].  

Для описания проблем и трудностей тревел-блогеры также используют сленг. 
Например, в предложении “The flight was delayed and I was totally bummed out” [18] приме-
нен фразовый глагол «bum out», который передает чувство подавленности. В следующем 
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примере “I got ripped off by a taxi driver” [22] мы наблюдаем использование сленгового 
выражения «ripped off» – обманутый, обобранный.  

И англоязычные, и русскоязычные тревел-блогеры зачастую представляют свой 
личный опыт путешествий, который включает описания пережитых эмоций, встреч с людь-
ми, посещенных мест и преодоленных трудностей. Для создания запоминающегося тек-
ста авторы прибегают к использованию большого количества эпитетов. Результаты изу-
чения данного стилистического приема в текстах тревел-блогов представлены в таблице 1.  

 
Таблица 1 – Особенности использования эпитетов в англоязычных и русскоязычных тревел-блогах 

 

Виды эпитетов Функции 

Описательные эпитеты – 
используются для описания 
туристических локаций, куль-
турных событий, местной кух-
ни, пережитых эмоций и т. д. 

Визуальные – для описания цветов, форм, размеров (“azure waters”, 
“towering mountains”). 
Тактильные – для описания ощущений от прикосновений (“silky sand”, 
«ледяной ветер»). 
Вкусовые – для описания вкусовых характеристик еды и напитков (“spicy 
curry”, «терпкое вино»). 
Обонятельные – для описания запахов (“fragnant flowers”). 
Акустические – для описания звуков («шумный базар») 

Оценочные эпитеты – пере-
дают эмоции и чувства 

Положительные – преобладают в текстах тревел-блогов на двух языках 
(«прекрасный город», “breathtaking views”). 
Отрицательные – тревел-блогеры избегают чрезмерного использования 
эпитетов, имеющих негативное значение, чтобы не испортить имидж ме-
ста (“dreary weather”). 
Нейтральные – используются для выражения интереса или удивления 
(“curious custom”) 

Эпитеты-метафоры – наде-
лены переносным значением, 
описываемое слово сравнива-
ется с чем-то другим 

Делают описание более образным. Например, “golden sunset” (закат срав-
нивается с золотом) 

Эпитеты-метонимии – заме-
няют прямое название пред-
мета другим, связанным с ним 
понятием 

Чаще используются в англоязычных тревел-блогах, так как лучше отве-
чают популярному в американском интернет-дискурсе стилю повествова-
ния «Show, Don’t tell». Например, “this smiling coast” (берег, который да-
рит ощущение радости и чувство отдыха) 

 
Наличие заимствований в текстах тревел-блогов на английском и русском языках 

также является сходством. Англоязычные тревел-блоги отличаются большим разнообра-
зием заимствований из различных языков, в русских тревел-блогах преобладают заим-
ствования из английского языка. Так, в предложении: “Sylvia tells us their Aboriginal 
name: mulla mulla” [19] используется слово «mulla mulla». Это слово является заимство-
ванным из языка одного из аборигенных народов Австралии, в частности, из языка наро-
да, проживающего в районе, где это слово обозначает определенное растение.  

Что касается русскоязычных путешественников, многие блогеры используют англо-
язычные термины, чтобы сделать свои тексты более понятными и актуальными для большего 
количества людей. Например, «кемпинг» от английского «glamping» в предложении «Ком-
фортный отдых на природе, сочетающий в себе элементы кемпинга и роскоши» [25].  

Что касается различий в лексическом и стилистическом наполнении тревел-блогов, 
то можно отметить, что они обусловлены, в первую очередь, культурными особенностями. 
Так, в блогах на русском языке больше внимания уделяется традиционным способам пу-
тешествий, историческим и культурным памятникам, музеям и другим объектам, пред-
ставляющим культурную ценность, в то время как зарубежная публика более заинтересо-
вана в новаторстве, в связи с чем в речи англоязычных тревел-блогеров чаще встречаются 
неологизмы. Например, в русскоязычном блоге мы встречаем такой пример, как «Во время 

поездки по Италии обязательно загляните во Флоренцию, чтобы увидеть Давида и насла-
диться местной кухней» [23]. Здесь в одном предложении упоминаются три традиционных 
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туристических объекта: Италия (страна), Флоренция (город), Давид (скульптура). 
В англоязычных блогах мы видим примеры неологизмов, связанных с путешествиями: 
“After months of lockdown, I decided to embrace the workation lifestyle…” [17], “The lavender 

fields of Provence are incredibly insta-worthy, a photographer’s dream” [12], “I’m a self-
confessed travelholic – I just can’t stay in one place for too long!” [11]. Это также связано с об-
щей тенденцией к инновациям в англоязычном интернет-дискурсе и с высокой конкурен-
цией в этой сфере, что подталкивает авторов к поиску новых, ярких способов выражения. 

Синекдоха – стилистический прием, при котором часть заменяет целое или наобо-
рот, чаще встречается в англоязычных тревел-блогах, чем в русскоязычных. В англий-
ском языке синекдоха звучит более привычно, в то время как в русском языке подобные 
замены встречаются реже, так как они могут восприниматься как нечеткость формули-
ровки или даже ошибка. Более того, англоязычные тревел-блоги часто копируют стиль 
глянцевых журналов, где образность и эмоциональность важнее фактов. Например, “The 
city never sleeps” [21], “The streets were alive with the sounds of laughter and music” [20]. 
Слова «city» и «streets» используются для обозначения всех жителей города и всех собы-
тий, происходящих в нем. 

Несмотря на то, что эмоциональность является существенной частью повествова-
ния блогеров на обоих языках, средства, применяемые англоязычными и русскоязычны-
ми блогерами, отличаются по своему существу. Так, например, на лексическом уровне 
авторы активно используют метафоры. Их анализ показал, что в русскоязычных тревел-
блогах отмечается большее разнообразие использования метафор (см. таблицу 2). 

 
Таблица 2 – Классификация метафор в русскоязычных тревел-блогах 

 

Виды метафор Функции 

Антропоморфные метафоры – перенос ка-
честв человека на неодушевленные предметы 

Описание пейзажей и иных локаций («Море ласкало бе-
рег своими волнами») 

Натуралистические метафоры – перенос ха-
рактеристик природных явлений на объекты 
городской среды 

Подчеркивание динамичности города, его масштаба 
(Улицы текли, как реки») 

Гастрономические метафоры – сравнение 
предмета с едой или вкусовыми ощущениями 

Создание чувственных ассоциаций с местом («Воздух 
здесь сладкий, как персик») 

Кинематографические метафоры – описание 
туристических локаций с использованием тер-
минов из сферы искусства 

Придание драматизма («Весь город – декорация к фильму 
“Noir”») 

Исторические метафоры – описание мест с упо-
минанием легенд, мифов и т. д. 

Сравнение разных периодов истории того или иного ме-
ста («Эти стены помнят шепот веков») 

Урбанистические метафоры – перенос на ос-
нове сравнения с механизмами и технологиями 

Описание мегаполисов («Метро – кровеносная система 
любого города») 

 
В англоязычных тревел-блогах метафоры также встречаются, но чаще используют-

ся стандартные, клишированные сравнения. В метафорах, которые предпочитают англо-
говорящие тревел-блогеры, отсутствуют антропоморфизм и связь с природой, акцент де-
лается на фактах и личном опыте (“The culture is a rich tapestry” [15]). Кроме того, в блогах 
про путешествия на английском языке преобладают визуальные метафоры, т. е. описание 
происходит через фото или видео. 

Следующее отличие отмечается в использовании юмора и иронии. Англоязычные 
тревел-блогеры чаще используют иронию, в то время как русские серьезнее и сдержаннее 
в этом плане. Англоязычная аудитория часто более восприимчива к иронии и рассматри-
вает ее как проявление интеллекта и чувства юмора автора. Это стимулирует авторов 
тревел-блогов чаще использовать иронию в своих текстах. Например, “After a long flight, 

I finally arrived at my tropical paradise, only to find it was raining the entire week” [22]. Фраза 
«tropical paradise» (тропический рай) вызывает у читателя положительные чувства, связанные 
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с солнечной погодой, пляжем и отдыхом. Однако реальная картина происходящего, пред-
ставленная в следующей части предложения “only to find it was raining the entire week”, 
противопоставлена этим ожиданиям. Ироничный эффект достигается за счет того, что бло-
гер ожидает наслаждения, но сталкивается с совершенно противоположной ситуацией. 

Выводы. Проведенное исследование специфики использования лексических и сти-
листических средств английского и русского языков в тревел-блогах позволяет выделить 
общие и отличительные тенденции в использовании исследуемых средств в двух лингво-
культурах. Тревел-блоги как на английском, так и на русском языках стремятся предоста-
вить максимально исчерпывающую и подробную информацию о планируемом месте по-
сещения, поэтому в них отмечается использование тематической лексики, связанной с путе-
шествиями, оценочной лексики, сленговых слов и выражений, заимствований. Также 
англоговорящие и русскоговорящие блогеры дают практические советы и рекомендации, 
что приводит к использованию сравнительной и превосходной степеней прилагательных, 
эпитетов и гипербол. 

Различия в лексическом и стилистическом наполнении тревел-блогов на двух ис-
следуемых языках проявляются в том, что в речи англоязычных тревел-блогеров чаще 
встречаются неологизмы, синекдоха, ирония. Более частое использование неологизмов 
объясняется тенденцией к инновациям в англоязычном интернет-дискурсе и высокой 
конкуренцией в этой сфере, что подталкивает блогеров к поиску новых, ярких способов 
выражения. Зарубежные блогеры чаще используют иронию, поскольку англоязычная 
аудитория более восприимчива к иронии и рассматривает ее как проявление интеллекта 
и чувства юмора автора. В английском языке синекдоха звучит более привычно, так как 
англоязычные тревел-блоги часто копируют стиль глянцевых журналов, где образность 
и эмоциональность важнее фактов. Русскоязычные блогеры, в свою очередь, более разно-
образно используют потенциал метафор. В русскоязычных блогах используются антро-
поморфные, натуралистические, гастрономические, кинематографические, исторические, 
урбанистические метафоры, в то время как в англоязычных блогах чаще встречаются 
стандартные, клишированные сравнения. 
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И. В. Кузнецова 

 

НАЗВАНИЯ БЛЮД ИЗ МЯСА И РИСА ОРИЕНТАЛЬНОГО  
ГЕНЕЗИСА В УСТОЙЧИВЫХ СРАВНЕНИЯХ ЮЖНЫХ СЛАВЯН 

 

Чувашский государственный педагогический университет им. И. Я. Яковлева, 
г. Чебоксары, Россия 

 

Аннотация. В статье рассматриваются южнославянские устойчивые сравнения союзного 
типа, в которых в качестве образной основы выступают наименования блюд из мяса и риса ориен-
тального происхождения, вошедшие в языки некоторых балканских народов вместе с реалиями 
национальной восточной кухни во время господства Оттоманской Порты. Цель работы – выявить 
фразеологический потенциал этих пищевых продуктов в корпусе устойчивых сравнений южной 
Славии, ареал функционирования фразеологизмов с эталонами-османизмами заявленной темати-
ки, а также показать их общность и этнокультурное своеобразие. Актуальность исследования за-
ключается в том, что компаративизмы с данными компонентами до сих пор не были объектом 
специального описания. Материал для исследования взят из фразеологических словарей и других 
источников. В работе использовались культурно-описательный, компонентный и сопоставитель-
ный методы, а также структурно-семантическое моделирование. Рассмотренные кулинарные реа-
лии известны славянам Балкан, но как образы сравнения они этноспецифичны: пача стала этало-
ном сравнений у болгар, сарма – у сербов; бастурма – символ чрезмерной худобы у этнически 
родственных болгар и македонцев. В целом можно резюмировать, что проанализированные ком-
паративизмы, несмотря на сформировавшуюся в течение нескольких веков общность национальных 
кулинарных традиций, демонстрируют не универсальность, а этноспецифику мотивационных идей. 

 

Ключевые слова: фразеология, устойчивое сравнение, эталон, ориентализм, блюда из мя-
са и риса, южнославянские языки 
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NAMES OF MEAT AND RICE DISHES OF ORIENTAL GENESIS  

IN SET SIMILES OF THE SOUTHERN SLAVS 
 

I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia 
 

Abstract. The article examines South Slavic set similes of the union type, in which the names of 

meat and rice dishes of oriental origin serve as a figurative basis. These names entered the languages of 

some Balkan peoples along with the realities of national oriental cuisine during the rule of the Ottoman 

Empire. The purpose of this work is to identify the phraseological potential of these food products in the 

corpus of stable similes of southern Slavia, the area of functioning of phraseological units with Ottoman-

isms of the stated theme, and to show their commonality and ethnocultural uniqueness. The novelty lies in 

the fact that comparatives with these components have not yet been the subject of a special description. 

The material was taken from phraseological dictionaries and other sources. The methods used were cul-

tural and descriptive, component and comparative, structural and semantic modeling. The culinary reali-

ties discussed are known to the Slavs of the Balkans, but they are ethnically specific as images of similes: 

pacha has become a standard for simile among the Bulgarians, while sarma is a standard for simile 

among the Serbs. Among the ethnically related Bulgarians and Macedonians, basturma is a symbol of ex-

cessive thinness. In general, it can be summarized that the analyzed comparatisms, despite the commonal-

ity of national culinary traditions that has been formed over several centuries, demonstrate not universali-

ty, but ethnographic specificity of motivational ideas. 
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Введение. Фразеологические единицы (ФЕ) с пищевым компонентом анализировались 
и остаются объектом описания в работах разного плана, часто в ракурсе сопоставления 
([19], [29] и др.). Рассматривались ФЕ с названием мясного продукта: немецкие со словом 
колбаса (с привлечением славянского материала) и русские (со структурой сравнения) 
с лексемой сарделька на фоне иноязычных [5], [14]. Обычно названия мясных изделий 
в составе ФЕ изучают вместе с гиперонимом мясо [36] либо наименованиями другой пищи 
[30, с. 241–242]; это относится и к блюдам из риса [12, с. 60], [13, с. 24–25], [18, с. 233–234], [35]. 
Не остались без внимания и блюда восточной кухни во фразеологии балканских славян 
([11], [15] и др.).  

Цель данной статьи – рассмотреть устойчивые сравнения (УС) союзного типа с этало-
нами названиями пищи из мяса и риса ориентального происхождения в языках некоторых 
южнославянских народов, выявить фразеопотенциал этих продуктов питания, ареал 
функционирования компаративных ФЕ, а также общее и этнокультурное в сфере УС дан-
ной тематики. 

Актуальность исследуемой проблемы. Южнославянские компаративизмы с образом 
сравнения – наименованием блюда из мяса и риса ориентального происхождения еще не ста-
новились объектом специального лингвокультурологического описания. Проанализиро-
ванный материал, демонстрируя отдельные этнофразеоэквиваленты и определенные парал-
лели структурно-семантических моделей (ССМ) УС и их эталонов, может использоваться 
в многоязычных фразеологических словарях. УС, отражающие национальную специфику, 
могут быть объектом рассмотрения на занятиях по лингвокультурологии и фразеологии. 

Материал и методы исследования. Материал исследования – выборки УС заявлен-
ной тематики из словарей южнославянских языков ([3], [16], [24], [27], [28], [41]) и других 
источников, указанных в списке литературы. Использовались культурно-описательный, 
компонентный, сопоставительный методы и структурно-семантическое моделирование. 

Результаты исследования и их обсуждение. УС изучаются на материале разных 
языков. Не остались без внимания и компаративизмы с гастрокомпонентом: проанализи-
рованы славянские, балтийские, германские адъективные УС, «транслирующие пищевую 
метафору с позиции лингвокультурологии и когнитивной лингвистики» [23, с. 140], УС 
южных славян с наименованиями восточных лакомств и напитков [11]; есть и другие ра-
боты. В фокусе нашего интереса – мясные блюда и кушанья из риса ориентального про-
исхождения, прочно вошедшие в национальные кухни болгар, бошняков, македонцев, 
сербов и хорватов и ставшие эталонами УС. 

1. Мясные блюда. Национальные кухни южных славян славятся блюдами из мяса, 
среди которых немало блюд с названиями-ориентализмами. Наследием времен Блиста-
тельной Порты стало изделие из рубленого мясного фарша в форме колбасок без оболоч-
ки, поджаренных на роштиле (гриле, мангале), перешедшее в национальные кухни бал-
канских славян без изменений в технологии приготовления, – кебабчичи / чевапчичи: 
болг. кебаб (кебабче), макед. ќебап (ќебапче), серб. ћевап (ћевапчић), босн., хорв. ćevap 

(ćevapčić)4); слвн. čevapčič (< осм.-тур. kebap, kebab < aр. käbāb ک اب -жареное мясо, жар‘ ب
кое, шашлык’). Арабизм является гиперонимом, так как «существует множество блюд, 
в терминологии которых kebap является стержневым словом терминологического слово-
сочетания. … В турецком языке kebap также имеет значение ‘жареный’ и употребляется 
как прилагательное: kebap kestane ‘жареные каштаны’, kebap mısır ‘жареная кукуруза’. 
Является именной частью составного глагола kebap etmek ‘жарить, тушить’, kebap olmak 
                                                           
4 Заметим, что слвц. čevabčiči – транслитерация сербского и хорватского слова [39, s. 96]; в русском языке 
употребляются лексемы чевапы (чевапчичи) и кебабчичи.  
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‘быть зажаренным’. … Слово происходит от ар. kabāb ک اب  ’kbb msd.] ‘жареное мясо [ب
(ср. арам. kbabā אבבכ, аккад. kabābu ‘жарить, сжигать’)» [10, с. 11–12]. Форма продукта 
мотивировала появление болг. пръсти като кебапчета [24, с. 780]; серб. прсти [кратки 
(надимљени)] као ћевапчићи5; босн. prsti kao ćevapi [41, s. 140]; хорв. prsti kao ćevapčiči6; 
prst ogroman kao ćevap7, образованых по ССМ «пальцы + как + изделие из молотого / руб-
ленного мяса цилиндрической формы», в которой эталоны сравнения варьируются, иллюстри-
руя универсальность и отражая национальную специфику [подробнее см. в: 14, с. 262]. 

Блюдо обычно подают с нарезанным репчатым луком, айваром8, часто в лепешке 
(lepinje), что дало жизнь разговорным выражениям со структурой сравнения kao ćevapi 

bez luka9; to je kao bez luka ćevap10; ćevapi bez luka kao flaša bez čepa (kao torta bez šlaga)11; 
kao ćevapi i luk bez ajvara; kao ćevapi bez lepinje12 – ‘о чем-л. неразделимом, немыслимом 
друг без друга’; обязателен и несладкий йогурт, откуда зафиксированная в словаре со-
временного сербского сленга Vukajlija ФЕ kao ćevap i jogurt ‘две вещи, которые велико-
лепно сочетаются друг с другом, хотя, казалось бы, они как небо и земля’13. 

Народам, занимающимся скотоводством, издавна известен такой способ хранения 
мяса, как засолка и вяление. Приготовление бастурмы14 (болг. пастърма, серб., макед. 
пастрма ‘соленое вялено-прессованное мясо (изначально козье или баранье / овечье)’) – 
одна из древнейших народных технологий консервации мяса15. Способ приготовления 
мотивировал в болгарском языке появление переносного значения слова (разг. пастърма 
‘стареющая или немолодая женщина’ [27]) и лег у болгар и македонцев в основу УС, ха-
рактеризующих худого, высохшего от болезни, старости, пьянства и пр. человека: болг. 
мършав (сух, слаб) като пастърма; макед. сув како пастрма [16, c. 27,164], [38, c. 149]. 
Видимо, на общность выбора эталона УС повлияло то обстоятельство, что некогда Маке-
дония входила в состав Болгарского царства; в XIV в. эти земли были завоеваны османами. 

                                                           
5 http://tanjamij.blogspot.com/2015/07/4.html - 03.02.20. 
6 https://www.ringeraja.rs/m/forum/m_1437704/mpage_97/tmm.htm; https://miss7mama.24sata.hr/forum/tema/tema-

2282?page=1080; https://forum.bebac.com/index.php?/topic/11-treći-trimestar/&page=417. 
7 https://informer.rs/sport/tenis/416365/prst-bio-kao-cevap-krajinovic-sam-medicinski-fenomen. 
8 (Х)аjвар – овощная икра из мякоти запеченных на мангале, открытом огне и т. п. красных (сладких и ост-
рых) перцев и баклажанов с добавлением специй [28, т. 6, с. 705]. 
9 Встречается в текстах: Kao pivo bez alkohola. Kao ćevapi bez luka. Ili, što bi Siniša Mihajlović rekao, kao žena 
bez sisa (букв. Как пиво без алкоголя. Как чевапы без лука. Или, как сказал бы Синиша Михайлович, как 
женщина без сисек) [https://sportklub.rs/blog/blog-ostalo/a337957-Pismo-fudbalu/]; Ukratko, ekonomska situacija 

u BiH je kao ćevapi bez luka – može se jesti, ali nešto fali! (букв. Короче говоря, экономическая ситуация в БиГ 
как чевапы без лука – можно есть (могут быть съедобными), но чего-то не хватает (недостает)! 
[https://svijetokonas.info/ekonomija-u-bih-inflacija-je-kao-los-gost-na-sijelu-a-penzioneri-su-najveci-magovi-

prezivljavanja/] Zato se nadam da će bar Grčka otvoriti svoje granice, jer leto bez mora je kao ćevapi bez luka (букв. 

Поэтому я надеюсь, что, по крайней мере, Греция откроет свои границы, потому что лето без моря как чева-
пы без лука) [https://www.b92.net/o/putovanja/komentari?nav_id=1683547]. 
10 https://jezikoslovac.com/word/a0t0 
11 Букв. чевапы без лука как бутылка без пробки (как торт без крема) [https://www.akta.ba/promo/putovanja-i-

hrana/13551/cevapi-bez-luka-kao-flasa-bez-cepa-neodvojivo; https://www.telegraf.rs/zivot-i-stil/zdravlje/3329463-

cevapi-i-luk-duo-koji-je-los-po-zdravlje-doktor-otkriva-kako-da-rostilj-bude-i-ukusan-i-zdrav. 
12  https://www.linkedin.com/posts/emanuelstojanov_poduzetnik-bez-dobrog-osobnog-brenda-je-kao-activity-

6973910 

261342588928-hqze; https://meridianbetforum.rs/topic/141-serie-a-20192020/page/9/; https://sportnet.hr/sportnetklub/ 

rukomet-5/ehf-euro-2012-hrvatska-srbija-polufinale-210468/p2772899/. 
13 https://vukajlija.com/kao-cevap-i-jogurt/208491. 
14 < тур. pastırma, bastırma, производные от глагола bastırmak ‘прижимаю, прессую’ [4, с. 88]; «лексемы с ос-
новой ба:с-/па:с- со значением “давить” встречаются практически во всех тюркских языках» [31, c. 74–78]. 
15 До 20-х годов ХХ в. продукт в Болгарии «готовили по традиционному рецепту (осенью овечье мясо наре-
зали длинными полосками, солили, помещали на месяц в деревянное корыто для просаливания, после чего 
раскатывали и прессовали с помощью деревянного валика, а затем кусочки подвешивали на длинном стержне 
или длинной веревке для провяливания)» [26, c. 247]. 

https://meridianbetforum.rs/topic/141-serie-a-20192020/page/9/
https://vukajlija.com/kao-cevap-i-jogurt/208491
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Как эталоны УС названия блюд ориентального происхождения могут быть специ-
фичны для того или иного славянского этноса на Балканах. Так, одно из традиционных 
блюд южных славян (а также ближневосточных, тюркских и кавказских народов) – 

суджук16 (осман. سجوق صوجوق,  , սուջուխ; тур. sucuk). В период Османской империи слово 

вместе с гастрономической реалией пополнило лексикон болгар, македонцев, сербов и бошня-
ков, но в Сербии и Македонии у него два значения: суџук – ‘колбаса из баранины или го-
вядины’ и ‘сладость в форме колбасы из орехов, виноградного сока и пр.; чучхела17 
(фруктовая колбаса)’ [28, т. 6, с. 112], [20, с. 490], а в Болгарии – только одно: суджук – ‘вид 
колбасы из мясного фарша со специями в оболочке; наденица18, луканка19, салам20’ [27]. 

Эта начиненная рубленым мясом колбаса стала фразеологически значимой лишь 
у болгар: хвърля се като коте (= котенок) на суджук ‘быстро устремиться к чему-л. же-
лаемому, с жадностью наброситься на что-л. желаемое’; [жадно] се облизвам като коте 
пред (на) суджук ‘смотреть с вожделением / с умилением, страстно, влюбленно; пред-
вкушать удовольствие при мысли о возможности получить что-л. желаемое / обладать чем-л. 
желанным’; гледам като коте на суджук ‘смотреть с большим вожделением или с желани-
ем попробовать, съесть’ [16, c. 120]. Последнее УС имеет ССМ, что и ФЕ, в которых объ-
ектом вожделения кота / кошки являются другие мясные продукты – сало: рус. смотреть 
(глядеть) как кот на сало; бел. аблiзваецца (глядзiць, пазірае) як кот на сала; укр. ди-
виться [ласо] (поглядати, позирати) як кiт на сало; уп'ястися, як кіт у сало; серб. диал. 
гледа ки мачак у сланину21; польск. patrzeć (spojrzeć) jak kot na szperkę22, колбаса: рус. 
смотреть как кот на колбасу; бел. глядзiць (пазірае) як кот на каўбасу; жмурыцца што 
кот на кілбасы; укр. [ласо] дивиться як кiт на ковбасу, печень (легкое): болг. гледам / 
гледа като котка (котарак, котак) на джигер; хорв. gleda (njiri) ka’ mačka u džigericu23) – 

ср. с тур. kedi ciğere bakar gibi bakmak. 

Мясное изделие из некоторых частей туши животных, тушек птиц, обладающих 
желирующими свойствами24, получаемое при длительной термической обработке и из-
вестное южным славянам как пача (болг., макед.), паче (серб., босн.), едят в некоторых 
регионах холодным (в Болгарии, Македонии, Сербии), а в Боснии «подают паче горячим» [2]; 
«в турецкой кухне кушанье с таким же названием является первым блюдом, которое го-
товится как холодец, но подается горячим» [8, c. 88]. Заметим, что и армянский хаш тоже 
едят горячим. 

Лексема пача – ориентализм (< осм.-тур. paça – 1) ‘нижняя часть ноги’; 2) ‘штани-
на’; 3) ‘ноги мелких животных’; 4) ‘еда из бараньих ножек’ < перс. هچاپ паче: 1) разг. 
‘нога, голень’; 2) ‘ножки (бараньи, телячьи, употребляемые в пищу)’; 3) ‘штанина’25)). 

                                                           
16 «Сужуқ – название отдела желудка жвачных животных (сычуг), колбасы из сычуга и фруктовых “колбас”. 
<…> При этом название особого типа колбасы могло распространиться среди тюркских народов из какого-то 
одного источника, напр., турецкого языка» [32, c. 355–356]. 
17 Орфография источника [20, с. 490]. 
18 Сырокопченая, вареная или копченая колбаса в натуральных тонких кишках. 
19 Вид толстой и приплюснутой вяленой колбасы (<гр. Λουκάνικο < лат. lucanicum). 
20  Колбаса из рубленого или молотого мяса с добавлением кусочков шпика, специй и т. п., помещенная 
в кишки животных (или другой материал, имеющий форму кишок) и обработанная путем варки, копчения 
или вяления (< ит. salame). 
21 Копченое сало, шпиг. 
22 Шкварки, копченое свиное сало. 
23 Болг. джигер, макед. џигер, серб. џигерица, босн., хорв. džigericа < осм.-тур. ciğer, ciger < пeрс. ğegar ‘пе-
чень, легкое (как мясопродукт), внутренности, потроха’. Османизм встречается также в серб. прионуо, као мачка 
за џигерицу и босн. prionuti k(a)o mačka za džigericu с семантикой ‘очень охотно взяться, приняться за что-л.’. 
24 Нижние части свиных, говяжьих или бараньих ног, свиные, телячьи головы, куриные или утиные лапки 
и пр. – в зависимости от региона. 
25 < па ‘нога, стопа’; ср. перс. اپ شوپ  папуш и тур., гаг. pabuç//papuç ‘комнатные туфли’ [10, c. 27]. 
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«В турецком языке семантика лексемы расширилась вследствие переноса значения по смеж-
ности (штанина) и основному компоненту изделия (кушанье). Аналогичное название 
блюда не обнаруживается в других тюркских языках» [10, с. 28]. При заимствовании бол-
гарским и македонским языками произошло сужение значений слова: болг. пача – 1) ‘вид 
желированной колбасы, которую готовят из тех же продуктов и аналогичным способом’ [27]; 
‘студень, холодец’; 2) ‘штанина’ [4, c. 109–110]; макед. пача – 1) ‘род студня’; 2) ‘нижняя 
часть штанины’ [20, c. 354]. Серб. паче, кроме значений ‘утенок’ и ‘студень, холодец’, 
имеет также семантику ‘желе (ягодное)’ [28, т. 4, c. 368]. Хотя блюдо известно и другим 
славянским народам Балкан, лишь у болгар его название входит в состав УС: хиля се 
(смея се) като [варена] пача отражает способ приготовления – варку, а в диал. хиля се 
(смея се) като пача в тенджера упоминается вид посуды – глубокой кастрюли без ручек 
(< осм.-тур. tencere), в которой его готовят. Обе ФЕ имеют семантику ‘усмехаться, ухмы-
ляться, смеяться без причины, повода’ [16, c. 214]; ‘ухмыляться во весь рот; рот до ушей’ 
[3, c. 422]; ‘усмехаться, смеяться глупо, бессмысленно’ [27]. 

2. Блюда с рисом / из риса. Традиционное блюдо османской кухни – сарма (аф-
фикс -mA передает значение результата действия глагола sar ‘сворачивать, скручивать’) – 

начинка из рубленого мяса с рисом (начинка может быть и постной), туго завернутая 

в свежий либо консервированный виноградный или капустный лист (в странах экс-

Югославии от заквашенного целиком кочана); используются и другие листья – свеклы, 
салата и т. п. Кушанье популярно в Болгарии и Македонии, Сербии, Боснии и Герцого-
вине, Хорватии и Черногории, но его название встречается лишь в составе болгарских 
и сербских ФЕ; образом сравнения изделие стало только у сербов: процесс приготовления 
(сворачивание в рулетик) мотивировал появление УС смотан као сарма ‘об очень нелов-
ком, неуклюжем человеке’ [22, с. 763], а размер – очи велике као сарме ‘o больших, вы-
пученных глазаx’ [9, c. 111]. 

УС с негативной коннотацией скочиле му очи ко кафанске сарме, зафиксированное 
как жаргонизм [1], теперь дается без этой пометы, став разговорным: скочиле му очи као 
кафанске сарме [37, c. 74]. Иногда указывается, что ФЕ очи су коме као кафанске сарме 

является восточно-сербской [22, с. 763], но тексты свидетельствуют о ее известности 

и в других регионах страны – центральной: очи ки кафанске сарме [7, c. 427] и южной, 
напр., в г. Косовска-Митровица26: очи ко кафанске сарме [17, c. 21]. 

Пилав (болг. пилаф; макед., серб. пилав; босн. pilav < oсм.-тур. pilâv < пeрс. پلو 
polov, pilaw, polou ‘вид иранского блюда из риса’ < хинди पुलाव pulāu, palāu < санскр. 
पुलाक pulâka ‘рисовый шарик’) – кулинарное заимствование из восточной кухни, в основе 
которого рассыпчатый отварной рис со специями и большим количеством животного или 
растительного жира; может подаваться как гарнир и как самостоятельное блюдо27; с ма-
кедонского и сербского языков переводится как плов, пилав [20, с. 358], [34, с. 375]. Суще-
ствует и другая транслитерация на русский язык: макед. пиляф ‘сладкий рис’, традиционное 
сладкое блюдо, связанное с культом предков28 [33, с. 36] – ср. с болг. устар. пиляф [27]. Надо 
                                                           
26 Прежнее название (до 1989 г.) – Титова-Митровица; город находится в автономном крае Косово и Метохия; 
в 2008 г. парламент Косова в одностороннем порядке провозгласил независимость края от Сербии, но не все стра-
ны признали суверенность государства, в т. ч. и Россия. Сербы добавляют к названию Митровица слово Ко-
совска (так как на севере Сербии есть г. Сремска-Митровица). Город примечателен тем, что фактически его 
северная часть контролируется Сербией, а другая, на противоположном берегу р. Ибар, – частично признан-
ной Республикой Косово, хотя каждая из сторон считает населенный пункт своим. В итоге на территории од-
ного города разные флаги, языки и валюта. 
27 Ср. с рус. «пилавъ, плавъ или пловъ, татр., турц., персд. [pilav, plov], рисовая каша съ изюмомъ, крутая, раз-
сыпчатая и политая топленымъ масломъ; иногда съ бараниной, съ курицей, окрашенная шафраномъ; персiяне 
произн. пилавъ, пилау, татары пловъ» [6, с. 278]. 
28 Ср. со строками из болгарского рассказа: «– Ти, Георге, си хубав човек и заслужаваш да се настаниш в Мо-
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заметить, что «облян с масло пилаф – тогава ястие рядко и скъпо, тъй като оризът се до-
насяше с генуезки кораби от Италия»29 [Вазов И. Светослав Тертер: Роман из българската 
история в края на XIII век. 1907]. 

В Болгарии пилав относится к сладким блюдам: «Под влияние на турската нацио-
нална кухня се появяват … тежките сладки десерти, като малеби, сутляш30, пилаф»31 

[25, c. 23–24]; название блюда встречается в ряду других восточных сладостей: «ориен-
талските десерти: баклава, сутляш, пилаф, ашуре, малеби»32 . Способы приготовления 
разные: обжаренный в масле рис заливается подслащенным кипятком и при подаче по-
сыпается сахарной пудрой или готовится с сухофруктами (изюмом, курагой, восточными 
пряностями). В Сербии пилав – (тур.) 1) рассыпчатый отварной рис с курятиной или ба-
раниной; 2) областн. пир, празднество, свадьба [28, т. 4, с. 421]; в Боснии pilav – (пepс.) 
1) кулинар. вид еды из: a) отварного риса; b) тонкой и длинной домашней лапши 33 ; 

c) крупы-дробленки (из ячменя, овса и пр.); 2) этнол. свадьба, пир (в некоторых регионах 
плов был главным блюдом на свадьбе) [41, s. 219–220]. 

Слово является эталоном в единичных южнославянских УС: макед. навали како на 
топол пилав (букв. наброситься / накинуться как на теплый пилав) ‘страстно желать чего-

л., зариться на что-л.’ [21, с. 39]; босн. разг. navaliti k(a)o na vruć pilav (букв. набро-
ситься как на горячий пилав) ‘браться за какую-л. работу с большим рвением, желанием, 
охотно’ [41, s. 220]. При сходстве ССМ мы видим у ФЕ разную семантику, что обуслов-
лено, видимо, переносным значением сербского глагола navaliti – ‘навалиться, приналечь 
(напр. на работу)’. Серб. доћи као бибер34 по пилаву ‘прийти, появиться в нужное, подхо-
дящее время (о ком-л., о чем-л.)’ [22, с. 705] основано на базе ФЕ бити бибер по пилаву 
‘одержать верх, быть наверху, быть главным, первым (в обществе)’ [28, т. 1, c. 195] – ср. с босн. 
biber po pilavu ‘пик, апогей чего-л.’ [41, s. 220]; sipa biber po pilavu (букв. сыплет черный 
перец по пилаву) ‘об успешном завершении работы / дела’ [40, s. 71].  

Выводы. Итог многовекового господства Оттоманской Порты на Балканах – по-
полнение лексического состава некоторых южных славян османизмами, в том числе свя-
занными с кухней Востока. Все рассмотренные гастрономические реалии известны бал-
канским славянам, однако как образы сравнения они показывают избирательность, спе-
цифичность для того или иного народа: например, пача стала эталоном УС только у бол-
гар, сарма – у сербов; чрезмерно худой человек ассоциируется с бастурмой у этнически 
родственных болгар и македонцев. Вариативным образом у жителей Болгарии в одной 
из ССМ стал суджук; кебабчичи / чевапчичи образуют болгарско-боснийско-сербско-

хорватскую изоглоссу – в другой, однако подача блюда отразилась лишь в сербских УС. 
Структурно похожие УС со словом пилав семантизируются в боснийских и македонских 
источниках по-разному, представляя собой «ложных друзей переводчика». В целом мож-
но резюмировать, что УС с пищевым компонентом ориентального генезиса в языках 

                                                                                                                                                                          
хамедовия рай, където всичките правоверни покойници ядат пилаф и пият шербет (букв. – Ты, Георги, хоро-
ший человек и заслуживаешь поселиться в Мухаммедовом раю, где все верующие покойники едят пилав и пьют 

шербет» [Каралийчев А. Георги Кратовчето. 1940], а также выражением Ще ти хапна от пилафа (букв. я по-
пробую твой пилав / съем немного твоего пилава) ‘я буду / буду присутствовать на чьих-л. похоронах’ [27]. 
29 Букв. «политый маслом пилав – в то время редкое и дорогое кушанье / блюдо / яство, так как рис привози-
ли на генуэзских кораблях из Италии». 
30 Об УС с названием этого десерта из риса см. в: [12, с. 60]. 
31 Букв. «Под влиянием турецкой национальной кухни появилось … тяжелые сладкие десерты, такие как ма-
леби, сутляш, пилав». 
32 https://kulinari.net/2016/11/българска-национална-кухня-2/ 
33 Заметим, что в современной Турции популярен пилав из риса с тонкой вермишелью, обжаренной до золо-
тистого цвета в смеси масел, и специями.  
34 Черный перец. 
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некоторых южных славян, несмотря на сформировавшуюся в течение нескольких веков 
общность национальных кулинарных традиций, демонстрируют не универсальность, 
а этноспецифику мотивационных идей. 
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БАЛКАНСКИЕ ПОТАМОНИМЫ 
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Аннотация. В статье анализируются с языковой и культурологической точек зрения серб-

ские, хорватские, боснийские, македонские, словенские и черногорские фразеологические едини-
цы с компонентами-потамонимами. Названия рек из сугубо географических понятий концептуали-
зировались в этих южнославянских языках, прочно вошли в менталитет их носителей. Это, бес-
спорно, отразилось в экспрессивно-выразительных фразеологических единицах, рассмотрение ко-
торых и является предметом данного исследования. Цель статьи – изучение фразеологизмов с бал-
канскими потамонимами в языках народов стран бывшей СФРЮ для выявления универсального 
и национально-специфического. Новизна работы заключаются в том, что южнославянские фразео-
логизмы с компонентами-потамонимами до сих пор не анализировались в сопоставительном плане. 
Методы обработки материала – компонентный, сопоставительный, сплошной выборки из разных 
источников, а также записи современной разговорной речи, включая сленг и жаргон. В статье 
представлены фоновые зарисовки о гидронимике славянских Балкан для более четкого понимания 
того или иного образа, который лег в основу метафоризации и идиоматизации. Рассмотренные 
в статье частотные и узнаваемые в узусе современных носителей фразеологизмы могут также по-
способствовать более глубокому пониманию менталитета балканских славянских народов, а также 
быть использованы в практике переводоведения. 
 

Ключевые слова: фразеология, языки народов бывшей Югославии, гидроним, потамоним 
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BALKAN POTAMONYMS IN THE PHRASEOLOGY 

OF THE COUNTRIES OF THE FORMER YUGOSLAVIA 

 
1I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia 

 
2Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia 

 
Abstract. The article analyzes Serbian, Croatian, Bosnian, Macedonian, Slovenian and Montene-

grin phraseological units with potamonym components from the linguistic and cultural points of view. 

The names of rivers from purely geographical concepts were conceptualized in these South Slavic lan-

guages and became firmly entrenched in the mentality of their speakers. This, undoubtedly, was reflected 

in the expressive phraseological units, the consideration of which is the subject of this study. The aim of 

the article is to examine phraseological units with Balkan potamonyms in the languages of the peoples of 

the countries of the former SFRY in order to identify the universal and nationally specific. The novelty of 

the work lies in the fact that South Slavic phraseological units with potamonym components have not yet 

been analyzed in a comparative manner. The methods of processing the material are componential, com-

parative, continuous sampling from different sources, as well as recordings of modern colloquial speech, 

including slang and jargon. The article presents background sketches about the hydronymics of the Slavic 
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Balkans for a clearer understanding of this or that image, which formed the basis of metaphorization and 

idiomatization. The phraseological units discussed in the article, which are frequent and recognizable in 

the usage of modern speakers, can also contribute to a deeper understanding of the mentality of the men-

tality of the Balkan Slavic peoples, and can also be used in the practice of translation studies. 

 

Keywords: phraseology, languages of the peoples of the former Yugoslavia, hydronym, 

potamonym 

 

Введение. Потамонимы (греч. ποταμός ‘река’) – названия рек и ручьев – в составе 
фразеологических единиц (ФЕ) уже привлекали внимание языковедов: они были объек-
том лингвистического описания на материале польского языка [13], анализировались вместе 
с наименованиями других водоемов – озер, морей, океанов, водных каналов (на материа-
ле китайских ФЕ [12]), топонимов – названиями стран, городов и др. (в составе сербских 
ФЕ [3, с. 340–342], [4, с. 181–184], хорватских [19, s. 211–212]), а также с ФЕ лексико-

тематического поля «Вода» в македонском языке [8, с. 153–156]. И это неудивительно: 
названия водных объектов очень часто ложились в основу номинации расположенных 
на них государств, населенных пунктов и т. п. Так, наименование страны Босния (и этно-
нима босниец) мотивировано названием протекающей по ее территории реки Босна; 

название третьего по величине хорватского города Риека (хорв. Rijeka), расположенного 
в месте впадения реки Риечина (хорв. Rječina) в Риечский залив Адриатического моря, 
переводится как ‘река’; в словенском языке столица Австрии называется Dunaj1, т. е. Ду-
най (но с ударением на первом слоге), так как она находится на берегах Дуная (словен. 
Donava) и т. д. Цель статьи – рассмотрение ФЕ с балканскими потамонимами в языках 
народов стран бывшей СФРЮ для выявления универсального и специфичного. Согласно 
широкому пониманию фразеологии, к ФЕ мы относим и другие устойчивые словесные 
комплексы (паремии, проклятия, заклятия, застывшие в разговорном языке штампы и пр.): 
серб. Ласно је камен у Дунав бацити, али га је мучно извадити (букв. Легко бросить ка-
мень в Дунай, но тяжело достать его [оттуда]) [5, с. 168]; босн. Ni Bosna (Drina2, Neretva3, 

Vrbas4) mu ne moze nateci koliko trosi5 (букв. Даже Босна (Дрина, Неретва, Врбас) не мо-
жет вылить [своих вод], сколько он тратит) ‘ничто не может сравниться с ним по расхо-
дам’ – фраза по поводу большого потребления бензина некоторыми авто [18, s. 53]; Dab-

ogda te majka po Neretvi kukom trazila6 (букв. Дай бог, чтобы тебя мать в Неретве багром 
искала) – недоброе пожелание кому-л. [18, s. 13], употребляющееся не с целью нанести 
реальный вред кому-л., а как ругань, причем модальное слово dabogda указывает на то, 
что исполнителем пожелания зла в чьей-л. адрес является Бог, а не сам говорящий.  

Актуальность исследуемой проблемы. В сопоставительном плане анализирова-
лись чешские и македонские ФЕ заявленной тематики [20], некоторые ФЕ с потамонима-
ми на материале чешского, немецкого и венгерского языков [22]. ФЕ с названиями бал-
канских рек в языках государств экс-Югославии не являлись объектами описания. ФЕ с по-
тамонимами в своем составе в рамках сравнительного анализа представляют интерес 
как объект изучения на занятиях по лингвокультурологии, фразеологии и для практики 
фразеографического анализа, интерпретации и описания. Этим объясняется актуальность 
данной работы. 
                                                           
1 В некоторых языках название города связано с рекой Вена, протекающей в его черте и впадающей в Дунай: 
рус. Вена, болг., макед. Виена, нем. Wien, англ. Vienna. 
2 Самый длинный приток Савы, река является природной границей между БиГ и Сербией.  
3 Известная изумрудным цветом своей воды река, бóльшая часть которой (203 км из 225) находится в БиГ. 
4 Правый приток Савы в БиГ (от врба ‘верба’). 
5 Здесь и далее в примерах из этого источника соблюдена орфография автора. 
6 По примечанию автора, в зависимости от региона БиГ название реки в проклятии может варьироваться.  
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Материал и методы исследования. Примеры для анализа взяты из словарей [5], [10], 

[11], [18], источников, указанных в списке литературы, и записей современной разговор-
ной речи. Методы обработки материала – сопоставительный с привлечением структурно-

семантического моделирования и культурологического фонового описания, компонентный. 
Результаты исследования и их обсуждение. Водные артерии играют важную роль 

в жизни людей, поэтому их наименования в качестве компонентов разного типа ФЕ весь-
ма частотны, особенно в тех странах, где рек много. В нашей работе не рассматриваются 
обозначающие населенные пункты перифразы с зависимым компонентом-потамонимом 
в прямом значении типа макед. градот на Вардар7 (букв. город на Вардаре) ‘Скопье’, 
босн. grad na Neretvi (букв. город на Неретве) ‘Мостар’, серб. град на ушћу Саве и Дунава 
(букв. город на слиянии Савы и Дуная) ‘Белград’, а также компаративные конструкции, 
в которых одна река является объектом, а другая – образом сравнения (cерб. Kao što kažu 

iskusni rafteri, Rzav je reka teška za rafting kao Tara, a pitoma kao Drina8), и устойчивые 
сравнения (УС), не имеющие переносно-метафорической семантики (серб. Obavezno 

tuširanje pre ulaska u Drinu! Ovo upozorenje stoji na jednom od mnogobrojnih vajata, kraj reke, 

u selu Vrhpolju, gde je Drina, zaista, čista kao suza9; Дрина као огледало (букв. Дрина как 
зеркало)10). 

ФЕ с речными гидронимами – один из источников этнокультурной информации 

и локального мировоззренческого ассоциативного восприятия объективной окружающей 
действительности. В основе метафорического переосмысления потамонимов лежат ре-
альные характеристики речных объектов (параметры, степень прозрачности воды, осо-
бенности устья, течения, русла и пр.), напр.: серб. širok k’o Dunav na ušću (букв. широкий 
как Дунай в устье 11) ‘об открытом, щедром, широкой души человеке’ = рус. рубаха-

парень [4, с. 183]; босн. širok kao Drina (букв. широкий как Дрина) ‘о чем-л., отличаю-
щемся большим размахом в проявлении чего-л.’12. 

С реками сравниваются и чувства человека: хорв. Ljubav silna kao Dunav13. Серб-
ский оборот Бранкова река означает место Дуная под Бранковым мостом в центре Бел-
града; бросаясь с этого моста в порыве тяжелых душевных чувств, кончали жизнь само-
убийством. Из-за многочисленности подобных случаев это место получило свое метафо-
рически оформленное значение ‘броситься в реку, утопиться’ в следующих выражениях: 
серб., черногор. Са своjм тужним мислима завршићеш у Бранковоj реци (букв. Со своими 
грустными мыслями закончишь в Бранковой реке), Oд неузвратне љубави трижићеш ме 
у Бранковоj реци (букв. От неразделенной любви будешь искать меня в Бранковой реке).  

Петляющие реки стали образами сравнения в УС со структурно-семантической мо-
делью (ССМ) «извилистый + как + потамоним»: хорв. диал. kriv ka (ko) Drina [19, s. 212] – 

ср. с польск. kręty jak Pilica [13, c. 72] и пр., характеризующими улочки, тропинки, 
                                                           
7 Самая длинная река в Северной Македонии, на которой находится ее столица – г. Скопье. 
8 Букв. Как говорят опытные рафтеры, Рзав – река такая же сложная для сплава, как Тара, и такая же спокой-
ная, как Дрина [https://westserbia.org/aktivni-odmor/arilje/rafting/]. 
9  Букв. Обязательное принятие душа перед входом в Дрину! Это предупреждение установлено на одной 
из многочисленных скульптур идолов у реки в деревне Врхполье, где Дрина действительно чистая, как слеза 

[https://www.b92.net/o/putovanja/zanimljivosti?yyyy=2015&mm=07&dd= 

02&nav_id=1010960]. 
10 [https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Дрина_као_огледало.jpg]. 
11 Устье Дуная при впадении в Черное море представляет собой обширную разветвленную дельту площадью 
в 5,5 тысяч км2. 
12 Mi smo mali porodični tim, ali dobrodošlica naša je široka kao Drina (букв. Мы маленькая семейная команда, 
но гостеприимство наше широко как Дрина) [https://www.booking.com/hotel/ba/apartman-kutak-

visegrad.ru.html]. УС мотивировано тем, что в период дождей река выходит из своих берегов и затопляет при-
брежные села. 
13 https://www.shazam.com/song/1558393598/ljubav-silna-kao-dunav 
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серпантин (дорогу в горах и ее участки с крутыми виражами) и людей (благодаря перено-
су значения прилагательного в основании УС): серб., босн. kriv – 1) ‘неправильный, лож-
ный, фальшивый’, 2) ‘тот, кто является причиной чего-л. плохого’, 3) ‘виновный, винова-
тый’14 (ср. польск. kręty – ‘нечестный’, ‘запутанный’). 

Извилистый природный ландшафт бассейнов балканских рек, в основном горных, 
породил множество ФЕ, бытующих в языках народов стран бывшей СФРЮ (сербском, 
черногорском, македонском, хорватском, боснийском и даже словенском в силу хорват-
ско-словенского языкового и культурологического билингвизма его носителей) и став-
ших концептуальными в рамках их общего мировоззренческого восприятия окружающей 
действительности. Мотив и образ исправления / выпрямления изгибов реки дал жизнь 
макед. ja исправа крива Дрина; исправа криви дрини (букв. выпрямлять / выравнивать 
кривые дрины) ‘стараться выполнить / осуществить нечто невозможное, напрасно доби-
ваться чего-л., мучиться’ [7, с. 214]; серб. исправљати криву Дрину / криве Дрины (букв. 
выпрямлять / выравнивать кривую Дрину / кривые Дрины) ‘пытаться делать что-л. не-
возможное, неосуществимое; тщетно пытаться исправить укоренившуюся несправедли-
вость и т. д.’ [10, с. 245], ‘решать очень сложные вопросы, на решение которых недостает 
сил и возможностей’, ‘сделать невозможное’ [11, т. 1, с. 780; т. 2, с. 507]; Не може се 
крива Дрина раменом исправити ‘о том, что нельзя исправить’; босн. ispravlja krivu Drinu 

‘о бесполезной, утомительной работе’15 [18, s. 25]; хорв. ispraviti / ispravljati krivu Drinu; 

ispraviti / ispravljati Drini krivine ‘сделать / делать невозможное’; ispravljati tuđe krive 

Drine (букв. выпрямлять чужие кривые Дрины) ‘исправлять ошибки других людей, ре-
шать чужие проблемы’ [19, s. 212]. В интернете встречаются ФЕ ispravljanje krive Drine 

и Borices se sa mnom kao sa krivom Drinom (букв. Борешься со мной, как с извилистой 
Дриной). По своей географической природе Дрина, протекающая по территории цен-
тральной части Балкан, действительно представляет собой весьма извилистую водную 
артерию. Именно объективный фактор ее извилистого течения породил переносное зна-
чение ФЕ с компонентом Дрина в общем значении ‘бесполезность труда исправлять кри-
вую, извилистую реку’, что в буквальном смысле не подвластно человеку и что послужи-
ло толчком для создания метафорической образности в данных ФЕ. В качестве семанти-
ческой русской параллели можно привести ФЕ горбатого могила исправит. Надо отме-
тить, что в некоторых ФЕ существительное Дрина выступает не как имя собственное, 
а как нарицательное, поскольку употребляется в форме множественного числа, а в маке-
донском примере пишется с маленькой буквы. 

В серб. изводити криве Дрине (букв. выводить кривые Дрины) [10, с. 245], хорв. 
izvoditi krive Drine [16, s. 970] – ‘дурачиться, валять дурака, вести себя легкомысленно, как 
малолетний несмышленый ребенок; паясничать; привередничать, чудить’ – эмоционально 

и экспрессивно подчеркивается несерьезность поведения, что метафорически обосновы-
вается извилистостью течения этой реки. Игрой значения слова kriv, как было указано 
выше, объясняется ФЕ kriva Drina (букв. виновата Дрина) ‘о виновном, виноватом чело-
веке, преступнике, мошеннике’ [16, s. 289]. Корреляция прямой = правый, невиновный 
                                                           
14 Kriva, za svaku ruznu rec si kriva i za moje suze ti si kriva kao Drina u koju bih rado skocio (букв. Виновата 
в каждом скверном слове, ты виновата за [пролитые мной] слезы, как Дрина, в которую я бы с радостью 
прыгнул) [https://rus-songs.com/tekst-pesni-sasa-matic-kriva-perevod-slova-pesni/] 
15 Kriva Drina (букв. кривая / неправильная Дрина) со своим извилистым руслом является не только геогра-
фической, но и историко-культурологической многовековой границей не просто между Боснией и Сербией, 
но и между двумя полярными мирами – православной и мусульманской культурами, что в когнитивном 
смысле уже давно представляет собой не гидронимический термин, а концептуальный в виде раздела куль-
тур, который следует исправить, но при этом подчеркивается изначальная невозможность этого, как «исправ-
лять / выравнивать кривую Дрину» (ср. рус. в аналогичном значении: биться головой об стену, хоть кол 
на голове теши и т. п.). 



 
Philology / Филологические науки 

 

 

63 

 

обнаруживается и в макед. Прав, прав како реката Мавровска16 – фраза употребляется, 
когда говорят о чьей-то виновности [8, с. 154]; в ФЕ планы содержания и выражения 

антонимичны. 
Прозрачность – замутненность рек тоже отразилась в фразеологии. В основании 

УС прилагательные могут употребляться как в прямом значении, характеризуя степень 
чистоты, прозрачности какого-л. водоема или напитка (вина, сока, сыворотки, бузы), те-
кучего жидкого вещества (растительного масла, антифриза), так и в переносном. Напри-
мер, лексема бистар (bistar)17 в прямом значении – ‘прозрачный, чистый, незамутнен-
ный, ясный’: серб. бистар као Неретва (букв. прозрачный как Неретва) ‘о каком-л. по-
тамониме’, а в переносном – ‘сообразительный, смекалистый, сметливый’, что дало 
жизнь ироничным УС, где противопоставлены планы выражения и содержания: хорв. ди-
ал. biti bistar kao Prunjak18 (букв. быть сообразительным как Пруняк) ‘не быть умным, 
быть глупым’ [19, s. 212]. В макед. бистар како матен Вардар (букв. сообразительный 
как мутный Вардар) ‘о несообразительном, неинтеллигентном человеке’ [2, с. 21] и серб. 
бистар као / ко мутна Морава19 иронию усиливает столкновение в микроконтексте УС 
антонимов прозрачный – мутный, причем речь может идти и не о человеке: макед. А твојава 

логика е бистра ко матен Вардар20; савест (= совесть) чиста ко мутна Морава.  
Прилагательное мутный в основании УС может использоваться прямо, характери-

зуя что-л. малопрозрачное: мутан као Морава, и переносно: Сервера Balkanci mutni kao 

dunav21; mutniji od Dunava22 (букв. он мутнее, т. е. непонятнее, чем Дунай), поэтому, ви-
димо, хорв. диал. mutan ka Drina ‘очень мутный’ [19, s. 212] дано без уточнения семанти-
ки. Метафорический перенос мутность воды → непредсказуемость действий обуслов-
лен объективными фактами23. Отсюда мутный – перен. ‘о человеке непредсказуемом, не-
понятном, подозрительном, обманывающем, что-то недоговаривающем, скрывающем, 
делающем какую-л. сделку и пр. непрозрачной’, ‘об организации, вызывающей сомнение 
по какой-л. причине (условиям труда, возможным рискам, связанным с работой в ней, 
предоставляемым ею услугами и пр.’): серб. мутан као Дунав, хорв. mutni kao Drina; ма-
кед. матен како Вардар [2, с. 21] – ‘о человеке’; Бизнис матен како Вардар24. Слово ква-
лифицирует физическое состояние и выражение глаз, характер взгляда: макед. Ја гледам 
вака, поглед ко матен вардар, тело ко струмичка бабура25, памет е научна фантастика 
за неа (букв. Я вижу вот так: взгляд как мутный Вардар (= непонимающий), тело 
как струмицкий перец, мозги (ум, память) – научная фантастика для нее26).  

Река – опасная стихия, с ней связан мотив бесследного исчезновения как перемещения 
в пространстве, «актуализируется не только признак самого течения воды …, но и быстроты 

                                                           
16 Мавровска – река в северо-западной части Северной Македонии; раньше была левым притоком р. Радика, 
теперь впадает в Мавровское озеро / водохранилище (макед. Мавровско Езеро). 
17 Об УС с этим прилагательным по отношению к напиткам см. в: [6, с. 268].  
18 Приток р. Неретвы в Хорватии. 
19 Как равнинная река, Морава несет большое количество земли, и поэтому в верхних слоях вода мутная. Ср. 
со строками: Эти мутные ржавые воды реки, как ноябрьская темная ночь, глубоки – что там в омутах, кто 
его знает? [Н. Брагин. Морава // Сербская рапсодия. – Новокузнецк : Союз писателей, 2023]. 
20 Букв. И логика твоя ясна, как мутный Вардар [http://forum.kajgana.com]. 
21 https://gamemonitoring.ru/rust/servers/734445. 
22 https://vukajlija.com/mutniji-od-dunava/168856. 
23 Дунай по своей сути далеко не «голубой», как его поэтически воспевают в народном творчестве, а один 
из самых загрязненных крупных речных водоемов, которому желто-коричневый цвет придают взвешенные 
частицы илистого грунта, особенно в половодье, а Дрина – горная река, которая становится мутной, вплоть 
до грязно-коричневого цвета, после ливней и сходов скалистых пород. 
24 http://www.utrinski.com.mk 
25 Бабура – зеленый сладкий перец круглой формы; струмичка – производное от названия города Струмица. 
26 http://ludaglava.blog.mk 
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совершаемого … действия»; «вода является также носителем признака ‘не оставляющий 
никаких следов, бесследный’, что обусловлено тем же свойством ее текучести» [15, с. 87]. 
Это мотивировало возникновение хорв. tako nestati kao da je koga Mura27 odnijela (букв. 
исчезнуть, словно кого-то Мура унесла) ‘исчезнуть, пропасть, затеряться, провалиться’; 
zovi Drinu za svidoka (букв. зови Дрину свидетелем) ‘свидетелей нет, никто не знает, что 
произошло’ [19, s. 212]; макед. го однесе Вардар (букв. его унес Вардар) ‘неожиданно ис-
чезнуть’ [2, с. 21].  

Особую угрозу представляет непрозрачная вода, поэтому некоторые потамонимы со-
провождаются постоянным эпитетом мутный: макед. го однесе матен Вардар [20, s. 533]; 

серб. мутна Moрава (Марица, вода) oднелa некога / нешто; носи / однела мутна Марица28 

[11, т. 3, с. 301; 468] ‘исчезло, испарилось бесследно, пропало навсегда’. Если человек 
хочет избавиться от чего-, кого-л., он использует выражения Dabogda mutna Morava 

odnela (букв. Дай бог, чтобы мутная Морава унесла); нек некога (нешто) носи мутна Мо-
рава / Марица (букв. пусть кого-то / что-то унесет мутная Морава / Марица); idi u mutnu 

Maricu!29– шутливое / «легкое» проклятие (ср. рус. иди к черту!).  
ФЕ бацати /бацити нешто у мутну Марицу (букв. бросать / бросить что-л. в мут-

ную Марицу) имеет семантику: 1) ‘напрасно тратить, растрачивать’; 2) ‘безвозвратно по-
терять что-л.; 3) ‘исчезнуть навсегда’ [11, т. 3, с. 301], [10, с. 32]. Глагол может отсут-
ствовать30 или варьироваться: tonuti u mutnu Maricu [4, с. 182]. Серб. избацила (= выбро-
сила, выкинула [на берег]) мутна Марица / Морава негативно характеризует внешность 
человека: izgledati [kao] da кога je mutna Marica / Morava izbacila31 ‘выглядеть неважно, 
помятым’, а повтор лексемы в УС мутан каo мутна Марица еще более усиливает заклю-
ченную в ФЕ экспрессию.  

Если цвет реки Морава объясняется ее природными свойствами, то непрозрачность 
вод Марицы связывается с кровопролитной битвой-резней в ночь с 25 на 26 сентября 
1371 г., в которой, по преданию, османские завоеватели победили сербов благодаря хит-
рости; «место сражения турки и ныне называют “Срб-синдиги”, что в переводе с турец-
кого означает “сербская погибель”» [4, с. 182]. Это событие отражено в сербской эпиче-
ской песне «Марко Краљевић познаjе очину сабљу» (букв. Марко узнает отцовскую саб-
лю), в которой говорится, что река помутилась от крови сербских воинов. Таким образом, 
ФЕ со словосочетанием мутна Марица имеют культурно-исторические корни, потому 
что «популярность и широкая известность этой песни сербского эпоса способствовали 
укоренению этого выражения в языке» [4, с. 182]. В продолжение развития семантиче-
ской тематики приведем пример из словенского языка: Ljubljanica32 skozi oči, kjer na dan 
priteče Velika Ljubljanica (букв. Любляница замутит очи (т. е. сознание), когда наступит 
                                                           
27 Приток реки Драва. 
28 Марица протекает по территории Болгарии, Греции и Турции. 
29 https://sr.wiktionary.org/wiki/idenje 
30 E, prođe i to Vekovni san južnoslovenskih plemena, zemlja za koju je palo ili položeno onoliko žrtava e da bi 

njihovi potomci uživali u slobodi, ukratko – tu tamnicu naroda baciše u mutnu Maricu (букв. Что ж, вековая мечта 
южнославянских племен прошла, земля, за которую пали и отдали столько жертв, чтобы их потомки могли 
наслаждаться свободой, короче говоря, – они бросили эту тюрьму народа в мутную Марицу 
[https://vreme.com/vreme-uzivanja/jugoslavija/]; „Dole latinica”, nastavak je pokliča istih krugova, koji su govorili: 

„Svaku Jugoslaviju u mutnu Maricu” (букв. «Долой латинские буквы» – это продолжение лозунга тех же кру-
гов, которые говорили: «Любую Югославию – в грязную Марицу» [https://www.politika.rs/sr/clanak/379138/ 

Jugoslavija-se-nije-raspala-ona-je-ubijena]. 
31 Ср. с: Naš narod bi rekao, izgledam kao da me poplava izbacila, našalio se na svoj račun predsednik Srbije Ale-

ksandar Vučić (букв. Наш народ сказал бы: «Я выгляжу так, будто меня выбросило наводнением», – пошутил 
о себе президент Сербии Александр Вучич) [https://adria.tv/vijesti/otvoreni-balkan/vucic-izgledam-kao-da-me-je-

poplava-izbacila/]. 
32 Горная река, протекающая через столицу Словении – Любляну. 
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день разлива / выхода из берегов Большой Любляницы, т. е. когда наступит половодье 
этой горной реки после осадков или схода снега с гор). 

У многих народов река ассоциируется с течением времени: укр. час рiкою пливе 
‘время течет / уплывает быстро’, исключением не являются и балканские славяне: серб. 
teci, teci, Dunave (букв. теки, теки Дунай) ‘и это пройдет’; Godine će brzo kao Drina, kroz 

lukove života proteći33. Это отразилось и во ФЕ с семантикой ‘пройдет еще очень много 
времени до чего-то; что-л. произойдет очень нескоро; что-л. будет продолжаться долго; 
многое еще случится (произойдет, изменится) с этого времени / момента’ со ССМ «[еще] 
+ много (достаточно, полнó) + [до тех пор (до той поры, до того времени)] + воды утечет 
(протечет) + потамоним», где название реки варьируется: серб. доста ће дотле воде Ду-
навом протећи; много ће донде Дунавом воде протећи [5, с. 71; 184]; много ће [дотада] 
воде Дунавом протећи [14, с. 133]; пуно воде протећи Дунавом34; много ће воде jош Са-
вом да пртекне [4, с. 183]; много ће воде протећи Дунавом и Савом (Савом и Дунавом)35; 

макед. многу вода [ќе] истече (протече) по Вардар36 [20, s. 533]; хорв. još će mnogo (puno) 

vode proteći Savom (Dravom37, Dunavom, Neretvom; do tada (dotle) će još mnogo (puno) vode 
proteći Dunavom (Savom); premalo je vode proteklo Savom i Dunavom; puno (mnogo) će vode 

proteći (proteklo je) Savom (po Savi) itd. [16, s. 1109; 1110; 113; 114]; босн. jos ce Bosne pro-

teci38 [18, s. 30]. Подобные ФЕ известны и другим языкам индоевропейского простран-
ства39. В квантитативных вариантах название реки может отсутствовать: серб. много воде 
ће протећи [11, т. 1, с. 401]; хорв. dotle će još mnogo vode proteći; mnogo je vode od toga 

[događaja] proteklo [16, s. 1109; 1111], что касается и других языков40. Такое же значение 
имеют и ФЕ с иной структурой: серб. много ће воде Дунав однети (букв. много воды Ду-
най унесет) и хорв. .još će Sava puno smrada pronijeti (букв. еще много смрада / грязи / 
негатива / горя Сава унесет [с собой]) [19, s. 212].  

                                                           
33 Годы пролетят быстро, как Дрина, через поле жизни протекут [https://058.ba/2011/12/nenad-arnautovic-ko-

na-drini-cuprija-spot/]. 
34 Пуно воде протећи Дунавом док две државе постану пријатељске (букв. Полнó воды утечет по Дунаю, пока 
два государства станут дружественными» [https://www.in4s.net/grabar-kitarovic-jos-ce-vode-proteci-dunavom-

srbija-hrvatska-postanu-prijateljske/]. 
35 Вычленяется из текстов: Mного ће воде протећи Дунавом и Савом док се поново не роди тако божанствен 
глумац (букв. Много воды утечет по Дунаю и Саве, пока не родится такой превосходный актер) 
[https://iskra.co/kultura/odlazak-legende-velikan-dragan-gaga-nikolic-sahranjen-u-aleji-zasluznih-gradjana/]; Бунке-
ри који су надживели ратове. Много ће воде протећи Дунавом и Савом пре него што сазнамо шта се налази на 
њиховом дну (букв. Бункеры, пережившие войны. Много воды утечет по Дунаю и Саве, прежде чем мы узна-
ем, что лежит на их дне [https://sr.m.wikipedia.org/wiki/Београд_испод_Београда]; Сигуран сам да ће много во-
де протећи Савом и Дунавом да би Хрватска разумела какав је злочин била Олуја. (букв. Я уверен, что много 
воды протечет по Саве и Дунаю, чтобы Хорватия поняла, каким преступлением была операция «Буря») 
[https://srbin.info/vucic-u-razgovoru-sa-natasom-kandic-da-ne-sanjaju-srbi-ono-sto-sam/]. 
36 Самая длинная река в Северной Македонии. 
37 Драва протекает в Италии, Австрии, Словении, Хорватии (частично по ее границе с Венгрией), впадает 
в Дунай на территории Хорватии. 
38 Выражение относится также к человеку, которому нужно очень много времени, чтобы понять что-л. или 
сделать что-то. Как пишет автор, пословица активна в БиГ, причем потамоним в ФЕ может варьироваться 
в зависимости от региона. 
39 Русин. ище [потамаль] вельо води прейдзе по Дунаю; в.-луж. hišće wjele [něšto] wody po Sprjewi přeběži 

(zběži, přeběhnji); польск. [do tego czasu] dužo (wiele, sporo) [jeszcze] wody w Wiśle (Odrze, Renie i in.) upłnie [, 
nim (zanim…)]; венг. sok víz lefolyik még addig a Dunán; нем. da [bis dahin] fließt noch viel Wasser den Rhein (die 

Donau, die Elbe, die Spree, die Main, den Neckar, die Isar o.ä.) hinunter; seitdem ist viel Wasser die Elbe runter-

gelaufen. 
40 Ср. с рус. [еще] много воды утечет [пока (до тех пор)]; укр. [ще] богато води спливе [до того часу]; лемк. 
вельо воды потече; шi вельо тады воды потече (перейде); болг. колко (много, доста) вода [ще] изтече; слвц. 
ešte veła vody utečie (uplynie); чеш. uteče (uplyne) mnoho (hodně) vody [do tédoby]; польск. dužo (wiele, sporo) 

wody upłnie, nim (zanim…). 
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С образом р. Миляцки41 связано несколько ФЕ с семантикой времени: Dok Miljacka 

protice (букв. пока Миляцка течет) отражает постоянство, незыблемость чего-л. – ср. 
со строками популярной песни Dok Miljacka protice Ja cu te voljeti42 (букв. До тех пор, по-
ка Миляцка течет, Я буду тебя любить). В разговорной речи жителей Сараева зафиксиро-
вана ФЕ Miljacka dok priča (букв. пока Миляцка говорит) со значением ‘ничего не изме-
няется со временем’, ‘люди вечно / долго будут помнить о случившемся’. 

Проточная вода рек связывается с телесной и душевной чистотой; считается, 
что она смывает грехи, откуда ФЕ со структурой «не может отмыть / не отмоет [кого 
от чего] (не может смыть / не смоет [что с кого]) + ни + потамоним + [ни + потамоним]» = 

‘никто / ничто не может оправдать кого-л., снять вину, смыть пятно с кого-л.’: серб. 
Не може / неће опрати ни Дунав ни Сава; ни Дунав не може опрати43; опрати не могу 
ни Сава ни Дунав [ни сви свети44]; хорв. Sava ni Drava neće (ne može) oprati što [19, s. 212]; 

ne bi ga Sava oprala; Sava ni Drava ne bu oprala kaj; Sava ni Drava nemre oprati kaj [16, s. 913]; 

ne bi oprala Mala i Velika rika koga45 ‘о морально испорченном (лживом, беспринципном и т. п.) 
человеке’ [19, s. 211]; макед. Дунав не може да го испере од … [20, s. 537]; не те мијат 
ни Сушица ни Грашница46 ‘ничто не может оправдать твои действия (говорится собесед-
нику)’ [8, с. 155]. Мотивация ФЕ прозрачна: кто-то так погряз в грехах, что отмыться 
от них не поможет ни одна, ни даже две реки (воды в них не хватит для этого)47. 

Казалось бы, близкие болг. диал. Не може ме опра ни Дунав (букв. не сможет меня 
вымыть / омыть даже Дунай) [9, с. 709]; макед. Не го пере ни Вардар, a не [пак] Брегал-
ница48 [8, с. 155; 20, с. 537] имеют несколько иную семантику – ‘ничто не может кому-л. 
помочь; кто-то находится в очень плохой ситуации’. Ср. также с макед. Да си измие ра-
ците на Брегалница (букв. вымой руки в Брегалнице) – пожелание, чтобы с кем-л. случи-
лось что-то плохое; Мене само Вардар ме пере (букв. меня только что Вардар вымыл) – 

‘говорящий находится в очень плохой ситуации’ [8, с. 155]. 
В языках народов бывшей Югославии есть разнотипные ФЕ с гидрообъектом река, 

которые употребляются именно в данном регионе. Таковы серб. стаjати [чврсто] као 
на Дрини ћуприjа49 (букв. стоять [твердо, крепко] как на Дрине мост) ‘о чем-л. вечном, 
незыблемом’ [1, c. 180]; vječno kao ćuprija na Drini50 ; макед. Засрами ce, јас попрво 

во Вардар би ce фрлил! (букв. Постыдитесь, я бы лучше в Вардар бросился) – обвинение 

                                                           
41 Небольшая река, протекающая по центру столицы Боснии, известна большим количеством мостов (некото-
рые из них возведены в эпоху Османской империи). 
42 https://radiosarajevo.ba/radio/aktuelno/hari-i-zera-dok-miljacka-protice-ja-cu-te-voljeti/378700 
43 Сада кад кажем да сам рођен у Црној Гори морам да се зацрвеним. Јер очекујем следеће питање. Ни Дунав 
не може опрати образ нас ни кривих ни дужних (букв. Теперь, когда я говорю, что родился в Черногории, 
мне приходится краснеть. Потому что я ожидаю следующего вопроса. Даже Дунай не может смыть нашу ви-
ну и стыд) [https://www.in4s.net/u-srce-srpske-sparte-zabijen-je-glogov-trn/]; Срамота коју је ова фукара нанела 
СПЦ је толика, да је ни Дунав не може опрати (букв. Позор, который этот негодяй нанес Сербской Право-
славной Церкви, настолько велик, что даже Дунай не может его смыть) [https://www.srbijadanas.net/cemu-i-

kome-sluzi-spc-danas-i-kako-je-patrijarh-irinej-sa-biranim-saradnicima-stao-u-sluzbu-izdajnickih-poslova/] 
44Ни все святые. 
45 Здесь не потамонимы, а речные гидронимы с параметрическим показателем. 
46 Сушица – русло пересыхающего ручья, маленькой речки в Охриде, р. Грашника впадает в Охридское озеро 
(на северо-западе города). 
47 Ср. с болг. диал. Не ще [да] ме / го умие ни Бяло море (букв. Не умоет меня / его Белое море) ‘ничто не мо-
жет меня / его оправдать, я / он очень виноват’ [https://ibl.bas.bg/rbe/]. 
48 Река в восточной части Северной Македонии, самый крупный левый приток Вардара. 
49 Старый мост в г. Вышеград, давший название книге Иво Андрича «Мост на Дрине», стал символом вечности. 
50 Ljudi će se uzdizati i padati ali će ona istinska ljubav prostog čovjeka živjeti vječno kao za Andrića njegova ćuprija 
na Drini (букв. Люди будут подниматься и падать, но истинная любовь простого человека будет жить вечно, 
как для Андрича его мост на Дрине) [https://058.ba/2011/12/nenad-arnautovic-ko-na-drini-cuprija-spot/]. 
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собеседника в содеянном; Оди ли Вардар нагоре?51 – Ха, оди! (букв. потечет ли Вардар вверх / 
в гору? – Ха, потечет!) ‘о том, что невозможно, что никогда не произойдет’ [8, с. 154], ‘ре-
плика-реакция, когда кто-то упрямится’ [20, s. 533]; диал. туна и сава52 ‘много, очень 
много’ [17, s. 255]; босн. Puhni vjetre za Neretve (букв. Дуют ветры за Неретвой) – посло-
вица в основном употребляется, когда кто-л. хочет изменить ситуацию, так как ветер 
приносит перемену погоды, а значит и настроения [18, s. 68]; kad Miljacka poteče (букв. 
когда Миляцка разольется / станет полноводной / выйдет из берегов) – 1) ‘бог / черт его 
знает, когда что-л. случится’, 2) ‘всегда, часто’53; хорв. moći više izgovoriti nego Mala rika 

vode pronese (букв. иметь возможность сказать больше, чем Малая река воды проносит) 
‘быть болтливым’; čut će se na Buni i Bunici54 (букв. будет слышно на Буне и Бунице) ‘это 
выйдет наружу, станет известно повсюду, все будут знать’; obišao je tko Bunu i Bunicu 

(букв. обошел Буну и Буницу) ‘всюду, везде был, все повидал’; proći Bunu u Bunicu 

‘об аморальном человеке, который все перепробовал и все испытал’; krvav ka Drina 

‘очень кровавый’55; ravno je komu što do Drine56 (букв. ровно кому что до Дрины) ‘все равно, 
без разницы, безразлично’ = рус. все по барабану; до лампочки ‘абсолютно все равно’; 
mlaku k Muri prelijevati (букв. болото / топь в Муру переливать) ‘бедный богатому помо-
гает’; uvijek sam po Muri ići (букв. всегда один на Мурy хожу) ‘вхолостую, т. е. не произ-
водя полезной работы, безрезультатно, напрасно’; prevesti žedna preko vode Vrljike57 koga (букв. 
переносить испытывающих жажду через Врлики) ‘обманывать, хитрить’ [19, s. 211–212]; диал. 

prepelati žejnok prek Drave ‘ловко, искусно обмануть, провести кого-л.; устроить каверзу, 
подложить свинью кому-л.’58 [16, s. 287].  

Выводы. Голубые артерии играют важную хозяйственно-социальную роль в жизни 
людей, но в корпусе фразеологии жителей стран экс-Югославии эта сторона не отражена. 
Фразеологически значимыми оказались искривленность русла, прозрачность – мутность 
воды, нескончаемость водного потока, некоторые параметрические показатели, ассоциа-
ции со времени, с телесной и душевной чистотой. Часть рассмотренных ФЕ образована 
по ССМ, известным и другим индоевропейским народам: напр., слвн. устар. vodo v Savo 

nositi [21, s. 96] имеет структуру «воду + в + потамоним носить (лить)» = ‘делать ненужную, 
бесполезную работу’59, которая является подмоделью ССМ «воду + в + водоем носить / возить 

                                                           
51 Ср. с нем. диал. wenn de Rhein de Berg roffleist (букв. когда Рейн потечет в гору).  
52 Употребляется «в Прилепе, расположенном в центральной Македонии … Его происхождение связано с ту-
рецким названием Дуная – Туна и гидронимом Сава. В Македонии, где есть крупные реки, словосочетание 
дунав вода “дунайская вода” означает “много воды, обычно после обильных дождей или наводнений”» [17, s. 
255]. 
53 Значения мотивированы тем, что Миляцка, будучи горной рекой, непредсказуема: вчера она мелководная, 
сегодня полноводная, завтра вышла из берегов, послезавтра обмелела; подъем уровня воды в ней после до-
ждей в условиях постоянно меняющейся погоды в окруженном высокими холмами городе не раз причинял 
большой ущерб во время наводнений. 
54 Буна – река в Герцеговине, левый приток Неретвы; р. Буница впадает в Буну к северу от населенного пунк-
та Буна. 
55 УС связано с отраженным в народном эпосе поверьем о происхождении рек из крови павших на поле брани 
воинов. 
56 ФЕ имеет ту же ССМ, что и серб. све је некоме равно до Косова; је све равно [чак] до мора (Косова) 
[10, с. 433]; све ми је равно до Косова; равно му је све до мора [11, т. 2, с. 10; 423]; хорв. ravno je sve do Kosova 

komu; ravno do Kosova; ravno je komu [odavde] do Kosova; [ravno je kome sve do mora [16, s s. 499–500; 635] – 

‘быть равнодушным, ко всему относиться с безразличием, не волноваться, не нервничать’. 
57 Небольшая пересыхающая карстовая река в Хорватии и БиГ, относящаяся к бассейну р. Неретва. 
58 ФЕ являются вариантами хорв. prevesti žedna preko vode; серб. жедна (човека) преко воде (преко девет во-
да) превести; макед. жеден преку вода ќе те пренесе. 
59 Ср. с лемк. воду до Дуная ляти; чеш. do Dunaje vodu nosit (vlévat); слвц. vody leje do Dunaja; в.-луж. wodu do 

Łjbja (Sprjewji) nosyć; нем. Wasser in den Rhein (die Elbe, Werra, Limmat, Donau) tragen (schütten); венг. Dunába 
hordja a vizet. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Croatia
https://en.wikipedia.org/wiki/Bosnia_and_Herzegovina
https://en.wikipedia.org/wiki/Neretva
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(лить)»60; часть ФЕ, объединенных одной ССМ, распространена на территории стран 
бывшей СФРЮ (при этом ФЕ могут быть эквивалентными либо частично тождественны-
ми в силу варьирования потамонимов). Идиоэтничность объясняется культурной марки-
рованностью (напр., сербские ФЕ с компонентом Марица), географией (напр., хорв. ići preko 

Drine (букв. перейти через Дрину) ‘выехать за пределы Хорватии, в Сербию’ [19, s. 212]), ис-
торией (напр., серб. Од Вардара па до Триглава61 (букв. от Вардара и до Триглава) – со-
бирательный образ ныне не существующей страны Югославии из ставшей крылатой фра-
зы из популярной песни [см. 3, с. 339–340], ср. с цитатой из песни на слова В. Лебедева-
Кумача «От Москвы до самых до окраин», ставшей метафорой СССР), местными досто-
примечательностями (босн. Pada Pliva u Vrbas i izgubi svoj glas62 (букв. Впадает Плива в Врбас 
и теряет свой голос) ‘в союзе / объединении большинства с меньшинством голос (= мнение, 
желания и пр.) меньшинства не слышен’ [18, s. 61]) и некоторыми другими причинами. 
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ  
ВЕРТИКАЛЬНЫХ МЕДИАТЕКСТОВ В РОССИЙСКИХ СМИ 

 
Московский политехнический университет, г. Москва, Россия 

 
Аннотация. Современное медиапотребление характеризуется устойчивым смещением в сторо-

ну видеоконтента, особенно формата коротких вертикальных видео, выросшего из мобильной сре-
ды и адаптированного под клиповое потребление. Под воздействием изменяющихся пользователь-
ских практик российские СМИ стремительно осваивают данный формат, адаптируя под него ме-
диатексты, изначально созданные для иных каналов. При этом трансформация медианосителя со-
провождается изменениями в языковой организации текста. Настоящее исследование анализирует 
лексико-грамматические трансформации институциональных медиатекстов российских СМИ при их 

адаптации к формату короткого вертикального видео.  
Несмотря на повсеместное распространение вертикального видео, языковые особенности 

медиатекстов в этом формате до сих пор остаются слабо изученными. При этом анализировать 
трансформации в языке СМИ представляется особенно важным, поскольку он отражает социаль-
но-идеологические изменения, формирует речевые нормы и служит ключевым маркером перемен 
в массовой коммуникации. 

Эмпирической базой исследования стал корпус из 100 медиатекстов пяти российских СМИ, 
опубликованных на платформе коротких вертикальных видео VK Клипы, а также их институцио-
нальных версий, размещенных на официальных сайтах соответствующих изданий. Для их изуче-
ния применены методы функционально-стилистического и сравнительного анализа. Цель исследо-
вания – выявить лексико-грамматические трансформации институциональных медиатекстов рос-
сийских СМИ при их адаптации к формату короткого вертикального видео. Среди основных из-
менений отмечаются лексическое упрощение, экспрессивизация и идеологизация высказывания, 
репозиционирование агенса, смена пассивного залога на активный. Эти изменения отражают пе-
реход к эмоционально насыщенному, фрагментированному и платформенно-ориентированному 
дискурсу и могут быть потенциально экстраполированы на другие развивающиеся видеоформаты. 

 

Ключевые слова: поликодовый текст, медиатекст, новые медиа, вертикальные видео, 
язык СМИ, медиадетерминизм   
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LEXICAL AND MORPHOLOGICAL TRANSFORMATION  

OF VERTICAL MEDIA TEXTS IN RUSSIAN MASS MEDIA 

 

Moscow Polytechnic University, Moscow, Russia 

 
Abstract. Modern media consumption is characterized by a steady shift towards video content, es-

pecially the short vertical video format that has grown out of the mobile environment and adapted for clip 

consumption. Under the influence of changing user practices, Russian media are rapidly mastering this 

format, adapting media texts originally created for other channels to it. At the same time, the transfor-

mation of the media carrier is accompanied by changes in the linguistic organization of the text. This 

study analyzes the lexical and morphological transformations of institutional media texts of Russian me-

dia when they are adapted to the short vertical video format.  
Despite the widespread use of vertical video, the linguistic features of media texts in this format 

still remain poorly studied. At the same time, analyzing the transformations in the language of the media 
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seems especially important, since it reflects socio-ideological changes, forms speech norms and serves as 
a key marker of changes in mass communication.  

The empirical basis of the study was a corpus of 100 media texts of five Russian mass media out-

lets published on the short vertical video platform VK Clips, as well as their institutional versions posted 

on the official websites of the corresponding publications. For their study, functional and stylistic analy-

sis, comparative analysis, and content analysis methods were used. The purpose of the study is to identify 

the lexical and morphological transformations of institutional media texts of Russian media during their 
adaptation to the short vertical video format. As a result of the study, key lexical and morphological trans-

formations characteristic of the adaptation of institutional media texts to the short vertical video format 
were identified: lexical simplification, expressivization and ideologization of the statement, repositioning 

of the agent, and a change from passive to active voice. These changes reflect the transition to an emo-

tionally rich, fragmented and platform-oriented discourse and can potentially be extrapolated to other de-

veloping video formats. 

 
Keywords: polycode text, media text, new media, vertical video, mass media language, media de-

terminism 

 
Введение. Современная медиакоммуникация характеризуется интенсивной экспан-

сией поликодовых текстов, в которых вербальная составляющая сочетается с аудио- и видео-
рядом, а также визуальными эффектами и элементами анимации. Подобное мультимо-
дальное представление информации отражает общую тенденцию к слиянию различных 
знаковых систем в единый коммуникативный комплекс. 

Медиапотребление при этом характеризуется устойчивым смещением пользова-
тельских предпочтений в сторону видеоконтента. Как подчеркивает А. Градюшко, визу-
альный контент, включая видеоформаты, становится доминирующим в мобильной среде [3]. 
А. Амзин еще в 2016 году фиксировал начавшийся в середине нулевых «дрейф» в сторо-
ну видеовосприятия в цифровой культуре [1, с. 149]. По замечанию автора, у поколения 
школьников наблюдается явное предпочтение визуального контента, в том числе из-за 
того что видеопотребление занимает время, несоразмерное с прочтением текстового эк-
вивалента [1, с. 149].  

Особое место в этой визуальной трансформации занимает вертикальное видео – 
формат, выросший из повседневной мобильной практики и приспособленный под экраны 
смартфонов. Авторы портала VK Реклама дают следующее определение вертикальному 
видео: «Вертикальное видео – это ролик, который снят в режиме портрета, когда высота 
кадра больше ширины. Чаще всего создатели и потребители видеоконтента отдают пред-
почтение формату 9:16 – за счет своего разрешения видео демонстрируется на весь экран 
мобильного устройства»1. По данным Anketolog.ru, 49 % российских пользователей регу-
лярно смотрят вертикальные ролики в соцсетях, при этом 58 % – в VK Клипы, 51 % – 
в Telegram, 50 % – в TikTok и YouTube Shorts2. VK Клипы в декабре 2023 года достигли 
30 млн дневных пользователей и 2 млрд просмотров в сутки3. Эти данные фиксируют 
не только технологическое, но и когнитивное смещение в сторону визуально ориентиро-
ванных фрагментарных форматов. 

Под воздействием изменяющихся пользовательских практик российские СМИ 
стремительно осваивают формат коротких вертикальных видео, в том числе адаптируя 

                                                           
1 Что такое вертикальное видео и как его использовать для продвижения бизнеса [Электронный ресурс] // VK 

Реклама. – 21.11.2023. – URL : https://ads.vk.ru/insights/chto-takoe-vertikalnoe-video (дата обращения: 
22.04.2025). 
2 49 % россиян «залипают» в короткие вертикальные видео. Эксклюзивные данные [Электронный ресурс] // 
Cossa.ru. – URL : https://www.cossa.ru/news/328823/ (дата обращения: 23.06.2025). 
3 Переупаковка и персонализация: что изменилось в медиапотреблении за 5 лет // РБК Тренды. – URL : 

https://trends.rbc.ru/trends/social/662899239a794767274cb077 (дата обращения: 23.06.2025). 
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под него институциональные медиатексты. В рамках настоящего исследования под ин-
ституциональными медиатекстами предлагается понимать медиатексты, распространяе-
мые на одной из основных медиаплатформ (печатные издания, телевидение, радио, ин-
тернет) и демонстрирующие устойчивые форматные, морфосинтаксические и лексико-

фразеологические особенности, широко изученные в рамках медиалингвистики [5]. Вер-
тикальные медиатексты в этом контексте рассматриваются как новая форма адаптации 
традиционных медиатекстов (в первую очередь – интернет-медиатекстов, размещаемых 
на сайтах СМИ), обладающая собственными недостаточно изученными композиционны-
ми, лингвистическими и прагматическими особенностями.  

В логике медиадетерминизма (согласно тезису М. Маклюэна «the medium is the 
message») изменение канала сопровождается трансформацией лингвистического матери-
ала [7]. Переход от линейных письменных структур к мультимодальным фрагментарным 
сообщениям оказывает непосредственное влияние на языковую организацию медиатек-
ста. Так, П. В. Морослин, анализируя перенос оффлайн-текстов в онлайн-формат, прихо-
дит к выводу о невозможности подобного переноса без трансформации: «Заметим также, 
что даже если печатный текст в абсолютно идентичном виде попадает в Интернет, то он 
все-таки приобретает особые характеристики, в частности, он включается, вводится в си-
стему гипертекстовых связей, становясь тем самым частью какого-либо другого сообще-
ния, текста, классифицируется в системах поиска, в нем выделяют какие-то ключевые 
слова, термины, текст может стать частью другого текста, соединяться с аудиовизуальной 
информацией и др.» [8, с. 12]. 

О том, что изменения в каналах коммуникации и технологических форматах неми-
нуемо влекут за собой трансформации в языке медиатекстов, пишет и Т. Г. Добросклон-
ская, отмечая, что «сегодня медиасреда меняется быстрее, чем контактирующий с ней че-
ловек», и «факт коммуникации все чаще становится важнее, чем распространяемый кон-
тент», указывая на то, что «такой вектор развития неизбежно сказывается на том, в какой 
форме реализуется предлагаемое средствами массовой информации содержание, иначе 
говоря, на лингвоформатных свойствах медиатекстов» [4, с. 40]. По мнению исследовате-
ля, сегодня выбор и характер вербальных единиц в медиатексте напрямую обусловлены 
технологическими возможностями медианосителя.  

И. В. Чистова, отмечая, что «невозможно говорить о том, что жанр может быть пе-
ренесен в сеть без изменений», делает вывод, что даже при дословной репрезентации ма-
териала в цифровом формате меняются когнитивные механизмы его восприятия [11, с. 47]. 
Речь идет, например, о влиянии вертикального расположения текста на экране, наличии гра-
фических и мультимедийных элементов, замене перелистывания на скроллинг, которые ме-
няют механизмы взаимодействия читателя с текстом и трансформируют сами медиатексты.  

Изучению лексико-грамматических трансформаций институциональных медиатек-
стов при их адаптации под формат короткого вертикального видео посвящено настоящее 
исследование.  

Актуальность исследуемой проблемы. Несмотря на широкое распространение 
формата вертикального видео в медиапрактике, лингвистические характеристики верти-
кальных медиатекстов остаются недостаточно описанными в отечественной научной тра-
диции. Исследования поликодовых и мультимодальных текстов преимущественно фоку-
сируются на письменных или графически-комбинированных формах. Отдельные работы 
затрагивают феномен вертикального видео в аспекте медиапотребления, визуальной 
культуры или маркетинга, однако анализа трансформации языкового материала медиа-
текстов при их адаптации под формат вертикальных видео обнаружить не удалось.  

Выбор в качестве материала для исследования медиатекстов СМИ обусловлен тем, 
что «именно в языке СМИ быстрее всего отражаются социально-идеологические изменения 
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в обществе, фиксируются новые понятия и идеологемы» [5, с. 21]. О речерегулирующей 
функции языка СМИ пишет и Ю. В. Рождественский, отмечая, что он функционирует как 
механизм трансляции речевых стилей, оказывая влияние на формирование у медиапотре-
бителей определенных, нередко неосознаваемых, установок и предпочтений в сфере рече-
вой практики [9, с. 476]. С. И. Трескова характеризует язык массовой коммуникации как те-
матически универсальный, синкретичный по соотношению устных и письменных компонен-
тов и обладающий полифункциональной стилистической природой [10, с. 178]. Р. Барт так-
же отмечал, что тексты, используемые в массовой коммуникации, наиболее интересны 
для анализа, поскольку в таких текстах «возникновение смыслов зависит от взаимодей-
ствия изображения, звука и начертания знаков» [2, с. 124]. Все это дает основания утвер-
ждать, что именно в языке СМИ наиболее полно отражаются трансформации, связанные 
с цифровизацией современной коммуникации и доминированием в ней поликодовых 

образований.  
Материал и методы исследования. Эмпирической базой исследования стал кор-

пус из 100 медиатекстов, опубликованных в период с января 2024 года по январь 2025 года 

пятью российскими СМИ на платформе коротких вертикальных видео VK Клипы, и их 
институциональных версий, размещенных на официальных сайтах соответствующих из-
даний. В выборку вошли материалы газет «Аргументы и факты», «Известия», «Комсомольская 
правда», «Новые известия», а также делового издания «Русбейс».  Корпус сформирован 
на основании двух критериев: регулярности публикации вертикального видеоконтента 
в течение анализируемого периода, что свидетельствует о стратегической активности ре-
дакций на вертикальных платформах, и репрезентативного разнообразия типов и направ-
ленности СМИ. Это позволяет получить более полную картину редакционных практик 
адаптации журналистского контента к форматам вертикального видео. В рамках исследо-
вания применен ряд методов, обеспечивающих комплексный анализ вертикальных меди-
атекстов и их институциональных эквивалентов: функционально-стилистический анализ, 
включающий исследование лексических и грамматических параметров медиатекста; 
сравнительный анализ – для выявления различий между институциональными текстами 
(опубликованными на сайтах СМИ) и их вертикальными адаптациями; дискурс-анализ – 

для интерпретации прагматических и идеологических установок, риторических стратегий 
вертикальных медиатекстов, обусловленных платформенной природой формата. 

Результаты исследования и их обсуждение. Переход от развернутой версии ме-
диатекста к его видеоадаптации сопровождается существенными лексическими транс-
формациями, направленными на повышение доступности, экспрессивности и вовлекаю-
щего потенциала медиатекста. На основе сопоставления оригинальных публикаций и адап-
тированных вертикальных видео выявляются три устойчивые тенденции: лексическое 
упрощение; повышение экспрессивности и идеологичности высказывания; использова-
ние композиционно-речевых клише, выполняющих побудительную и идентификацион-
ную функции. 

Лексическое упрощение направлено на повышение доступности восприятия вы-
сказывания, распространяемого в рамках платформы, ориентированной на поверхност-
ное, клиповое восприятие, и вовлечение аудитории за счет конкретизации и образности. 

Так, в вертикальных медиатекстах наблюдается замена официальных или техни-
ческих терминов на обиходные аналоги. Ниже приведены примеры подобных транс-
формаций с комментариями.  

Медиатекст газеты «Новые известия» «“Куча топлива горит, дым столбом”: в Фео-
досии полыхает нефтебаза» содержит следующий фрагмент: «Власти сначала сообщили 
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о введении режима техногенной чрезвычайной ситуации муниципального характера»4. 
В вертикальном медиатексте «Пожар на нефтебазе в Феодосии: что известно» термин 
«техногенная чрезвычайная ситуация» заменен на аббревиатуру «ЧП»: «на месте ЧП ра-
ботают сотрудники МЧС и правоохранители»5. Это распространенная аббревиатура, лег-
ко воспринимаемая на слух и визуально. В результате лексической замены снижается 
бюрократическая нагрузка материала, исчезает уровень детализации (техногенность, му-
ниципальный масштаб), зато усиливается виральность. 

Еще один пример лексической трансформации демонстрирует медиатекст газеты 
«Известия» о гибели девушки в Казани6. В полноформатном медиатексте три раза встре-
чается спортивно-рекреационный термин «тюбинг»: «В Казани девушка погибла, катаясь 
на тюбинге, привязанном к машине подруги», «Изначально сообщалось, что девушка 
спустилась с горки на тюбинге, врезалась в забор и скончалась на месте», «Изучив записи 
с камер наблюдения, полицейские выяснили, что девушка каталась на тюбинге, привя-
занном к автомобилю Hyundai Getz, за рулем которого находилась ее 22-летняя подруга». 
В вертикальном медиатексте слово «тюбинг» встречается единожды, дважды – слово 
«ватрушка». В том числе заголовок «В Казани девушка погибла, катаясь на тюбинге, 
привязанном к машине подруги» трансформирован в «Разбилась насмерть: девушка при-
вязала “ватрушку” к машине и “довезла” подругу до столба в Казани»7. «Ватрушка» – 
разговорный аналог слова «тюбинг», более распространенный в бытовой речи. Его ис-
пользование придает ситуации бытовой колорит. Такое упрощение делает текст более до-
ступным и эмоционально-выразительным для зрителя, но снижает степень формальности 
и терминологической корректности. 

Лексическую трансформацию с целью упрощения восприятия медиатекста демон-
стрируют также материалы издания «Русбейс». Например, заголовок полноформатной 
публикации «ОАЭ потратят $35 млрд на строительство крупнейшего аэрохаба в мире» 
при вертикальной адаптации трансформируется в «Арабские Эмираты потратят $35 млрд 
на строительство крупнейшего аэропорта в мире»8. Термин аэрохаб – профессионализм, 
который употребляется в авиационной и транспортной аналитике. В видео он заменен на об-
щеупотребительное аэропорт, что является снижением степени специализации речи9. Ана-
логичным образом термин «генеративные модели» в материале «ВШЭ будет поощрять 
студентов за использование ИИ при подготовке курсовых и дипломов» 10 трансформиру-
ется при адаптации в общедоступное «нейросети»11.  

                                                           
4 Суворов О. «Куча топлива горит, дым столбом»: в Феодосии полыхает нефтебаза [Электронный ресурс] // 
Новые известия. – 07.10.2024. – URL : https://newizv.ru/news/2024-10-07/kucha-topliva-gorit-dym-stolbom-v-

feodosii-polyhaet-neftebaza-433610 (дата обращения: 01.05.2025). 
5  Пожар на нефтебазе в Феодосии: что известно [Видеоклип] // Новые известия. – URL : 

https://vk.com/clips/newizvestya?feedType=ownerFeed&owner=-39716460&z=clip-39716460_456244905 (дата 
обращения: 23.06.2025). 
6 В Казани девушка погибла при катании на привязанном к авто тюбинге [Электронный ресурс] // Известия 
(iz.ru). – 10.01.2025. – URL : https://iz.ru/1820174/2025-01-10/v-kazani-devushka-pogibla-pri-katanii-na-

priviazannom-k-avto-tiubinge (дата обращения: 01.05.2025). 
7 Разбилась насмерть: девушка привязала «ватрушку» к машине и «довезла» подругу до столба в Казани [Видеоклип] 
// Известия. – URL : https://vk.com/clips/izvestia?z=clip-27532693_456339725 (дата обращения: 23.06.2025). 
8 Садулаев А. ОАЭ потратят $35 млрд на строительство крупнейшего аэрохаба в мире [Электронный ресурс] 
// Известия. – 30.04.2024. – URL : https://iz.ru/1820174/2025-01-10/v-kazani-devushka-pogibla-pri-katanii-na-

priviazannom-k-avto-tiubinge (дата обращения: 13.08.2025). 
9 Арабские Эмираты потратят $35 млрд на строительство крупнейшего аэропорта в мире [Видеоклип] // Ру-
сбейс (RB.ru). – URL : https://vk.com/clip-31319658_456240034 (дата обращения: 23.06.2025). 
10 Гормалева Н. ВШЭ будет поощрять студентов за использование ИИ при подготовке курсовых и дипломов 
[Электронный ресурс] // Русбейс (RB.ru). – 02.04.2024. – URL : https://rb.ru/news/vshe-ai-education/ (дата обра-
щения: 01.05.2025). 
11 ВШЭ будет поощрять студентов за использование ИИ при подготовке курсовых и дипломов [Видеоклип] // Русбейс 
(RB.ru). – URL : https://vk.com/clip-31319658_456240026 (дата обращения: 23.06.2025). 
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Полноформатная публикация «Русбейс» «“Сбер” выпустил кроссовки с антиразвя-
зывающимися шнурками» содержит следующий лид: «“Сбер” специально для традици-
онного ежегодного благотворительного “Зеленого марафона”», который в этом году про-
ходит уже в 11 раз, выпустил лимитированную серию кроссовок для ходьбы и бега на длин-
ные дистанции со сверхлегкими (4 г) антиразвязывающимися шнурками»12. В вертикаль-
ной адаптации медиатекста сложное причастие «антиразвязывающиеся» заменено на раз-
говорный описательный оборот: «Ее фишкой стали шнурки, которые никогда не развязы-
ваются»13. Это лексическое упрощение, при котором смысл сохраняется, но снижается 
уровень официальности и уменьшается нагрузка на восприятие – вместо единого слова 
подставлен объясняющий глагольный оборот. 

Сравним медиатексты «Русбейс» «В Telegram появится верификация по отпечатку 
ладони» (заголовки полноформатной публикации и адаптированной не отличаются друг 
от друга)14. В исходной текстовой версии используется глагол «идентифицировать» – 

он отсылает к терминологически точной процедуре биометрического распознавания лич-
ности: «Верификация по ладони позволит идентифицировать пользователя как человека, 
а не бота». В адаптированном медиатексте ему соответствует глагол «отличить», который 
звучит проще и воспринимается как бытовое противопоставление «человек / бот»: 
«Криптопроект TON объявил о начале работы над новой технологией, которая позволит 
отличить человека от бота»15. Таким образом, происходит лексическое упрощение: науч-
ный термин заменяется на общеупотребительный глагол, не предполагающий понимания 
технической сути процесса.  

Лексическое упрощение может служить конкретизации описываемого. Напри-
мер, при адаптации полноформатной публикации издания «Русбейс» «В Гарварде созда-
ли “умную” жидкость – ее свойства можно программировать» термин «метажидкость» 
трансформируется в словосочетание «умная жидкость», при этом авторы адаптации пы-
таются объяснить физические термины доступно. Так, в лиде полноформатной публика-
ции есть фрагмент: «Это также первая метажидкость, способная переходить между нью-
тоновским и неньютоновским состояниями»16. При вертикальной адаптации лид транс-
формирован до: «Американские ученые разработали умную жидкость, которая может ба-
лансировать между различными состояниями и менять свою вязкость и сжимаемость»17. 

Точные физические термины (ньютоновские и неньютоновские состояния) заменены 
словосочетанием различные состояния, а глагол переходить – глаголом балансировать. 
При этом полной утраты смысла не происходит – научный механизм не игнорируется, 
а перекодируется в доступную лексику. Описание «менять свою вязкость и сжимае-
мость» – это попытка объяснить поведение неньютоновских жидкостей, но без использо-
вания специальной терминологии. Таким образом, вместо точного термина о виде жидко-
сти описывается эффект, акцент с научного механизма переносится на бытовой, почти 

                                                           
12 Алипова Е. «Сбер» выпустил кроссовки с антиразвязывающимися шнурками [Электронный ресурс] // Русбейс 
(RB.ru). – 02.06.2024. – URL : https://rb.ru/news/sber-kross/ (дата обращения: 01.05.2025). 
13 Сбер выпустил кроссовки с антиразвязывающимися шнурками [Видеоклип] // Русбейс (RB.ru). – URL : 

https://vk.com/clip-31319658_456240052 (дата обращения: 23.06.2025). 
14 В Telegram появится верификация по отпечатку ладони [Электронный ресурс] // Русбейс (RB.ru). – 09.04.2024. – 

URL : https://rb.ru/news/telegram-ton-biometria/ (дата обращения: 01.05.2025). 
15  В Telegram появится верификация по отпечатку ладони [Видеоклип] // Русбейс (RB.ru). – URL : 

https://vk.com/clip-31319658_456240027 (дата обращения: 23.06.2025). 
16 Сидорова Д. В Гарварде создали «умную» жидкость – ее свойства можно программировать [Электронный 
ресурс] // Русбейс (RB.ru). – 10.04.2024. – URL : https://rb.ru/story/intelligent-liquid/ (дата обращения: 
01.05.2025). 
17  Ученые из Гарварда разработали умную жидкость, которую можно программировать [Видеоклип] // Русбейс 
(RB.ru). – URL : https://vk.com/clip-31319658_456240031 (дата обращения: 23.06.2025). 
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видимый результат. Такое решение снижает когнитивную нагрузку на аудиторию и дела-
ет материал более понятным в процессе быстрого потребления, но при этом жертвует 
точностью.  

Другим примером конкретизации высказывания может служить материал «Русбейс» 
«ИИ впервые предсказал погоду точнее метеорологов»18. Если в полноформатной версии 
материала говорится, что нейросеть особенно хорошо предсказывает экстремальные по-
годные явления («Особенно хорошо нейросеть справилась с предсказанием экстремаль-
ных погодных явлений, говорится в исследовании»), то в адаптированном медиатексте 
перечисляются конкретные явления: «Более того, особенно хорошо нейросети даются не-
предсказуемые, казалось бы, ситуации, вроде землетрясений, цунами или шторма»19. Ав-
торам вертикального видео важно не просто показать, что делает нейросеть, а какие 
именно события она «угадывает», и сделать это через зрительные и эмоционально насы-
щенные образы.  

Адаптация институциональных медиатекстов под формат вертикальных видео со-
провождается не только лексическим упрощением, но и усилением экспрессивности, 

что проявляется в использовании эмоционально окрашенной лексики, элементов разго-
ворного стиля, образных выражений и оценочной модальности, усиливающей идеологи-
ческую составляющую высказывания. Подобные трансформации направлены на повы-
шение вовлеченности аудитории и адаптацию текста к особенностям восприятия в аудио-
визуальной среде.  

Например, в адаптированном медиатексте «Русбейс» о нейросети GraphCast, пред-
сказавшей экстремальные погодные явления, происходит замена словосочетания «сде-
лать прогноз» («GraphCast смогла сделать более точный прогноз по 90 % из 1380 пара-
метрам погодных условий, в том числе направлению ветра, атмосферному давлению, 
температуре воздуха») на глагол «угадать»: «Если говорить о цифрах, нейросети удалось 
угадать 90 % параметров из 1380»20. Замена научного термина «прогноз», закрепленного 
в метеорологической и математической лексике и предполагающего вероятностный, 
но строго алгоритмизированный расчет, на глагол «угадать», ассоциирующийся с интуи-
цией, случайностью и неформальной речью, снижает официальный регистр высказыва-
ния, стилистически приближая его к устной коммуникации, и может восприниматься как 
ироничная дистанция по отношению к предмету обсуждения. Одновременно это усили-
вает экспрессивность текста: вместо абстрактного аналитического действия передается 
образ почти случайного успеха, что соответствует жанру короткого, эмоционально окра-
шенного видеосообщения. 

Примером аналогичной лексической трансформации служит адаптированный медиа-
текст «Русбейс» о разработке препарата для восстановления зубов. Так, в полноформатной 
публикации сообщается: «Для участия [в клинических исследованиях] планируется при-
влечь пациентов с анодонтией, у которых от рождения полностью или частично от-
сутствуют зубы»21. В видеоадаптации данный фрагмент замещается фразой: «Теперь дело 

                                                           
18 Билык К. ИИ впервые предсказал погоду точнее метеорологов [Электронный ресурс] // Русбейс (RB.ru). – 

16.11.2023. – URL : https://rb.ru/news/ai-predzkazyvaet-pogodu/?utm_source=vk.com&utm_medium=social&utm_ 

campaign=post (дата обращения: 01.05.2025). 
19  ИИ впервые предсказал погоду точнее метеорологов [Видеоклип] // Русбейс (RB.ru). – URL : 

https://vk.com/rb_ru?z=clip-31319658_456239979 (дата обращения: 23.06.2025). 
20  ИИ впервые предсказал погоду точнее метеорологов [Видеоклип] // Русбейс (RB.ru). – URL : 

https://vk.com/rb_ru?z=clip-31319658_456239979 (дата обращения: 23.06.2025). 
21 Сидорова Д. В Японии протестируют препарат для выращивания зубов [Электронный ресурс] // Русбейс 
(RB.ru). – 07.05.2024. – URL : https://rb.ru/story/toregem-biopharma-tiral/ (дата обращения: 01.05.2025). 



 
I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2025. № 3(128) 

 

 

78 

 

за клиническими исследованиями на Homo sapiens»22. Здесь наблюдается замена медицин-
ски точного обозначения целевой группы (пациенты с анодонтией) на универсальное ла-
тинское название человека как биологического вида. Такая подмена не несет уточняющей 
функции, но формирует иронический эффект за счет стилистического контраста: лати-
низм используется не в научной, а в комической функции, как прием интеллектуальной 
игры, создавая эффект псевдонаучного пафоса. Лексическая трансформация одновремен-
но редуцирует терминологическую точность и усиливает экспрессивность высказывания, 
адаптируя медицинский сюжет для аудитории вертикальных клипов. 

В ряде случаев в адаптированной версии текста появляются фрагменты, полностью 
отсутствующие в оригинале. Так, в адаптированной версии материала «Русбейс» о «ме-
тажидкости» финальное высказывание звучит следующим образом: «Ждем, когда эта ме-
тажидкость станет достаточно доступной, чтобы у каждого был робот, который будет 
нежно поглаживать по головке после тяжелого рабочего дня»23. Этот фрагмент отсут-
ствует в полноформатном тексте. Гипербола (робот, гладящий по головке) создает образ 
фантастического будущего, а субъективно-оценочная лексика («нежно», «по головке») 
придает образу эмоциональную мягкость и комичность. Вставка формирует игровую, по-
чти сказочную рамку, превращая научно-популярное сообщение в сюжетную миниатюру. 
Это отражает общую тенденцию к нарративизации даже самых сухих тем.  

Еще более показательный пример – адаптация медиатекста «Русбейс» «Зубы теперь 
можно выращивать на заказ». В финале адаптированного медиатекста появляется фраза: 
«Ничего не напоминает? Вообще-то это очень удобно». Помимо вопросительного предложе-
ния «Ничего не напоминает?» (типичный прием вовлечения, формально риторический во-
прос, стимулирующий отклик у зрителя) здесь используется разговорная вводная конструк-
ция «вообще-то», которая снижает тональность и сближает реплику с бытовой речью. Оце-
ночное наречие «удобно» при этом подчеркивает не научный, а практический интерес. 

В вертикальных медиатекстах, касающихся российско-украинских отношений, экс-
прессивизация лексики может иметь целью усиление идеологической составляющей 
высказывания. Например, в заголовке видеоролика «Аргументов и фактов» «”У маль-
чика снег закончился”: Захарова высмеяла Зеленского» «снег» функционирует как слен-
говая метафора, отсылающая к наркотическому веществу (кокаину), и тем самым марки-
рует аллюзию на предполагаемую зависимость, служащую инструментом дискредита-
ции24. Однако в полноформатном медиатексте на сайте издания, посвященном высказы-
ваниям официального представителя МИД РФ Марии Захаровой, подобное выражение 
отсутствует вовсе25. В тексте нет упоминаний ни о «снеге», ни о насмешках. Там приво-
дятся высказывания, выдержанные в политико-аналитическом регистре, например: 
«Украинские партнеры прямо не говорят, что поддержали Киев в проведении операции 
в Курской области, но при этом они указывают на поддержку страны “вообще во всем”». 
Цитата «у мальчика снег закончился», реплицируемая в заголовке вертикального медиа-
текста как ключевой нарративный элемент, в полноформатной публикации отсутствует. 
Внедренное стилистически маркированное высказывание снижает регистр дискурса, пе-
реносит акценты с политической оценки на сатиру.  
                                                           
22 Зубы теперь можно выращивать на заказ. Больше никаких пломб и никаких брекетов. Что случилось? [Ви-
деоклип] // Русбейс (RB.ru). – URL : https://vk.com/clip-31319658_456240036 (дата обращения: 23.06.2025). 
23 Ученые из Гарварда разработали умную жидкость, которую можно программировать [Видеоклип] // Ру-
сбейс (RB.ru). – URL: https://vk.com/clip-31319658_456240031 (дата обращения: 23.06.2025). 
24 «У мальчика снег закончился»: Захарова высмеяла Зеленского [Видеоклип] // Аргументы и факты (aif.ru). – 

URL : https://vk.com/clip-17862264_456262451 (дата обращения: 23.06.2025). 
25 Мельникова В., Рукобратский В. Захарова: вторжения в Курскую область не было бы без индульгенции За-
пада [Электронный ресурс] // Аргументы и факты (aif.ru). – 06.09.2024. – URL : https://aif.ru/vef-2024/zaharova-

vtorzheniya-v-kurskuyu-oblast-ne-bylo-by-bez-indulgencii-zapada (дата обращения: 01.05.2025). 
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Такая редакционная стратегия нацелена на эмоциональное воздействие и актуали-
зирует разговорно-ироническую модальность, типичную для ток-шоу и политических 
мемов. В результате вектор интерпретации события смещается: из официального ком-
ментария дипломата он превращается в сатирическую сцену. Происходит жанровое сме-
шение. Официальная информация преподносится с элементами сторителлинга, что нару-
шает жанровую границу между новостным сообщением и развлекательным контентом. 
Это иллюстрирует общее направление трансформации медиатекста при адаптации: от ин-
формирования к воздействию, от анализа к высмеиванию. В терминах Т. Г. Добросклон-
ской, медиатекст в данном случае смещается по шкале от «сообщения» к «воздействию» 
[4, с. 45], приближаясь к типу рекламных и агитационных текстов, в которых доминиру-
ют экспрессивно-прагматические функции.  

Среди других примеров медиатекстов, в которых трансформация лексики приводит 
к усилению идеологической составляющей, можно выделить медиатекст «Аргументов 
и фактов» «Mash: 180 боевиков ликвидировали при попытке вырваться из котла под Кур-
ском» 26 . В адаптированной версии данного медиатекста словосочетания «российские 
подразделения» и «бойцы группировки “Север”» трансформируются в «наши бойцы» 
и «наши военные» 27 . Здесь характерно использование притяжательного местоимения 
«наши», которое выполняет функцию инклюзивного маркера и актуализирует позицию 
автора как вовлеченного участника конфликта. Такая замена не только усиливает эмоци-
ональный эффект и подчеркивает принадлежность героев к «своей» стороне, но и снижа-
ет степень объективности изложения. Вместо описательной и дистанцированной номина-
ции используется речевое средство, призванное вызвать чувство сопричастности у зрите-
ля. Аналогичным образом происходит замена нейтрального глагола «выйти» на экспрес-
сивный и оценочно окрашенный «сбежать». В полноформатной версии говорится: «Всего 
из окружения попытались выйти почти 250 украинских военных». В адаптированном ме-
диатексте это заменено на: «Часть боевиков ВСУ все же попыталась сбежать, но была 
уничтожена нашими военными». 

Кроме того, в полноформатной версии сообщения используется военное выраже-
ние: «Около 180 боевиков ВСУ <...> ликвидированы при попытке вырваться из котла...» 
Данная формулировка выдержана в нейтральной информационной тональности, с ис-
пользованием военного термина «котел» (обозначающего оперативное окружение войск 
противника). Смысловая структура предложения подает факт как результат стечения бое-
вых обстоятельств, не акцентируя внимание на субъекте действия. В адаптированной 
версии та же ситуация описывается так: «Наши бойцы загнали целый отряд ВСУ в ло-
вушку, отрезав пути отступления». Формулировка «загнали в ловушку» – это метафора, 
заимствованная скорее из охотничьего дискурса, чем из официальной военной термино-
логии. Метафора вызывает ассоциации с преследованием и полной беспомощностью 
объекта. Такое выражение значительно отличается от нейтральных «оказались в котле» 
или «были окружены», поскольку предполагает намеренное, хитроумное и однозначно 
победоносное действие с одной стороны и полную неэффективность – с другой.  

Примечательно, что в рамках исследования Г. А. Копниной, И. А. Славкиной, Г. А. Ца-
турян и А. Н. Роу, посвященного выявлению наиболее триггерных высказываний в новост-
ном интернет-дискурсе, встречаются формулы, аналогичные конструкции «ликвидирован 

                                                           
26 Трифонова Л. Mash: 180 боевиков ликвидировали при попытке вырваться из котла под Курском [Элек-
тронный ресурс] // Аргументы и факты (aif.ru). – 18.11.2024. – URL : https://aif.ru/society/mash-180-boevikov-

likvidirovali-pri-popytke-vyrvatsya-iz-kotla-pod-kurskom (дата обращения: 01.05.2025). 
27 Сдались толпой: ВСУ попали в котёл в Курской области [Видеоклип] // Аргументы и факты (aif.ru). – URL : 

https://vk.com/clips/aif_ru?feedType=ownerFeed&owner=-17862264&z=clip-17862264_456264008 (дата обраще-
ния: 23.06.2025). 
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при попытке выбраться из котла», например: «были(а) блокированы(а); (ликвидировать) 
группу противников; (уничтожить) + наименование вооружений (летательный аппарат / 
беспилотник, украинскую технику / танки и т. п.)» [6, с. 443]. Авторы в рамках экспери-
мента проанализировали корпус новостных публикаций и провели опрос респондентов 
для выявления коммуникативных единиц, которые запускают у читателя эмоциональную 
или ценностную реакцию. Такие единицы были определены как триггерные высказыва-
ния – «высказывания, вызывающие ассоциативные и эмоциональные переживания, кото-
рые могут способствовать переосмыслению какого-либо события, явления и / или моти-
вировать на совершение того или иного действия, поступка» [6, с. 435]. Выражения вида 
«ликвидировать группу противников» в исследовании маркируются как «вызывающие 
радость». Можно предположить, что при создании данного вертикального медиатекста 
авторы сознательно используют лексические трансформации, включающие триггерные 
формулы подобного типа, с целью интенсификации эмоционального отклика и формирова-
ния у аудитории позитивно окрашенной патриотической реакции на описываемые события. 

Также в адаптированном медиатексте появляется наречие «послушно», которого 
нет в полноформатной версии: «Украинские диверсанты не рискнули вступить в бой 
и послушно сдались в плен». В полноформатной версии этот фрагмент выглядит иначе: 
«…еще 24 взяты в плен…». Наречие «послушно» здесь представляет собой экспрессивно 
окрашенную единицу, которая придает высказыванию дополнительные смысловые и эмоци-
ональные коннотации.  

«Послушно» – это наречие образа действия, производное от прилагательного «по-
слушный». В русском языке «послушный» описывает человека как покорного, склонного 
подчиняться без возражений, а также – в бытовом значении – как «хорошо себя ведуще-
го» (послушный ребенок). В военном контексте такое наречие добавляет ироническую 
или уничижительную окраску, противопоставляя ожидаемому поведению бойца (сопро-
тивление, попытка спастись, защита) пассивное, «одомашненное» поведение. Таким об-
разом, «послушно» редуцирует субъектность персонажа (в данном случае украинского 
бойца), сводя его к роли объекта, не проявляющего воли. 

Важно отметить, что наречие не несет фактической цели – в полноформатном ма-
териале не говорится о характере сдачи, только о факте пленения. Его использование 
конструирует нарратив деморализации противника, усиливая идеологическую рамку видеотек-
ста: бойцы ВСУ изображаются не просто побежденными, а сломленными и покорными. 

Примерно тот же эффект возникает в бытовых выражениях вроде «послушно кив-
нул», «послушно последовал за ней» – субъект действует без инициативы, под чужим 
контролем. В медиатексте это означает: враг не только побежден, но и внутренне сдался, 
подчинился воле другой стороны. Этот элемент работает как маркер модальности, ком-
пенсирующий отсутствие развернутой аргументации за счет субъективной оценки. Таким 
образом, в данном адаптированном медиатексте имплицитура и экспрессия становятся 
средствами свертывания смыслов и прагматической адаптации, опираясь на когнитивные 
ожидания и опыт аудитории. 

Стоит отметить, что при адаптации в данном материале происходит актуализация 
субъекта высказывания. В полноформатной публикации субъект действия появляется лишь 
в финальных абзацах и без акцентированной позиции: «В результате бойцы группировки 

войск «Север» ликвидировали более 80 боевиков, около 40 получили ранения. За послед-
ние три дня подразделения ВС РФ продвинулись в Курской области на 7 километров. 
Российские силы продолжают освобождать Дарьино и Новоивановку, зашли в Орловку, 
Погребки и Марьевку, приблизились к Куриловке». В то же время в вертикальной адаптации 
именно «наши бойцы» становятся инициаторами событий: «загнали в ловушку», «отрезали 
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пути отступления», «уничтожили». Смена пассивного залога на активный усиливает субъ-
ектность и экспрессивность, формируя героизирующую рамку для описываемых действий. 

При адаптации медиатекстов не только актуализируются субъекты действия, но и про-
исходит репозиционирование агенса. Так, в полноформатной публикации «Известий» 
«Бойцы Росгвардии беспилотником уничтожили гаубицу M777 ВСУ в Курской области» 
субъектом действия остаются «бойцы Росгвардии», тогда как орудие действия (беспи-
лотник) обозначено как инструментальное средство28.  

В адаптированной видеоверсии, озаглавленной  «4 млн долларов наш дрон превра-
тил в груду металла», субъектом становится не оператор (человек), а техника («наш 
дрон»), что соответствует логике героизации вооружения и технологического превосход-
ства29. Сама гаубица теряет статус маркированного объекта (в институциональном меди-
атексте уточняется калибр, страна-производитель, принадлежность к ВСУ), замещаясь 
в субтитре обобщенным обозначением («гаубица М-777 ВСУ») или метонимией («4 млн 
долларов»). Выбор активного залога («наш дрон уничтожил») и эмоционально маркиро-
ванной лексики («превратил в груду металла») усиливает экспрессивность и визуальную 
насыщенность высказывания. Такая трансформация подчеркивает не только эффектив-
ность действия, но и технологическую мощь субъекта, в то время как в оригинале внима-
ние распределено более равномерно между оператором, средством и объектом. 

Репозиционирование агенса наблюдается и в медиатексте «Аргументов и фактов», 
исходный вариант которого озаглавлен «Западу не жаль Украину. Путин заявил о готов-
ности России воевать с НАТО». При этом адаптированный медиатекст озаглавлен иначе: 
«Украина не жалеет своих солдат. Путин заявил о готовности России к продолжению 
борьбы». В исходном заголовке, выраженном безличным предложением, субъект эмоци-
онального состояния обозначен дательным падежом. Здесь субъект эмоционального от-
ношения выражен не как подлежащее. Это создает эффект отстраненного, почти анали-
тического высказывания, характерного для официальных СМИ. В адаптированном вари-
анте «Украина» уже становится грамматическим подлежащим и активным деятелем, а кате-
гория состояния «жаль» с частицей «не» заменяется экспрессивным глаголом с частицей 
«не» – «не жалеет». Украина становится не тем, кого жалеют, а тем, кто «не жалеет» дру-
гих. Такая подмена субъектно-объектных ролей меняет имплицитную модальность вы-
сказывания, формируя обвинительную, идеологически окрашенную интонацию.  

Наконец, заметным признаком адаптированных вертикальных медиатекстов стано-
вится использование устойчивых композиционно-речевых конструкций, выполняю-
щих побудительную и идентификационную функции. Они являются аналогами телевизи-
онных клише, которые выступают как институциональные маркеры жанровой стабильно-
сти – «Добрый вечер. В эфире программа „Время“», «С вами был…», «Это были главные 
новости к этому часу». Вертикальный медиатекст, в свою очередь, наследует эту струк-
туру, но подает ее в разговорном, неформальном и игровом ключе. 

Так, характерный прием адаптированных медиатекстов «Русбейс» – использование 
устойчивого приветственного шаблона с представлением автора: «Всем привет! С вами Григо-
рий Щеглов, RB.RU. Здесь я раз в неделю рассказываю о технологиях и не только. Поехали!» 

Это клише, включающее глаголы повседневной коммуникации, выполняет функ-
цию входа в сюжет и маркера его начала. Фраза «Поехали!» отсылает к традиции телеви-
зионных анонсов. Постепенно эта ремарка превращается в отличительный элемент стиля 

                                                           
28 Бойцы Росгвардии беспилотником уничтожили гаубицу M777 ВСУ в Курской области [Электронный ре-
сурс] // Известия (iz.ru). – 29.01.2025. – URL: https://iz.ru/1830057/2025-01-29/boicy-rosgvardii-bespilotnikom-

unictozili-gaubicu-m777-vsu-v-kurskoi-oblasti (дата обращения: 01.05.2025). 
29 4 млн долларов наш дрон превратил в груду металла [Видеоклип] // Известия. – URL : https://vk.com/ 

clips/izvestia?feedType=ownerFeed&owner=-27532693&z=clip-27532693_456341957 (дата обращения: 23.06.2025). 



 
I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2025. № 3(128) 

 

 

82 

 

конкретного медиаресурса, становясь узнаваемой чертой его коммуникативной стратегии 
и частью брендинга в цифровой среде. Схожий эффект был зафиксирован в исследовании 
лингвориторического воздействия блогов исторической и культурологической тематики, 
проведенном Е. В. Шириной, Г. И. Мясищевым и А. С. Батищевой. Целью исследования 
было определить лингвориторические приемы, при помощи которых блогеры провоци-
руют дискуссию и привлекают внимание к поднимаемым темам. Авторы проанализиро-
вали высказывания блогеров и их перлокутивный эффект в комментариях, а также реак-
цию аудитории, зафиксированную в ходе анкетирования разных возрастных групп. Были 
выявлены устойчивые речевые формулы, закрепляющиеся в памяти зрителей. Респонден-
тами в устных интервью приводились по памяти примеры таких формул, что «показало 
формирование у зрителей условных реакций на воздействующую речь и априорной оцен-
ки говорящего независимо от темы и содержания последующих выступлений». Показате-
лен пример повтора фразы «Во-первых, как всегда!» в устном интервью у 65 % постоян-
ных зрителей блога Дмитрия Пучкова, что демонстрирует высокую эффективность за-
крепления подобных речевых сигналов [12]. 

Другая характерная особенность адаптированных медиатекстов издания – устойчи-
вые финальные реплики, формирующие узнаваемый «выход» из сюжета. В роликах 
«Русбейс» это: «С вами был RB.RU. До новых встреч!», «Пишите в комментариях», 
«Ставьте лайки», «Подписывайтесь на RB.RU». Такая лексика цифрового взаимодей-
ствия, укоренившаяся в платформенной культуре YouTube и социальных сетей, формирует 
узнаваемую жанровую рамку повествования, апеллируя к опыту интернет-пользователя как 
к универсальному фоновому знанию. Как отмечают Е. А. Зверева и А. М. Шестернина, 
формирование «открытого текста» – такого, который содержит частые элементы апелля-
ции к аудитории (обращения к зрителю, вопросные конструкции и т. п.), является одним 
из наиболее эффективных и часто используемых блогерами приёмов [5, с. 417]. Откры-
тость текста, по наблюдению авторов, провоцирует интерактивную реакцию, способствует 
эмоциональному единению зрителей с автором и друг с другом и превращает их из пас-
сивных потребителей в соучастников процесса создания контента, что в конечном счете 
формирует единое коммуникативное пространство. 

 Использование иллокутивных актов побуждения становится важной чертой транс-
формации дискурсивной стратегии новостной журналистики. При этом композиционно-
речевые клише могут приобретать автоматизированный, механистичный характер. Напри-
мер, завершающие части всех исследованных роликов «Новых известий» содержат при-
зыв подписаться, поставить лайк и распространить видео, даже если видео посвящено 
трагедии: «Мать находится на девятом месяце беременности. Врачам удалось сохранить 
жизнь ребенка. Следком: «Гибель детей произошла из-за отравления неустановленным 
веществом». Подпишись!»30 Пример из ролика «Комсомольской правды»: «Прогулочное 
судно перевернулось в море. Ставь класс. Делай репост. Подписывайся»31. 

Эти лаконичные императивы визуально и синтаксически отделены от основного 
содержания, формируя собственный ритуал завершения медиатекста. Однако в контексте 
тяжелых новостей их механическое воспроизведение обнажает конфликт между содержани-
ем и формой. Если в телевизионных новостях прощальные фразы подчинены интонации вы-
пуска, то здесь они существуют независимо от эмоциональной тональности сюжета, что мо-
жет восприниматься как диссонанс или даже как десакрализация трагического содержания. 
                                                           
30 Семья отравилась пельменями в Красноярском крае. Что известно? [Видеоклип] // Новые известия. – URL : 

https://vk.com/clips/newizvestya?feedType=ownerFeed&owner=-39716460&z=clip-39716460_456244809 (дата обращения: 
23.06.2025). 
31  У берегов Териберки затонуло судно [Видеоклип] // Комсомольская правда. – URL : https:// 

https://vk.com/clips/kpru?feedType=ownerFeed&owner=-15722194&z=clip-15722194_456287859 (дата обраще-
ния: 23.06.2025). 
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При этом эти технические призывы приобретают особую значимость в контексте 
вертикального потребления контента. В условиях бесконечной ленты пользователь может 
смахнуть ролик, посмотрев его один раз, и никогда не вернуться к нему – даже если ви-
део ему понравилось. Для цифровых медиа это означает постоянную угрозу потери вни-
мания. Поэтому подобные клише становятся не только ритуальными, но и прагматиче-
скими: они формируют паттерн поведения, призванный минимизировать расфокусировку 
аудитории и увеличить вероятность повторного контакта со СМИ. Такой прием подчер-
кивает переход от информирования к платформенной модели коммуникации, где каждое 
высказывание должно вовлекать и конвертироваться в действие – клик, лайк, коммента-
рий, подписку. 

Выводы. При адаптации медиатекстов российских СМИ под формат коротких вер-
тикальных видео происходит ряд лексико-морфологических трансформаций. Среди них 
можно выделить лексическое упрощение, направленное на повышение доступности вос-
приятия высказывания, распространяемого в рамках платформы, ориентированной на по-
верхностное восприятие. Данная трансформация выражается в замене официальных или 
технических терминов на обиходные аналоги. Это снижает когнитивную нагрузку на пользо-
вателя, но одновременно ведет к потере точности и терминологической корректности. 
Адаптация также сопровождается усилением экспрессивности, которое проявляется в ис-
пользовании эмоционально окрашенной лексики, элементов разговорного стиля, образ-
ных выражений и оценочной модальности. В вертикальных медиатекстах, касающихся 
российско-украинских отношений, экспрессивизация лексики может иметь целью усиле-
ние идеологической составляющей высказывания. Усиление идеологической модально-
сти происходит также за счет смены пассивного залога на активный и репозиционирова-
ния агенса. Данные трансформации компенсируют отсутствие развернутой аргумента-
ции, не свойственной формату короткого вертикального видео. 
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г. Москва, Россия  

 
Аннотация. Особенности китайских традиций и ценностей в настоящее время являются 

предметом изучения специалистов различных специальностей по всему миру. Причиной этого яв-
ляется то, что в большинстве стран в связи с активным использованием сети Интернет произошла 
трансформация общества. Опыт показывает, что социальные сети оказывают непосредственное 
влияние на формирование культурных ценностей молодежи. Предметом исследования является 
роль социальных сетей в продвижении традиционных норм и культурных ценностей Китая. Выбор 
предмета и темы исследования обоснован актуальностью изучения вопроса в связи с возрастанием 
роли Китая на мировой арене и увеличением популярности культуры Поднебесной, которая со-
хранилась с древних времен, несмотря на все изменения во внешнем мире. Цель работы – опреде-
лить степень влияния социальных сетей на распространение китайской традиционной культуры 
и ценностей. Методы исследования включают теоретические (анализ, синтез и обобщение) и эм-
пирические методы (практический анализ). Для проведения исследования использованы социо-
культурный и компаративистский подходы. В результате проанализированы работы различных 
отечественных и иностранных специалистов, позволившие определить способы распространения 
традиционной культуры Китая в социальных сетях. Выявлено, что в существующих работах рас-
сматривается распространение традиционной китайской культуры с помощью соцсетей либо 
внутри страны, либо за ее пределами. Новизна исследования заключается в обобщении информа-
ции и раскрытии всестороннего влияния социальных сетей на распространение традиционной ки-
тайской культуры.  
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Abstract. The characteristics of Chinese traditions and values are currently being studied by spe-

cialists in various fields around the world. The reason for this is that in most countries, due to the active 

use of the Internet, society has undergone a transformation. Experience shows that social networks have 

a direct impact on the formation of cultural values of young people. The subject of this study is the role of 

social media in promoting traditional Chinese norms and cultural values. The choice of the subject and 

topic of the study is justified by the relevance of studying the issue in connection with the increasing role 

of China on the world stage and the increasing popularity of culture, which has been preserved since an-

cient times, despite all the changes in the outside world. The purpose of the work is to determine the de-

gree of influence of social networks on the dissemination of Chinese traditional culture and values.  Re-

search methods include theoretical: analysis, synthesis and generalization; empirical: practical analysis. 

Sociocultural and comparative approaches were used to conduct the research. As a result, the works of 
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various domestic and foreign experts were analyzed, which made it possible to identify ways to spread the 

country’s traditional culture on social networks. It is revealed that existing works consider the spread of 
traditional culture through social networks either within the country or abroad. The novelty of the re-

search lies in the generalization of information and the disclosure of the comprehensive impact of social 

networks on the spread of traditional Chinese culture.  

 

Keywords: social networks, traditional culture, China, Chinese Internet, image, Chinese culture, 

promotion, formation, Patriotism, world arena 

 

Введение. Цель данной работы – определение степени влияния социальных сетей 
на распространение китайской традиционной культуры и ценностей. Для достижения це-
ли проведены изучение особенностей китайской традиционной культуры и социальных 
сетей Китая, анализ мнений специалистов о степени влияния медиа-источников на рас-
пространение ценностей и традиций внутри страны, а также определение возможностей 
использования социальных сетей для формирования имиджа Китая на мировой арене. 

Культура Китая насчитывает более 5000 лет и является глубокой и многогранной. 
Она позволяет обеспечить стране процветание на долгие годы [8, с. 60]. Особенности ки-
тайских традиций и ценностей по настоящее время являются предметом исследования 
различных отечественных и зарубежных специалистов. Это связано с тем, что в боль-
шинстве стран произошла трансформация общества в связи с активным использованием 
всемирной паутины. Многие специалисты, в числе которых Т. В. Будянская, считают, что 
социальные сети оказывают непосредственное влияние на формирование культурных 
ценностей молодежи [3, с. 349]. 

В современном Китае сеть Интернет является очень популярной, различными ин-
тернет-источниками пользуется почти 99 % населения страны. В связи с этим предметом 
данного исследования является роль социальных сетей в продвижении традиционных 
норм и культурных ценностей страны. 

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность темы исследования обу-
словлена тем, что с начала XXI века роль Китая на мировой арене стремительно растет. 
Популярность страны и успехи ее развития связаны, в том числе, с системой традицион-
ных ценностей, которая является основой общественных процессов, происходящих в Китае 

и в настоящее время [10, с. 27]. Несмотря на множественные изменения в обществе, тради-
ции остаются прежними и сохраняются в стране на протяжении нескольких тысячелетий. 

Долгая история Поднебесной позволила сформировать богатую культуру и широ-
кий набор ценностей [19, с. 104]. Действующий в настоящее время политический строй 
позволяет государству оказывать значительное влияние на различные сферы деятельно-
сти, в том числе и средства массовой информации. При этом и современные СМИ оказы-
вают определенное влияние на общество, в особенности на молодежь. 

Материал и методы исследования. В работе использованы социокультурный и ком-
паративистский подходы для изучения традиционной культуры Китая и современного со-
стояния общества.  

Социокультурный подход предполагает изучение общества в единстве социально-
сти и культуры, которые преобразуются под влиянием человеческой деятельности [1, с. 4]. 
Компаративистский подход предполагает проведение исследования при помощи сравне-
ния, сопоставления объектов или явлений, имеющих сходство [5, с. 21]. Данные подходы 
являются традиционными в российских исследованиях при изучении китайской культуры. 

Использованы теоретические методы анализа, синтеза и обобщения, а также эмпи-
рический метод практического анализа, позволивший изучить особенности китайской 
Сети и сформировать понятия об особенностях ее использовании для распространения 
традиционной китайской культуры. 
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Результаты исследования и их обсуждение. В статистическом отчете о развитии Сети 
в КНР обозначены 3 основные сети, используемые в стране: WeChat, Weibo и TikTok [6, с. 22]. 
При этом в исследовании А. С. Исаева отмечено 16 китайских социальных сетей, используе-
мых населением в различных целях [7, с. 196]. Изучение китайского медиа-пространства 

позволило определить, что в стране преимущественно используются внутренние соци-
альные сети. Общеизвестные в мире соцсети, такие как Facebook, Instagram и т. п., в Ки-
тае запрещены. Правительство стремится контролировать информацию, получаемую об-
ществом, и предпочитает создавать внутренние продукты, которые находятся под посто-
янным контролем. 

Не все сети, отмеченные А. С. Исаевым, пользуются высокой популярностью у ки-
тайского населения. Нами выделены такие, как WeChat, Qzone, Weibo, Douyin (аналог 
TikTok), Xiaohongshu и Bilibili. В данных сетях пользователи могут использовать широ-
кий функционал – от просмотра и обмена информацией до совершения покупок. Китай-
ский Интернет является уникальной системой, во многом отличающейся от привычных 
на западе виртуальных пространств. 

В настоящее время в Китае более 95 млн пользователей социальных сетей и 1 млрд 
подписчиков сети WeChat. Страна занимает лидирующие позиции по использованию вирту-
ального пространства, и показатели продолжают расти [7, с. 197]. Правительство понима-
ет значимость социальных сетей и стремится использовать их на благо государства. 

Исследователи отмечают, что китайская молодежь считает, что традиционная куль-
тура страны не соответствует современным реалиям [7, с. 198]. По этой причине руко-
водство республики уделяет особое внимание проблеме воспитания подрастающего по-
коления и сохранению традиций и истории страны. 

Во многих исследованиях говорится о том, что Китай ассоциируется с такими по-
нятиями, как «традиции» и «культура». Имеющая долгую историю культура, созданная 
древним народом Хуа Ся (中國 – Китая), сохраняется по настоящее время [14, с. 195]. 
В стране существует множество легенд, мифов, историй происхождения народа, названия 
страны, традиций и обычаев. Все это оказывает непосредственное влияние на современ-
ное состояние общества. 

Необходимо отметить, что культура Китая уникальна. Она является одной из самых 
древних в мире и содержит множество составляющих, таких как одежда, музыка, при-
кладное искусство, танцы, живопись, язык, традиции, ценности. Китайская культура ока-
зала влияние не только на население страны, но и на многие другие народы, проживаю-
щие по соседству. 

Китайское правительство стремится контролировать все стороны деятельности 
населения, в том числе и массовую культуру, оказывающую большое влияние на моло-
дежь. В стране достаточно популярны западные произведения, в том числе фильмы и му-
зыка, но руководство государства предпочитает адаптировать их под традиционные нор-
мы Китая и создавать внутренние уникальные продукты [12]. Таким образом, в стране со-
здаются все условия для сохранения и распространения традиционной древнекитайской 
культуры. 

Для продвижения истории, традиций, обычаев Китая активно используются соци-
альные сети. Так, например, адаптированная под китайскую сеть версия TikTok, имею-
щая более 650 млн. пользователей, содержит множество коротких и ярких видео о тради-
ционной культуре Поднебесной. При поиске видео на тему «традиционная культура Ки-
тая» платформа выдает множество различных роликов. Как отмечают исследователи, 
общее количество просмотров таких роликов в настоящее время превысило миллиард. 
Самые популярные каналы имеют более 400 тыс. подписчиков и позволяют распространять 
традиционные нормы и обычаи. Так, Ч. Сяндун отмечает, что китайский TikTok позволил 
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привлечь более 70 тыс. пользователей к занятию традиционной живописью, видео по этой 
теме набрали более 17 млрд. просмотров [13, с. 56]. В целом Douyin позволяет успешно 
распространять древнюю традиционную культуру и придавать ей новое значение, успеш-
но сочетая традиции и современные реалии. 

Чжан Синь пишет, что наиболее успешно продвигаются такие объекты, как Запрет-
ный город и Великая китайская стена. Запретный город – императорский дворец времен 
правления династий Мин и Цинь, являющийся одним из символов древней культуры, 
имеет несколько официальных аккаунтов в официальных сетях, в том числе в WeChat, 
Weibo и Douyin. В WeChat аккаунт данного объекта имеет более 13 млн. подписчиков 
и позволяет полноценно раскрывать особенности города, имеющего историю продолжи-
тельностью в 600 лет [16, с. 178]. Великой китайской стене также посвящены различные 
аккаунты и страницы на разных платформах, содержащие подробную информацию о про-
цессе ее строения, значении стены, историях, связанных с ней, и многое другое. 

Соглашаясь с мнением данного автора, необходимо отметить, что электронные 
платформы можно более эффективно использовать для продвижения традиционной куль-
туры Китая. В настоящее время полная и уникальная информация есть только о несколь-
ких объектах историко-культурного наследия, а Сеть дает возможность разместить 
намного больше данных. Необходимо создать собственные каналы для всех значимых 
объектов и даже традиций. 

Широкое использование возможностей социальных сетей позволит сформировать 
полный и точный образ государства в глазах подрастающего поколения, а также укрепить 
позиции Китая на мировой арене, формируя образ устойчивой и культурной страны. 

Как яркий пример продвижения традиционных обрядов, истории, культурных осо-
бенностей можно привести популярную в стране игру «King of Glory», о которой доста-
точно много информации в социальных сетях [18, с. 153]. Она создана на основе реаль-
ных исторических событий, содержит персонажи, которые внесли немалый вклад в раз-
витие страны, отражает особенности национальных костюмов, пейзажей, значимых объ-
ектов. Здесь в увлекательной форме молодежь может познакомиться со многими значи-
мыми событиями страны и понять уникальность своей родины.  

Популярность социальных сетей среди молодежи, а также наличие постоянного 
контроля над размещаемой информацией позволяют китайскому правительству распро-
странять традиционные ценности и культурное наследие страны понятным и доступным 
способом. Наличие в Сети страниц, посвященных древним обрядам и прикладному ис-
кусству, дает возможность привлекать молодое поколение к традиционной деятельности, 
реализуемой в Китае на протяжении тысячелетий.  

Помимо того, что с помощью социальных сетей традиционная культура успешно 
продвигается среди китайской молодежи, правительство страны также использует раз-
личные медиа для создания имиджа страны на мировой арене. Традиционные образы и цен-
ности успешно включаются в различные источники информации о стране и позволяют 
создавать уникальный образ государства. В работах ряда авторов, например, И. Я. Рож-
кова [11], А. В. Лукина [9], Ю. Г. Благодер [2], описывается множество элементов и фак-
тов об успешном продвижении Китая и создании его уникального образа при помощи 
разнообразных СМИ и сети Интернет. 

В настоящее время в мировой Сети зарегистрировано более 680 сайтов о Китае, ко-
торые отражают особенности всех сфер деятельности страны [17, с. 256]. Информация 
о культуре и традициях Поднебесной размещена не только на официальных сайтах стра-
ны, но и на порталах и страницах различных туроператоров, учебных заведений, библио-
тек. Правительство успешно создает и продвигает уникальный имидж величественного 
Китая, распространяя при помощи социальных сетей и других электронных медиа древ-
нюю культуру и историческую значимость государства. 
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Изучая социальные сети, можно отметить ряд наиболее популярных ценностей, 
продвигаемых Китаем при помощи Интернета. К ним относятся основные ценности госу-
дарства, такие как сила, гармония, богатство, демократия, цивилизация; ценности обще-
ства: равенство, справедливость, свобода; ценности индивида: честность, дружествен-
ность, патриотизм [4, с. 99].  

Традиционные образы активно включаются и в рекламу, размещаемую в различных 
СМИ, в том числе и в социальных сетях. Так, например, А. В. Челнокова-Щейка [15, с. 168] 
отмечает, что рекламные агентства Китая используют древние символы и изображения 
в различных роликах для демонстрации того, что китайским производителям, как и самой 
культуре страны, не страшны ни время, ни пространство. Следовательно, социальные се-
ти – эффективный источник продвижения древней культуры Китая и за ее пределами. 

Выводы. Изучение работ различных специалистов, а также анализ виртуального 
пространства Китая позволили понять, что культурные традиции и ценности, сформиро-
вавшиеся в стране более чем за 5000-летную историю, сохраняются по настоящее время 
и позволяют создавать уникальный образ государства в глазах собственного народа и на ми-
ровой арене. Эффективным инструментом продвижения традиционной культуры Китая 
являются социальные сети, популярные как внутри страны, так и во всем мире. 

В китайском интернет-пространстве для продвижения социальной культуры ис-
пользуются такие сети, как Qzone (QQ空间), WeChat (微信 wēixìn), Weibo (微博 wēibó), 
Douyin (抖音 dǒuyīn) (китайская версия TikTok), которые имеют большое число подпис-
чиков. Наиболее популярными являются «Запретный город» и «Великая китайская сте-
на», имеющие официальные аккаунты в различных источниках. При этом сеть дает воз-
можность распространять полную и уникальную информацию и о других объектах исто-
рического наследия, а также об обычаях и традициях Поднебесной. Китайским специали-
стам необходимо проработать концепцию, позволяющую использовать возможности со-
циальных сетей полностью. 

Социальные сети позволяют китайской молодежи воспринимать традиционную 
культуру как неотъемлемую часть страны за счет уникального контента, дающего воз-
можность совмещать древние традиции с современными реалиями. Создание страниц, ак-
каунтов, сайтов позволяет правительству доносить до подрастающего поколения то наследие, 
которое сделало Китай великой державой. 

Помимо влияния на свою молодежь, китайское правительство активно использует 
социальные сети и другие виртуальные медиа для формирования имиджа страны на ми-
ровой арене. Соцсети, популярные по всему миру, содержат большое количество данных 
об особенностях культуры и истории Китая, его традициях и нормах. За счет продвиже-
ния традиционных ценностей Китай создает свой уникальный образ и усиливает полити-
ку «культурной силы». 

Таким образом, социальные сети позволяют распространять традиционную китай-
скую культуру как внутри страны, расширяя знания молодежи и повышая уровень ее патрио-
тизма, так и за ее пределами, создавая уникальный образ государства и укрепляя его по-
зиции на мировой арене. 

Научная новизна проведенного исследования заключается в определении высокой 
степени всестороннего влияния современных медиа, в том числе социальных сетей, на рас-
пространение традиционной культуры Китая. Опубликованные ранее научные труды со-
держат преимущественно анализ только одного из направлений: распространения тради-
ционных китайских норм и ценностей внутри страны или использования Сети для формиро-
вания имиджа Китая на мировой арене. В ходе исследования установлено, что социальные 

сети являются эффективным инструментом продвижения национальной культуры как внутри 
страны, так и за ее пределами. 
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К ВОПРОСУ ОБ ИССЛЕДОВАНИИ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

В МИКРОТОПОНИМАХ СЕЛА БОЛЬШИЕ ЯЛЬЧИКИ 

 ЯЛЬЧИКСКОГО МУНИЦИПАЛЬНОГО ОКРУГА ЧУВАШИИ 

 

Чувашский государственный университет имени И. Н. Ульянова, 
г. Чебоксары, Россия 

 
Аннотация. В статье проводится исследование географических терминов в рамках микро-

топонимов села Большие Яльчики Яльчикского муниципального округа Чувашской Республики. 
Географические наименования служат своего рода летописью, сохраняя информацию об истори-
ческих периодах освоения земель и отражая уникальные диалектные характеристики каждой кон-
кретной местности. Этот факт создает новые возможности для изучения истории языка и этноса. 
Необходимость изучения географической лексики, содержащейся в названиях небольших объектов 
(микротопонимах) села, определяет актуальность представленной работы. Анализ места и времени по-
явления и развития географических названий позволяет более подробно восстановить историче-
ские особенности данной местности. Новизна работы заключается в том, что анализируемый фак-
тический материал, отражающий виды географических объектов, рассматривается впервые. Для 
проведения исследования были использованы методы классификации и систематизации, сравни-
тельного анализа и описательный, а также лингвистическое моделирование. В работе были изуче-
ны различные типы географических наименований. Важно подчеркнуть, что микротопонимы по своей 

природе ближе к обыденным словам, нежели к официальным топонимам. Для жителей конкретной 
деревни или села они уже являются полноценными географическими названиями. 

 

Ключевые слова: топонимы, микротопонимы, гидронимы, структурно-семантическая мо-
дель, ойконимы, антропоойконимы, этноойконимы, квалитатив, оронимы, дримонимы, некронимы 
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GEOGRAPHICAL TERMS IN MICROTOPONYMS  

OF THE VILLAGE OF BOLSHIYE YALCHIKI  

OF THE YALCHIKSKY MUNICIPAL DISTRICT OF CHUVASHIA 
 

I. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russia 

 
Abstract. The article studies the geographical terms within the framework of microtoponyms of 

the village of Bolshiye Yalchiki, Yalchiksky Municipal District, Chuvashia Republic. Geographical 

names serve as a kind of chronicle, preserving information about historical periods of land development 

and reflecting the unique dialectal characteristics of each specific area. This fact creates new opportunities 

for studying the history of language and ethnicity. The need to study the geographical vocabulary con-

tained in the names of small objects (microtoponyms) of the village determines the relevance of the pre-

sented work. The analysis of the place and time of appearance and development of geographical names 

allows us to reconstruct the historical features of a given area in more detail. The novelty of the work lies 

in the fact that the analyzed factual material reflecting the types of geographical objects is considered for 

the first time. The following approaches were used to conduct the study: classification and systematiza-

tion methods, comparative analysis and descriptive approach, as well as linguistic modeling. In our work, 

various types of geographical names were studied. It is important to emphasize that microtoponyms are 

closer in nature to everyday words than to official toponyms. For residents of a particular village or town, 

they are already full-fledged geographical names. 
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pooikonyms, ethnooikonyms, qualitative, oronyms, drimonyms, necronyms 

 
Введение. Данное исследование посвящено анализу и классификации географиче-

ских терминов в микротопонимах села Большие Яльчики (Аслă Елчĕк) Яльчикского му-
ниципального округа Чувашской Республики.  

В географических названиях запечатлены исторические этапы заселения террито-
рий. Они отражают диалектные особенности каждой местности, открывают новые пер-
спективы для понимания истории языка и народа.  

Цель настоящего исследования – определение места и значения топонимических 
основ в формировании географических названий региона. Задачи исследования: собрать 
и систематизировать топонимический материал по структурным и семантическим типам, 
описать историю их возникновения. 

Теоретической основой исследования микротопонимов выступили труды ученых, 
Л. А. Веденской, Н. П. Колесникова [2], Г. Ю. Сызрановой [7], В. Д. Бондалетова [1], 
А. В. Правдиковой [5]. При определении понятия «микротопонимы» авторы руководству-
ются базовыми формулировками А. В. Суперанской [6, с. 48], Н. В. Подольской [4, с. 86], рас-
сматривающих микротопонимы как собственные имена небольших физико-географических 
объектов, имеющие узкую сферу употребления и известные на ограниченной территории, 
обычно местным жителям. 

Актуальность исследуемой проблемы заключается в необходимости изучения 
географических терминов в микротопонимах села Большие Яльчики Яльчикского муни-
ципального округа Чувашской Республики. Рассмотрение их структурной и семантиче-
ской специфики связано с необходимостью извлечения из них важной информации. Со-
гласно мнению А. В. Правдиковой, «микротопонимы традиционно относятся к периферии 
ономастического поля, поскольку обозначают мелкие географические объекты, известные, 
как правило, лишь ограниченному числу лиц, проживающих в данной местности» [5, с. 3].  

Материал и методы исследования. Материалом для исследования послужили 
картотека микротопонимов, собранная авторами на территории села Большие Яльчики 
Яльчикского муниципального округа Чувашской Республики, и краткая энциклопедия 
Яльчикского района [10]. В процессе исследования применены методы сплошной выборки 
и обработки материала, компонентного и контекстного анализа, классификации и системати-
зации, сравнительно-сопоставительный и описательный, а также языковое моделирование.  

Результаты исследования и их обсуждение. Яльчикский муниципальный округ 
граничит с Батыревским, Комсомольским муниципальными округами Чувашской Рес-
публики и Буинским, Тетюшским районами Республики Татарстан. Село Большие Яль-
чики Яльчикского муниципального округа входит в Большеяльчикскую сельскую адми-
нистрацию (другие деревни не входят) [3]. Село было основано чувашами-язычниками 
д. Карамышево (Елчӗк) Яльчиковской волости (ныне Козловского муниципального окру-
га). Русское название «Яльчики» произошло от чувашских слов «ял чикки» (граница де-
ревни, села). Согласно легенде, село Большие Яльчики основано воинами-чувашами Пи-
чура и Патăрша, которые за храбрость, проявленную при взятии г. Казани в 1552 г., от царя 
Ивана IV Грозного получили земли на «диком поле» и основали селение, которое впослед-
ствии было названо «Большие Яльчики» [10, с. 37]. Со слов известного краеведа П. А. Печ-
кова (1996 г.), между селами Аслӑ Елчӗк / Большие Яльчики и Патреккел / Байдеряково 
остановился человек, которого звали Пичура. Эти места привлекли его изобилием лесов, еще 
не тронутой пахотой черноземной и плодородной землей. Через некоторое время на улице 
Анаткас «нижняя» он построил небольшой домик и сарай для содержания коровы и лошади. 
Затем на улицу Тӗпеккас < тӗпек «вершина» + кас «улица» = «вершинная улица» пришел 
человек по имени Пайпулат. Он был бедным и брал взаймы от Пичуры семенные ссуды 
для посева. Вскоре на целинных землях начали возделывать овес, рожь, горох, полбу и просо. 
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В том же году на улице Тукас < ту «верхняя» + кас «улица» = «верхняя улица» посели-
лись еще двое мужчин. Звали их Сурат и Патӑрша. Спустя определенное время появились 
и названия улиц: Вӑтакас, Йӑлӑмкас, Шуркасси, Чиркӳ касси, Масар касси, Ҫӗнӗ кас и др. 
В структуре этих названий встречается слово «кас / касси». Данный компонент в чуваш-
ском языке используется в значении «улица». Следует отметить, что названия вышеука-
занных улиц исконно чувашские и все они двусловные, их компоненты по происхожде-
нию прозрачны [6]. В первой части этих названий указывается месторасположение, во вто-
рой – географический термин кас / касси со значением «улица»: Анаткас < анат «ниж-
няя» + кас = «нижняя улица»; Тӗпеккас < тӗпек «вершина» + кас = букв. «улица, распо-
ложенная на вершине холма»; Вӑтакас < вӑта «средний» + кас = «средняя улица»; 
Йӑлӑмкас < йӑлӑм «пойма, заливные, пойменные луга» + кас = «заливная улица»; Шур-
касси < шур / шурлӑх «болото» + касси = букв. «улица, расположенная на болотистом ме-
сте»; Чиркӳ касси < чиркӳ «церковь» + кас = букв. «улица, расположенная вблизи церк-
ви»; Масар касси < масар «кладбище» + кас = букв. «улица, расположенная вблизи клад-
бища», Ҫӗнӗ кас < ҫӗнӗ «новая» + кас = «новая улица».  

К микротопонимам села Большие Яльчики Яльчикского муниципального округа 
можно отнести и названия переулков (годонимы), в которых сохранились имена людей, 
живших рядом с этими переулками: Темьян пралкки < антропоним Демьян + пралук (вме-
сто тӑкӑрлӑк, урлӑ урам в данном селе употребляется слово пралкка / пралукка) = букв. 
«переулок, находящийся рядом с домом Демьяна»; Герман пралкки < антропоним Герман + 
пралук = букв. «переулок, находящийся рядом с домом Германа»; Альтук пралкки < ан-
тропоним Альтук + пралук = букв. «переулок, находящийся рядом с домом Альтук». 
К топонимам градостроительных объектов, обобщающих понятие для названий улиц, 
площадей, аллей, бульваров, дорог, переулков (геонимы), можно отнести следующие 
названия: Елчĕк ҫулĕ < ойконим Елчĕк + ҫулĕ «дорога» = букв. «дорога, которая идет к се-
лу Яльчики»; Лавкка ҫулĕ = букв. «дорога, идущая к магазину»; Тукмак ҫулĕ = букв. «до-
рога, идущая к лесу Тукмак»; Анаткас ҫулĕ = букв. «дорога, идущая на улицу Анаткас»; 
Йӑлăмкас ҫулĕ = букв. «дорога, идущая на улицу Йӑлăмкас»; Шуркасси ҫулĕ = букв. «до-
рога, идущая на улицу Шуркасси»; Тĕпеккасси ҫулĕ = букв. «дорога, идущая на улицу 
Тĕпеккас»; Тукас ҫулĕ = букв. «дорога, идущая на улицу Тукас»; Çĕнĕ кас ҫулĕ = букв. 
«дорога, идущая на улицу Çĕнĕ кас»; Масар ҫулĕ = букв. «дорога, идущая к кладбищу»; 
Шуршу ҫулĕ = букв. «дорога, которая идет к деревне Шуршу / Аксу»; Тӑрнашурри ҫулĕ = 
букв. «дорога, которая идет к деревне Тăрнашурри / Журавлевка» [8, с. 257]. 

К гидронимам в ономастике относятся названия прудов, родников, колодцев, рек, 
озер. В микротопонимах села Большие Яльчики географические термины встречаются 
в названиях следующих водных объектов: 1) родников: Сад ҫăлкуҫĕ < ойконим сад + 
ҫăлкуҫ «родник». Родник находится около сада, за селом Большие Яльчики. Родниковая 
вода населением используется в питьевых целях. Сток источника образуется вследствие 
поступления воды в реку Малая Була; 2) озер и прудов (лимнонимах): а) названия озер, 
образованные от антропонимов: Вастул кӳлли < антропоним Вастул (прозвище, от фами-
лии Вастулов) + кӳлли = «озеро Вастулова»; Ляппун кӳлли < антропоним Ляппун (прозви-
ще, от фамилии Ляпунов) + кӳлли = «озеро Ляпунова»; Головин кӳлли < антропоним Голо-
вин (фамилия) + кӳлли = «озеро Головина»; Арбуз кӳлли < антропоним Арбуз (от фамилии 
Арбузов) + кӳлли = «озеро Арбузова»; б) названия озер, образованные от апеллятивов: 
Тĕпсĕр кӳлĕ < тĕпсĕр «бездонный» + кӳлĕ «озеро» = букв. «озеро без дна»; Тукмак кӳлли < 
гидроним Тукмак + кӳлли = букв. «озеро вблизи оврага Тукмак»; Торф кӳлли < торф + 
кӳлли = букв, «озеро вблизи места, где добывали торф»; в) названия прудов: Три мушке-
тера пĕви < русск. три мушкетера + пĕве «пруд» = букв. «пруд, где первыми искупались три 
мальчика»; Остров кӳлли < русск. остров + кӳлли = букв. «пруд, имеющий форму острова». 
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К топонимам природного происхождения можно отнести названия гор, вершин, 
оврагов (оронимы): а) оронимы, образованные от антропонимов: Вастул ҫырми < антро-
поним Вастул + ҫырми = букв. «овраг Вастула»; Климсар ҫырми < русск. комиссар + 
ҫырми; Ульянкка ҫырми < антропоним Ульянкка / Ульяна + ҫырми; Патăрша варĕ < ан-
тропоним Патăрша + варĕ «овраг»; Пугачев варĕ < антропоним Пугачев + варĕ, Михаля 
варĕ < антропоним Михаля / Михаил + варĕ = букв. «овраг Михаила, где была расположе-
на его земля». Как видно, в названиях оврагов данного села Большие Яльчики в большей 
степени преобладают мужские имена; б) оронимы, образованные от названий улиц: Тукас 
ҫырми < назв. улицы Тукас + ҫырми «овраг» = букв. «овраг вблизи улицы Тукас»; Вăта-
кас ҫырми < назв. улицы Вăтакас + ҫырми = букв. «овраг вблизи улицы Вăтакас»; Анат-
кас ҫырми < назв. улицы Анаткас + ҫырми = букв. «овраг вблизи улицы Анаткас»; 
Йӑлӑмкас ҫырми < назв. улицы Йӑлӑмкас + ҫырми = букв. «овраг вблизи улицы 

Йӑлӑмкас»; в) оронимы, образованные от апеллятивов: Тарăн ҫырма < квалитатив тарӑн 
«глубокий» + ҫырма = букв. «глубокий овраг»; Хĕрлě ҫырма < квалитатив хĕрлĕ «крас-
ный» + ҫырма = букв. «овраг с красноземом»; Ҫич ҫырма < ҫич «семь» + ҫырма = букв. 
«семь оврагов» (только перейдя семь оврагов, можно попасть на этот овраг); Киремет 
ҫырми < киремет = букв. «место, где приносили жертву злому духу» + ҫырми; Павар 
ҫырми < павар = букв. «летняя кухня» + ҫырми; Тапăр ҫырми < тапăр «водопой» + ҫыр-
ми = букв. «овраг, куда сгоняли скотину на водопой»; Тукмак ҫырми < тукмак / кашкăр 
«волк» + ҫырми = букв. «овраг, где раньше водились волки».  

Далее нами рассмотрены названия лесов, садов, посадок (дримонимы): а) названия 
лесов: Ляппун вăрманĕ < антропоним Ляппун + вăрманĕ «лес»; Тукмак вăрманĕ < тукмак 
«волк» + вăрманĕ «лес» = букв. «лес, вблизи оврага Тукмак ҫырми»; б) названия садов: 
Улăх сачĕ < улăх «луг» + сачĕ «сад» = букв. «сад вблизи луга»; шкул сачĕ < шкул «школа» 
+ сачĕ «сад» = букв. «школьный сад»; колхоз сачĕ < колхоз + сачĕ «сад» = букв. «колхозный 
сад»; в) названия посадок: Шуршу посадки < Шуршу «деревня Аксу» + посадки «посадка» = 
букв. посадка, которая ведет к деревне Шуршу / Аксу (относится к Татарской Республике)». 

В ономастике среди географических объектов, связанных с тематикой захоронений, 
используют термин некротопоним, который связан с обрядами, ритуалами, захоронения-
ми. Названия кладбищ относятся к категории некронимов: Масар < масар «кладбище» = 
«кладбище, где хоронят людей»; Виле / вилě пусси < выльӑх «скот, скотина» + пусси = 
«скотомогильник». 

Выводы. Микротопонимы – драгоценный материал для науки, их научное значе-
ние огромно. К сожалению, многие из них со временем исчезают с лица земли, т. е. гиб-
нут безвозвратно, поэтому необходимо их зафиксировать, чтобы сохранить для науки. 
Нами рассмотрены следующие категории географических названий: ойконимы, годони-
мы, геонимы, гидронимы (лимнонимы), оронимы, дримонимы, некронимы. 

 С этимологической точки зрения почти все микротопонимы прозрачны и их проис-
хождение можно объяснить на материале современного чувашского языка [9]. Следует отме-
тить, что микротопонимы ближе к именам нарицательным, чем собственно топонимы. Часто 
они только находятся на пути к превращению в имя собственное, но для жителей конкретного 
села они являются географическими названиями – полноправными микротопонимами.  
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ТИПЫ ИЛЛОКУТИВНЫХ РЕЧЕВЫХ АКТОВ И ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ 

ДЕВИЗОВ ЕВРОПЕЙСКИХ УНИВЕРСИТЕТОВ 

 
Казанский (Приволжский) федеральный университет,  

г. Казань, Россия  
 

Аннотация. В статье анализируются тексты девизов (mottos) европейских вузов, в которых 
сложилась устойчивая традиция формулировать изречение, раскрывающее принцип, ценности и цели 

образовательного учреждения. Следует различать понятие слогана и девиза. Девиз университета – 

это лаконичное и емкое изречение, принятое в качестве основного принципа поведения и руковод-
ства к действию, в основе которого лежит целеполагание. Актуальность исследования обусловле-
на комплексным подходом к рассмотрению текстов девизов на основе характеристики иллокутив-
ных актов и семантического анализа их содержания. Методы исследования включают когнитив-
ный, семантический, лексикографический, интерпретационный анализ, квантитативный метод, 
приемы перевода. Анализ речевых актов текстов девизов выявил наличие в них трех групп илло-
кутивных актов: репрезентативов, директивов и комиссивов. Основными прагматическими функ-
циями текстов девизов являются функция самопрезентации и функция воздействия на получателя 
сообщения. Семантический анализ содержания текстов позволил выявить также такие прагмати-
ческие функции девизов, как образовательная, информативная, социально-маркирующая, мемори-
альная, инспиративная, контактоустанавливающая, апеллятивная. Подфункциями прагматических 
функций являются: актуализация роли знаний в современном мире; синергия образования, фунда-
ментальных наук и прикладных исследований; возможность для самосовершенствования, разви-
тия талантов; установка на будущее; критическая значимость исторических корней, опыта преды-
дущих поколений; акцент на лидерских позициях в сфере образования; обеспечение материально-
го успеха; корреляция образования и удачи субъекта в будущем. 

 

Ключевые слова: теория речевых актов, прагматическая функция, подфункции прагма-
тической функции, текст девиза, европейские университеты 

 

S. L. Yakovleva  

 

TYPES OF ILLOCUTIONARY SPEECH ACTS AND PRAGMATIC FUNCTIONS 

OF THE EUROPEAN UNIVERSITIES’ MOTTOS 

 

Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia 
 

Abstract. The article analyzes texts of mottos of European universities where we can observe 

a strong tradition to formulate a phrase revealing their main principle, values and goals. We should dis-

tinguish between slogans and mottos. The motto of the university is a succinct and concise statement 

adopted as the main principle of behaviour and guide to action basing on the goal. The study includes an 

integrated approach to the review of the mottos texts based on the characteristics of illocutionary acts and 

semantic analysis of their content. Research methods include cognitive analysis, semantic analysis, lexical 

analysis, interpretative analysis, quantitative method, translation techniques. The analysis of speech acts 

of the texts of mottos revealed the presence of three groups of illocutionary acts: representative, directive 

and commissive. The main pragmatic functions of the mottos are the self-presentation function and the ef-

fect on the recipient. Semantic analysis of the texts content allowed identifying also such pragmatic functions 

as educational; informative; social-marking; memorial, inspirative, phatic and appellative. Subfunctions 

of pragmatic functions include actualization of knowledge in the modern world; synergy of education, 

fundamental sciences and applied research; opportunity for self-improvement and development of talents; 
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focus on the future; critical importance of historical roots and experience of previous generations; empha-

sis on leadership in education; ensuring material success; correlation of education and the subject’s suc-

cess in the future. 

 

Keywords: theory of speech acts, pragmatic function, sub-functions of the pragmatic function, 

motto texts, European universities 

 

Введение. Статья содержит анализ иллокутивных актов и описание прагматиче-
ских функций девизов всемирно известных европейских университетов с многовековой 
историей и образовательных учреждений, созданных в XX–XXI веках. В ней с точки зре-
ния теории речевых актов анализу подвергаются тексты, представленные на сайтах уни-
верситетов именно как девизы. Адресантом сообщения является коллективный языковой 
субъект, реципиентом – разнородные индивидуальные языковые субъекты. 

Классическая теория речевых актов получила развитие в трудах одного из осново-
положников прагматики Дж. Серля, который выделил пять основных категорий речевых 
актов: репрезентативы, директивы, комиссивы, экспрессивы и декларативы [14]. Каждая 
из этих категорий обладает характерной иллокутивной силой. Ю. С. Степановым дано 
определение понятия «прагматическая функция» [16]. Е. Г. Которова обозначила и пред-
ставила анализ проблем дефиниции и классификации прагматики в лингвистических 
дисциплинах [11]. Иллокутивные функции речевых актов положительной оценки разра-
ботаны Н. А. Бигуновой [4]. Сопоставительное исследование прагматических особенно-
стей функционирования параллелизмов в американском и британском дискурсах интер-
нет-рекламы выполнено Л. Ю. Дондик [8]. Характеристика и проявление прагматических 
функций языка представлены в труде А. К. Киклевича [10]. 

Исследования функционально-коммуникативного синтаксиса Н. Д. Арутюновой [3], 
А. В. Бондарко [6] и других ученых лежат в основе изучения текстов девизов. И. Ю. Лаври-
ненко представила детальный анализ лингвистического своеобразия и прагматических 
функций английских слоганов на одежде [12]. Анализ базовых концептов слоганов на одежде 

сквозь призму оценочности дан О. Н. Ивус [9]. Структурно-семантические особенности 
девизов высших учебных заведений России представлены в работе И. Р. Галиулиной [7]. 

Зарубежными исследователями в последние годы также активно разрабатываются 
различные теоретические и практические аспекты, связанные с характеристикой слоганов 
в рекламном дискурсе. В работе Д. Х. Алиевой представлен лексико-семантический ана-
лиз англоязычных слоганов [19]. С. Сели, Т. Дамаянти и Д. Сяфитри рассмотрели коммуни-
кативные функции и значение слоганов в социальной рекламе [25]. Е. Куталия и М. Куталия 

проанализировали лингвистические характеристики слоганов в профессиональном дис-
курсе [21]. Анализ коммуникативных функций слоганов также содержится в работе 
М. Сардоша и В. Пребилша [24]. Роль слогана в ценности бренда описана С. Абдиа и А. Иран-
доустом [18].  

Цель работы состоит в выявлении и характеристике иллокутивных актов приме-
нительно к девизам университетов, а также анализе семантического содержания текстов 
девизов и выполняемых ими прагматических функций и подфункций. 

Актуальность исследуемой проблемы. Девизы (mottos), созданные европейскими 
университетами, представляют собой высокий образец творческого начала, выражаю-
щийся в тщательном, скрупулезном отборе лексических единиц и синтаксического по-
строения словосочетания или предложения с целью максимально возможного воздействия 

на адресата в условиях конкурентной образовательной среды. Если девиз рекламируемого 
товара в сфере бизнеса, как правило, легко ассоциируется с определенным популярным 

брендом, то подобного нельзя сказать о девизе даже самого известного европейского 
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университета: он знаменит, прежде всего, ввиду своей истории и географической соотне-
сенности с городом, страной или вообще сам университет может служить национальным 
брендом. В статьях отечественных авторов чаще всего рассматриваются тексты слоганов, 
их прагматические функции и языковые маркеры в рекламном дискурсе. Тексты девизов 
университетов специальному анализу с точки зрения речевых актов, актуализации рече-
вых илокутивных актов во всей полноте еще не рассматривались.  

Материал и методы исследования. В работе использованы методы когнитивного, 
семантического, лексикографического, интерпретационного анализа, квантитативный ме-
тод, приемы перевода. Материалом исследования являются тексты, отобранные методом 
сплошной выборки, представленные на университетских сайтах как девизы. Как правило, 
девиз приводится на английском языке как языке межгосударственного общения и латин-
ском – как языке науки. В ходе анализа было отобрано 100 девизов университетов, зани-
мающихся подготовкой студентов в самых разнообразных областях знания. 

Результаты исследования и их обсуждение. Приведем несколько определений 
понятия «девиз» (данных в нашем переводе) из одноязычных словарей на английском 
языке. Словарь “Chambers Compact Dictionary” дает следующие определения лексемы 
‘motto’: 1) фраза, которой руководствуется человек, семья и т. п. как основным принци-
пом поведения; 2) шутливое, юмористическое пожелание на подарочной бумаге; 3) цита-
та в начале книги или главы, раскрывающей ее содержание [20, p. 503]. «Словарь совре-
менного английского языка Longman» определяет девиз как короткое предложение или 
фразу, предписывающие, как себя вести, и выражающие цели человека, школы или учре-
ждения [22, p. 1139]. В «Словаре английского языка и культуры Longman» девиз опреде-
ляется как короткое предложение или словосочетание, взятые человеком, школой и т. п. 
как руководство к действию [23, p. 867]. На основе этих определений мы можем заклю-
чить, что данная лексема являет собой лаконичное и емкое изречение, принятое в каче-
стве основного принципа поведения и руководства к действию, декларируемое человеком 
или организацией, в основе которого лежит целеполагание.  

Характеристика классов иллокутивных действий, выраженных в девизах универ-
ситетов. 

Процесс коммуникации посредством девиза начинается с отправителя сообщения, 
представленного как коллективный языковой субъект, научное и образовательное содру-
жество преподавателей и студентов, обладающее уникальным опытом взаимодействия. 
Иллокутивная цель адресанта – исключительно положительная оценка качеств представ-
ляемого объекта. Само сообщение, раскрывающее основной принцип деятельности уни-
верситета, его кредо, обладает определенными прагматическими функциями. Перлоку-
тивная цель сообщения – вызвать интерес и позитивную реакцию получателя по отноше-
нию к этому коллективному языковому субъекту. Реципиентами сообщения являются не-
сколько разнородных групп: молодые люди, выбирающие вуз, их родители, а также уче-
ные, исследователи, планирующие развивать научную и преподавательскую карьеру, вы-
ступающие как индивидуальные языковые субъекты.  

Как подчеркивает В. И. Шаховский, «…владея параметрами конкретного адресата, 
можно добиться многого в речевом влиянии на него. Другими словами, можно прогнози-
ровать его реакции на тот или иной стимул – устный или письменный» [17, с. 217].  

Согласно классической теории речевых актов Дж. Серля, все иллокутивные акты 
делятся на пять основных категорий: репрезентативы, директивы, комиссивы, экспресси-
вы и декларативы [14, c. 151–169]. С. Сели и ее индонезийские коллеги, основываясь 
на теории иллокутивных актов, рассмотрели коммуникативные функции социальных слога-
нов: 1) приглашение к действию; 2) информирование; 3) сообщение важного заявления; 
4) выражение эмоций; 5) убеждение в совершении определенных будущих действий [25, p. 13]. 
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Их анализ показал, что 41 % слоганов относились к директивам, т. е. содержали побуди-
тельные речевые действия; на втором месте по численности были репрезентативы, отра-
жающие определенное положение дел, – 23,5 %. Изменяющие социальный статус или ре-
альность декларативы составили 17,6 %. Комиссивы, предполагающие желание или 
намерение адресанта, были выявлены в количестве 11,8 %. Самую малочисленную груп-
пу составили экспрессивы, выражающие определенное эмоциональное состояние отпра-
вителя сообщения, – 5,9 % [25, p. 14]. Описанные выше результаты представляются весь-
ма интересными, поскольку у данного типа слоганов были выявлены все пять типов ре-
чевых актов. К экспрессивным речевым актам они отнесли высказывания, имеющие син-
таксическую структуру риторического вопроса, а к декларативам – высказывания, содер-
жащие констатацию факта, выполняющего функцию убеждения: I’m a witness, so are you. – 

Я свидетель, ты тоже (здесь и далее перевод автора статьи); Remember – Nobody is per-

fect. – Запомни: совершенных людей нет [25, p. 15–16].  

Результаты нашего эмпирического анализа текстов девизов с точки зрения теории 
речевых актов показывают наличие в них трех групп иллокутивных актов: репрезентати-
вов, представленных основным массивом, – 88 единиц (88 %), директивов, для которых 
характерен императивный речевой акт, – 10 единиц (10 %) и комиссивов – 2 единицы (2 %).  

К первой группе относятся такие девизы, как: Where knowledge grows. – Здесь про-
цветает знание (Венский университет); Knowledge creates perspectives. – Знание создает 
перспективы (Бернский университет); Knowledge advances life. – Знание совершенствует 
жизнь (Университет Лидса).  

Пропозициональное содержание директивов состоит в обращении к адресату вы-
полнить определенное действие: Dare to think. – Не бойся думать! (Университет Гента); 
Dream, Design, Dare. – Мечтай, Создавай, Решайся (Миланский политехнический уни-
верситет); Bet on knowledge. – Ставьте на знания (Автономный университет Барселоны).  

Комиссивы предполагают наличие у говорящего коммуникативного намерения. 
Определенный комиссивный акт можно обнаружить в высказывании Making Minds Matter 

and Creating a Force for Positive Change. – Придаем значение мышлению и создаем силу 

для позитивных изменений (Университет Эразма Роттердамского). Кроме того, девиз 
университета можно соотнести с взглядами гуманиста и теолога XV века, чье имя носит 
университет: «Люди не рождаются, а формируются»; «Нет ничего трудного для человека, 
имеющего волю». Девиз университета г. Осло “We challenge the well-known and explore 

the unknown”. – «Мы бросаем вызов известному и исследуем неизвестное» также содер-
жит четкое коммуникативное намерение.  

Прагматические функции университетского девиза. 
Девиз университета представляет особый вид прагматического текста, оказываю-

щего воздействие на реципиента. Ю. С. Степанов понимает под прагматической функци-
ей «акт общения, прежде всего направленного от индивида к другим индивидам и к об-
ществу в целом, установление говорящим своего отношения к действительности» [16, c. 

340]. На взгляд А. К. Киклевича, прагматическая (коммуникативная, импрессивная, аппе-
лятивная, перформативная, иллокутивная и т. д.) функция проявляется в стремлении ре-
чевого субъекта влиять на социальные отношения, в частности, на поведение коммуника-
тивных партнеров с помощью речевых сообщений. Это воздействие касается как физиче-
ских, так и психических, а также речевых действий и состояний адресатов [10, c. 7].  

Семантический анализ содержания текстов позволил выявить такие прагматиче-
ские функции девизов, как образовательная, информативная, социально-маркирующая, 
мемориальная, инспиративная, контактоустанавливающая, апеллятивная. 

Образовательная и информативная функции являются доминирующими в рассматри-
ваемых сообщениях. Например: 1) The future since 1386. – Мы создаем будущее с 1386 года 
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(Гейдельбергский университет); 2) To explore the potential of nature to improve the quality 

of life. – Изучать потенциал природы для улучшения качества жизни (Вагенингенский 
университет (Нидерланды)); 3) Technology for people. – Технологии для людей (Венский 
технологический университет); 4) Promoting a civil society. – Продвижение гражданского 
общества (Дублинский Тринити колледж). Кроме того, идентифицирующая функция ука-
занных девизов заключается в реализации адресантом потребности в самопрезентации 
и презентации своих действий, тем самым создавая у адресата воздействие, соответству-
ющее его коммуникативной интенции. Девизы отражают деятельность университетов в науках 

о земле и природе, биоразнообразии, изменениях климата, здоровье и питании, использова-
нии искусственного интеллекта в этих областях, продвижении гражданского общества. 

Значительная часть европейских университетов отдает предпочтению девизу на ла-
тинском языке, что, во-первых, обусловлено фундаментальной ролью латинского языка 
в формировании научного знания в европейском и мировом культурном наследии; во-

вторых, является проявлением социально-маркирующей функции, поскольку адресанты 
позиционируют себя как центры знания и учености. Например:  

1) Sol Iustitiae Illustra Nos (лат.). – May the Sun of Righteousness Enlighten Us 

(англ.). – Пусть Солнце праведности просветит нас (Университет Утрехта). Девиз пред-
ставляет собой перевод с латинского языка высказывания Малахия – последнего из вет-
хозаветных пророков [Malachi 4:2]. Университет, основанный в 1636 г., в качестве своего 
символа также использует изображение солнца;  

2) Post tenebras lux (лат.). – Light after darkness (англ.). – Свет после тьмы. Женев-
ский университет вырос из высшей школы богословия, основанной в 1559 г. реформато-
ром Жаном Кальвином. В повседневной жизни девиз используется как источник поощре-
ния, вдохновения и мотивации;  

3) Sancte et Sapienter (лат.). – With holiness and wisdom (англ.). – Со святостью 

и мудростью (Лондонский королевский колледж);  
4) Ad Lucem (лат.). – To the light (англ.). – К свету (Лиссабонский университет);  
5) Sapientia urbs conditur (лат.). – A city is built on wisdom (англ.) – Мудростью стро-

ится город (Ноттингемский университет). 
Указанные выше девизы выполняют также образовательную функцию, поскольку 

их понимание требует от реципиента знакомства с латинским первоисточником, обраще-
ния к справочникам и словарям для их толкования. Наряду с этими функциями отметим 
и мемориальную функцию, реализующуюся в имплицитном упоминании антропонимов – 

имен ученых, богословов, лингвистов. Е. Н. Ремчукова и О. А. Шевченко считают, что 
текст, насыщенный лингвокреативными феноменами, рассчитан на компетентного чита-
теля, способного расшифровать языковой код, заданный автором, а креативное использо-
вание языковых средств уводит читателя от простого потребления информации и при-
глашает его к анализу не только содержания, но и позиции автора [13, c. 34]. 

С точки зрения когнитивной лингвистики в рассматриваемых девизах на латинском 
языке два концепта являются доминантными: light – «свет» и «wisdom» – мудрость (что 
в контексте данных девизов можно рассматривать как «знание»). Это обусловлено тем, 
что восприятие образования связано, прежде всего, с онтологической оппозицией света 
и тьмы, знания и невежества. Как отмечает Н. А. Азаренко, свет и тьма – древние универса-
лии, пронизывающие все сферы бытия человека. Христианская религия способствовала пер-
сонификации членов оппозиции свет – тьма, отождествив свет с Богом, тьму – с дьяволом, 
в результате чего они стали основными вербализаторами и символами света и тьмы [1, с. 78]. 

Актуализация инспиративной функции относится к способности языка воодушев-
лять и вдохновлять реципиента, что в текстах девизов достигается использованием мета-
фор, метафорических моделей и цитирования. Например:  
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1) Mod sceal ƥe mare, ƥe ure maegen lytlað (древн. англ.). – Thought the harder, heart 

the keener. – Силой ослабли – духом крепитесь! (перевод В. Г. Тихомирова) [5]. Девиз 
университета Эссекса – строчка из стихотворения «Битва при Мэлдоне» – выдающегося 
памятника позднедревнеанглийской поэзии, описывающего борьбу англосаксов против 
викингов в августе 991 года. Девиз содержит призыв к мужеству и хладнокровию при от-
сутствии физических сил и преимущества противника на поле боя; англосаксы потерпели 
поражение, в сражении их вождь погиб. Это стихотворение хорошо известно носителям 
английского языка, поэтому у студентов оно ассоциируется с борьбой, умением не сда-
ваться как в учебе, так и в жизненных ситуациях. В основе девиза – топос преемственно-
сти, гордость предками;  

2) Think higher (Университет Гренобля). Город расположен у подножия Альп – вы-
сочайшей горной вершины в Европе. В сообщении обыгрывается географическое поло-
жение университета. Предлагаемый вариант перевода: Мыслите по-крупному. Экспрес-
сивная функция репрезентируется использованием метафорической модели, содержащей 
ориентационную метафору: Знания – это Горы. На русском языке мы говорим «думать 
глубоко», используя ориентационную метафору, но только с направлением движения не 
вверх, а вниз. Тем не менее, она также имеет положительную коннотацию;  

3) At the heart of the Alps. – В сердце Альп (Университет Инсбрука). Инспиративная 
функция девиза актуализируется при помощи антропоморфной метафоры. Сердце симво-
лически рассматривается как символ духовности и жизненной силы. 

Использование адресантами побудительных предложений выполняет контакто-
устанавливающую функцию. Например:  

1) Seek a firm footing in the depths. – Найдите прочную основу в глубинах (знания) 
(Университет Орхуса (Дания)). Функция актуализируется при помощи ориентационной 
метафоры, имеющей направление вниз, усиливаемой языковым маркером – качествен-
ным именем прилагательным «прочный»;  

2) Put down roots in your elect. – Посадите корни в своих избранных (Колледж Шавань-

фт-Пайе, Франция). В «Словаре библейских образов» Л. Райкена, Д. Уилхойта и Т. Лонгмана 

отмечается, что образ растения с сильными корнями используется в Библии как символ 
стабильности и роста, а противоположный образ увядшего или лишенного корней расте-
ния – как образное описание суда и погибели [15]; 

3) Sacrifice to the Muses and the Graces. – Жертвуйте музам и грациям (Университет 
Аристотеля в Тессалониках). Музы и грации в греческой мифологии связаны с творче-
ством и могут даровать вдохновение.  

Апеллятивная функция текстов девизов актуализируется при помощи использова-
ния коммуникативных стратегий и тактик апеллирования к разуму и чувствам реципиен-
та. В рамках данного исследования под стратегией понимается выбор наиболее эффек-
тивного способа воздействия на реципиента апеллятивного текста путем обращения к его 
интеллектуальной или эмоциональной сферам. Тактика, будучи частью коммуникативной 
стратегии, заключается в использовании определенного языкового кода и приемов, слу-
жащих для ее максимально возможной реализации в условиях коммуникации.  

Стратегия апеллирования к интеллектуальной сфере реципиента строится на сле-
дующих тактиках, выделенных на основе семантического анализа:  

1) акценте на роли знаний в целом: Knowledge is the adornment and safeguard of the 

Empire. – Знания украшают и защищают империю (Лондонский имперский колледж); 
2) определяющей роли знаний для успеха в будущем: Knowledge is the future. – Зна-

ния создают будущее (Сапиенца – Римский университет). Innovating the future. – Иннова-
ции в будущее (Университет Гамбурга); 
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3) неразрывной связи между получением образования и самосовершенствованием 
личности: Learning promotes one’s innate power. – Обучение развивает таланты, дарован-
ные природой (Бристольский университет); 

4) аллюзии на философский вопрос о взаимосвязи сознания и бытия: Mind moves 

matter. – Сознание стимулирует материю; Сознание первично; Мысли преобразуют мир. 
Вопрос о взаимодействии сознания и материи, первичности и вторичности – фундамен-
тальная философская проблема о том, как сознание возникает из материального мира 
и как они взаимодействуют друг с другом. В дуализме ум и материя разделены; в матери-
ализме существует предположение о том, что ум является частью материи. В данном де-
визе отражен идеалистический взгляд на мир: все, что мы воспринимаем как материю, 
является выражением или проявлением сознания; 

5) акценте на развитие интеллектуального потенциала субъекта: Empowering minds. – 

Расширяем возможности для светлых умов (Университет Боккони). Одно из определений 
имени существительного ‘mind’ – an intelligent person: someone who is very intelligent, es-

pecially, in a particular subject or activity: «умный человек: тот, кто весьма умен, особенно 
в определенном предмете или деятельности» [22, p. 1108]. В девизе используется мето-
нимия, которую можно сохранить в переводе с помощью приема дополнения;  

6) возможности научных исследований повысить качество жизни: To explore the po-

tential of nature to improve the quality of life. – Изучать потенциал природы для улучшения 
качества жизни (Вагенингенский университет).  

Стратегия апеллирования к эмоциональной сфере реципиента включает следующие 
тактики:  

1) акцент на наличие исторических корней, что обусловлено временем возникнове-
ния университета, идущим в глубину веков. Девиз Кембриджского университета, создан-
ного в XVI веке, на латинском языке звучит так: Hinc lucem et pocula sacra. В дословном 

переводе: Hence light and sacred draughts [literally cups]. Чаша в Библии является симво-
лом утешения, судьбы и Божественного присутствия. На современный английский язык 
девиз можно перевести следующим образом: From this place, we gain enlightenment and 

precious knowledge. Этот девиз ассоциируется с гербом университета, на котором львы 
символизируют королевское покровительство, а Библия на кресте обозначает как знания, 
так и христианскую веру. Предлагаемый нами вариант перевода: «Здесь мы получаем 
просвещение и бесценные знания»;  

2) стремление выделить университет как центр учености, что вызвано использова-
нием латинского языка как языка науки: Knowledge is power. – Знание – сила. Также явля-
ется переводом латинской фразы Scientia est potentia или Scientia potestas est (Чешский 
технологический университет); 

3) привлечение интереса к университету через образы, мысли, высказывания вели-
ких ученых, имеющих непосредственное отношение к городу или самому университету: 
Make it happen. – Воплоти мечты в реальность (Университет Эразма Роттердамского).  

Анализ подфункций прагматической функции. 
Интерпретационный анализ актуализации прагматической функции в текстах деви-

зов позволил выделить восемь его подфункций:  
1) актуализация роли знаний в современном мире (21 %): Where knowledge grows. – 

Здесь процветает знание (Венский университет); Knowledge is the adornment and safe-

guard of the Empire. – Знания украшают и защищают империю (Лондонский имперский 
колледж); Advancement through knowledge. – Продвижение через знания (Технический 

университет Чалмерса); Knowledge creates perspectives. – Знание создает перспективы 
(Бернский университет);  
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2) критическая значимость исторических корней, опыта предыдущих поколений (12 %): 
For the Homeland, Science and Glory. – За родину, науку и славу (École Polytechnique); In-

novation since 1460. – Инновации с 1460 года (Базельский университет); The future 

since 1386. – Мы создаем будущее с 1386 года (Гейдельбергский университет); The mother 

of universities. – Мать всех университетов (Университет Болоньи); Creators of futures 

since 1257. – Мы создаем будущее с 1257 года (Сорбонский университет);  
3) синергия образования, фундаментальных наук и прикладных исследований (21 %): 

From dedication to discovery, to changing lives together. – От увлеченности к открытиям – 

меняем жизнь вместе (Ноттингемский университет); Science for life. – Наука для жизни 
(Университет Цюриха); Unity of research and teaching. – Единство исследований и препо-
давания (Университет им. Гумбольдта); Tradition meets innovation. – Единство традиций 
и инноваций (Гетенбергский университет);  

4) акцент на лидерских позициях в сфере образования (8 %): Leading in learning. – 

Лидеры в обучении (Амстердамский университет); A gateway to global leadership. – Дверь 
в мир влиятельных лидеров (Имперский колледж Лондона); Excellence at its core. – Пре-
восходство в своей основе (EPFL, Лозанна); 

5) ориентированность, установка на будущее (16 %): Create the future. – Создавай 
свое будущее (Университетский колледж Дублина); Challenge the future. – Бросаем вызов 

будущему (Делфтский технологический университет); The future is past here. – Будущее 
здесь уже давно (Университет Сапиенца); Shaping the future. – Формируя будущее (Уни-
верситет Южной Дании); For the world of tomorrow. – Для мира будущего (Университет 
Иоганна Кеплера в Линце); 

6) возможность для самосовершенствования личности, развития талантов субъекта 
(19 %): Learning promotes one’s innate power. – Обучение развивает врожденные способ-
ности (Бристольский университет); Elevates and strengthens. – Возвышает и укрепляет вас 
(Университет Помпеу Фабра); The top for talent. – Лучший университет для талантов 
(Швейцарская высшая техническая школа Цюриха); A new way of thinking. – Новый спо-
соб мышления (Копенгагенский университет); A world of opportunities. – Целый мир воз-
можностей (Университет Лунда); 

7) обеспечение материального успеха (1 %): Your education is the ultimate ROI. – 

Образование – это дивиденды на всю жизнь (Университет Боккони). Аббревиатура ROI 

(return on investment) имеет значение «эффективность инвестиций»; 
8) корреляция образования и удачи в будущем (1 %): The good fortune will come. – 

Удача будет на вашей стороне (Университет Турина).  
Результаты нашего эмпирического анализа свидетельствуют о том, что по степени 

выраженности подфункции прагматической функции в порядке убывания от большего 
к меньшему распределились следующим образом: актуализация роли знаний в современ-
ном мире (21 %) и синергия образования, фундаментальных наук и прикладных исследо-
ваний (21 %) составляют ядро ценностей и руководства к действию, релевантных для ев-
ропейских университетов как коллективного языкового субъекта; возможность для само-
совершенствования, развития талантов (19 %) и ориентированность, установка на буду-
щее (16 %) находятся в центре ценностной шкалы; критическая значимость исторических 
корней, опыта предыдущих поколений (12 %) и акцент на лидерских позициях в сфере 
образования (8 %) располагаются на ближней периферии; а обеспечение материального 
успеха (1%) и корреляция образования и удачи в будущем (1 %), можно сказать, вообще 
не представляют особой степени релевантности для адресанта. Этот факт, вероятно, 
можно объяснить высокой степенью случайности, субъективизма и отсутствия прямой, 
непосредственной зависимости между ценностями адресанта и материальными достиже-
ниями и шансами на удачу реципиента.  
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Таким образом, девизы европейских университетов можно рассматривать как осо-
бый вид прагматических текстов, целью которых является целенаправленное воздействие 
на реципиента, апелляция к его интеллектуальной и эмоциональной сферам, выполняю-
щих определенные прагматические функции и подфункции. 

Выводы. Результаты проведенного анализа позволяют сделать следующие выводы: 
1) девиз университета – это лаконичное и емкое изречение, принятое в качестве ос-

новного принципа поведения и руководства к действию, декларируемых человеком или 
организацией, в основе которого лежит целеполагание; 

2) адресантом сообщения является коллективный языковой субъект, реципиентом – 

разнородные индивидуальные языковые субъекты; 
3) анализ речевых актов текстов девизов выявил наличие в них трех групп иллоку-

тивных актов: репрезентативов – 88 единиц (88 %), директивов – 10 единиц (10 %) и ко-
миссивов – 2 единицы (2 %); 

4) семантический анализ содержания текстов позволил выявить такие прагматиче-
ские функции девизов, как образовательная, информативная, социально-маркирующая, 
мемориальная, инспиративная, контактоустанавливающая, апеллятивная; 

5) под коммуникативной стратегией понимается выбор наиболее эффективного 
способа воздействия на реципиента апеллятивного текста путем обращения к его интел-
лектуальной или эмоциональной сферам;  

6) тактика, будучи частью коммуникативной стратегии, заключается в использова-
нии определенного языкового кода и приемов, служащих для ее максимально возможной 
реализации в условиях коммуникации; 

7) подфункцими прагматической функции являются: актуализация роли знаний 
в современном мире; синергия образования, фундаментальных наук и прикладных иссле-
дований; возможность для самосовершенствования, развития талантов; установка на бу-
дущее; критическая значимость исторических корней, опыта предыдущих поколений; ак-
цент на лидерских позициях в сфере образования; обеспечение материального успеха; 
корреляция образования и удачи в будущем.  

В качестве выводов также отметим, что результаты исследования не отражают всей 
полноты актуализации теории речевых актов в текстах девизов европейских университе-
тов. Перспективным для дальнейших исследований может стать сопоставительный ана-
лиз прагматической функции текстов девизов европейских и русских, американских 
и русских университетов с целью выявления универсальных и уникальных черт для со-
здания текстов, которые обладают значительным прагматическим потенциалом и воздей-
ствием на реципиента, соответствующим коммуникативной интенции автора сообщения. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ГРАМОТНОСТЬ ОБУЧАЮЩИХСЯ  
ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ:  

ЗАКОНОМЕРНОСТИ И ПРИНЦИПЫ ФОРМИРОВАНИЯ 
 

Министерство образования Самарской области, г. Самара, Россия 
 

Аннотация. Статья посвящена проблеме формирования функциональной грамотности обу-
чающихся. Обосновывается актуальность проблемы для современной образовательной практики, 
определяемая значимостью функциональной грамотности населения как гаранта стабильного раз-
вития общества и каждой личности и неразработанностью теоретических основ управления ее 
формированием в условиях цифровизации всех сфер общественной жизни. Целью статьи является 
раскрытие закономерностей и принципов формирования функциональной грамотности обучаю-
щихся образовательных организаций в цифровой образовательной среде региона. Достижение цели осу-
ществлялось с применением методов анализа педагогических исследований, посвященных феномену 
функциональной грамотности и проблеме ее формирования в образовательной практике, изучения опыта 
ее решения в условиях региональной системы образования, синтеза полученной информации.  

Раскрыты роль и функции функциональной грамотности, показан ее вариативный характер, 
определяемый уровнем развития общества, экономики и производства. Выявлены группы законо-
мерностей формирования и развития функциональной грамотности обучающихся: общих (обу-
словленных сущностью функциональной грамотности и ее миссией), частных (проявляющихся 
непосредственно в процессе формирования функциональной грамотности обучающихся) и обу-
словленных цифровизацией образовательной среды. Дана характеристика выявленных закономер-
ностей. В соответствии с закономерностями определены принципы, регулирующие осуществление 
процесса формирования функциональной грамотности обучающихся: организационные, дидакти-
ческие, организации образовательной деятельности обучающихся, развивающего обучения. 

 

Ключевые слова: функциональная грамотность, обучающиеся, общеобразовательные ор-
ганизации, формирование, закономерности, принципы 
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Abstract. The article is devoted to the problem of the formation of students’ functional literacy. The 
relevance of the problem for modern educational practice is substantiated, determined by the importance 
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of the functional literacy of the population as a guarantor of the stable development of society and each 

individual and the lack of development of the theoretical foundations of management of its formation in 

the conditions of digitalization of all spheres of public life. The purpose of the article is to reveal the pat-
terns and principles of the formation of functional literacy of educational organization students in the 

digital educational environment of the region. The achievement of the goal was carried out using the 

methods of analysis of pedagogical research devoted to the phenomenon of functional literacy and the 
problem of its formation in educational practice, studying the experience of its solution in the conditions 

of the regional education system, and synthesis of the information obtained. 

The article analyzes the role of functional literacy and shows its variable nature, which is deter-

mined by the level of development of society, economy and production. The article identifies groups of 

patterns in the formation and development of students’ functional literacy: general patterns (determined 
by the essence of functional literacy, its mission and functions), specific patterns (manifested directly in 

the process of developing students’ functional literacy), and patterns influenced by the digitalization of 
the educational environment. The article provides a description of the identified patterns. In accordance 

with the patterns, the principles governing the process of development of students’ functional literacy 
have been identified: organizational, didactic, and the principles of educational activity organization. 

 

Keywords: functional literacy, students, general educational organizations, formation, patterns, 

principles 

 

Введение. Базовой характеристикой современного общества является стремитель-
ная динамика происходящих в нем трансформаций, меняющих характер знаний, востре-
бованных обществом и отдельными индивидами, а также содержание и структуру этих 
знаний. Соответственно в качестве результата образования принимается овладение каж-
дым обучающимся функциональной грамотностью как образовательной базой, обеспечи-
вающей ему успешность выстраивания жизни в меняющемся мире, безопасность жизне-
деятельности, непрерывность образования в течение всей жизни.  

Задача формирования функциональной грамотности обучающихся отражена в раз-
личных законодательных документах, среди которых: 

– Указ Президента РФ № 204 от 07.05.2018 «О национальных целях и стратегиче-
ских задачах развития Российской Федерации на период до 2024 года» [7], в котором 
формирование функциональной грамотности рассматривается как условие становления 
динамичной, творческой, ответственной, конкурентоспособной личности; 

– приказ Министерства просвещения России от 31.05.2021 № 286 «Об утверждении 
федерального государственного образовательного стандарта начального общего образо-
вания» [11], приказ Министерства просвещения России от 31.05.2021 № 287 «Об утвер-
ждении федерального государственного образовательного стандарта основного общего 
образования» [10], в которых говорится о необходимости создания условий для форми-
рования функциональной грамотности обучающихся;  

– письмо Департамента государственной политики и управления в сфере общего 
образования Министерства просвещения Российской Федерации от 14.09.2021 г. № 03-1510 

«Об организации работы по повышению функциональной грамотности» [9]; 
– письмо Министерства просвещения Российской Федерации от 15.09.2021 г. № АЗ-581/03 

«Об организации работы по повышению качества образования в субъектах Российской 
Федерации» [8]. 

Феномен функциональной грамотности исследуется в науке начиная с середины 
прошлого века. Учеными раскрыта сущность данного феномена, выделены его базовые 
составляющие как результата образования. Значительным достижением исследователей 
стало обоснование методологических подходов, регулирующих процессы формирования 
и развития функциональной грамотности обучающихся образовательных организаций. Од-
нако актуальной и недостаточно изученной остается проблема управления формированием 
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функциональной грамотности учащихся в региональной системе образования, наиболее 
чувствительной к изменениям в общественных и государственных запросах. Научной за-
дачей также является познание закономерностей, проявляющихся в процессе формирова-
ния и развития функциональной грамотности, для понимания и объяснения процессов 

его прогнозирования и оптимизации, создания алгоритмов его организации.   
Вышеизложенное стало основанием для проведения настоящего исследования, 

цель которого – выявление закономерностей и принципов формирования функциональной 
грамотности обучающихся образовательных организаций, являющихся основой для построе-
ния эффективной системы управления данным процессом в цифровом пространстве региона. 

Актуальность исследуемой проблемы. Современное общество – это динамиче-
ская система, и это отражается на организации образовательного процесса. Происходят 
глобализация, интеграция, цифровизация различных сторон общественной жизни, обу-
словливающие внесение изменений в содержание образования, в котором в качестве ос-
новных компонентов выступают не знания, получаемые обучающимися в процессе изу-
чения отдельных дисциплин, а универсальные навыки. 

Современное образование призвано удовлетворять запросы каждой личности в овла-
дении необходимыми для эффективной профессиональной и достойной повседневной 
жизни базовыми знаниями, умениями и навыками.  Образование, являясь функциональ-
ным, должно создавать основу для непрерывного развития человека. Результатом функ-
ционального образования является функциональная грамотность. Высокий уровень 
функциональной грамотности указывает на социокультурные достижения общества; 
функциональная грамотность подрастающего поколения, сформированная в недостаточ-
ной степени, снижает успешность вхождения молодых людей в социум. 

Функциональная грамотность становится ключевым элементом социализации че-
ловека. Она формируется в «минимальном поле», где человек взаимодействует с различ-
ными объектами и явлениями. Центральным элементом этого поля является сам человек, 
чья функциональная грамотность проявляется через отношения с окружающим миром. 
Во-первых, человек взаимодействует с другими людьми, что требует навыков общения, 
эмпатии и сотрудничества. Во-вторых, он использует технические вещи, такие как при-
боры, для выполнения повседневных задач, для чего необходимы технические знания 

и умения. В-третьих, человек живет и работает в социальной организации, будь то город, 
село, школа, музей или поликлиника. Понимание структуры и функционирования этих 
организаций важно для успешной социализации. Кроме того, человек получает знания 
из различных источников, таких как книги, СМИ и интернет. Способность критически 
оценивать и применять эти знания является неотъемлемой частью функциональной гра-
мотности. Наконец, человек взаимодействует с природой, которая является основой его 
существования и источником ресурсов для создания культуры. Понимание экологических 
принципов и уважение к природе необходимы для устойчивого развития общества. Таким 
образом, функциональная грамотность человека охватывает широкий спектр взаимодействий 
с окружающим миром, формируя его как активного и ответственного члена общества. 

Актуальность формирования функциональной грамотности отражена в федераль-
ных государственных образовательных стандартах общего образования и примерных ра-
бочих программах учебных предметов, курсов, модулей, в которых сделан акцент на необхо-
димостиь овладения предметными знаниями в сочетании с умениями их применения для ре-
шения реальных проблем общества и экономики. 

Материал и методы исследования. В процессе исследования были изучены науч-
но-педагогические труды П. Р. Атутова [2], Б. С. Гершунского [3], С. В. Данилова [4], 
В. А.  Ермоленко [5], В. Ландшеера [6], С. А. Тангяна [13] и других ученых, посвящен-
ные разработке сущностных характеристик функциональной грамотности. Применялись 
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теоретические (анализ, синтез, обобщение) и эмпирические (изучение педагогического 
опыта) методы исследования. 

Результаты исследования и их обсуждение. В современных педагогических ис-
следованиях функциональная грамотность рассматривается как способность использо-
вать знания, умения и навыки для решения широкого диапазона жизненных задач в раз-
личных сферах деятельности, общения и социальных отношений.  В процессе развития 
концепции функциональной грамотности были определены ее функции: адаптивная, раз-
вивающая, пропедевтическая, реабилитационная, профориентационная, функция обеспе-
чения прочной базы для дальнейшего обучения и усвоения наиболее значимых навыков 
для конструктивного поведения в контексте социальных отношений. 

Адаптивная и развивающая функции функциональной грамотности связаны с ее зна-
чимостью в развитии страны и саморазвитии каждого человека, с необходимостью адап-
тации содержания функциональной грамотности к изменениям, происходящим в различ-
ных сферах общественной жизни в процессе ее развития.  

Пропедевтическая функция функциональной грамотности заключается в ее ключе-
вой роли как фундамента, позволяющего человеку непрерывно и эффективно развиваться 
на протяжении всей жизни. Как утверждает Б. С. Гершунский, грамотность является не-
заменимым шагом на пути к общей образованности и профессиональной подготовленно-
сти личности. «Она должна содержать в себе «эмбрионы», ростки каждого из последую-
щих этапов становления личности» [3, с. 60]. 

Овладение функциональной грамотностью должно быть обеспечено и доступно 
каждому человеку, поскольку предоставляет равные стартовые возможности для получе-
ния профессионального образования, поиска места работы [3]. В этом аспекте функцио-
нальная грамотность выполняет реабилитационную функцию в ее тесной взаимосвязи 
с профориентационной функцией. П. Р. Атутов впервые обратил внимание на этот аспект 
при разработке концепции функциональности политехнических знаний. Концепция осно-
вывается на идее объединения знаний из различных областей – естественных, техниче-
ских, экономических и других – в целостную систему политехнических знаний, благодаря 
чему становится возможным раскрыть ключевые принципы современного производства [2]. 

В современных условиях меняются не только приоритеты, но и содержание пере-
численных выше функций. Структура и содержание функциональной грамотности опре-
деляются условиями конкретной страны, политическими, социокультурными, географи-
ческими и прочими условиями жизни. Так, в Российской Федерации произошедшие за 
последние годы изменения обусловили актуализацию видов грамотности, связанных с внед-
рением новых технологий: информационной, экономическо-предпринимательской, фи-
нансово-правовой, санитарно-медицинской и экологической. Таким образом, можно сде-
лать вывод о том, что феномен функциональной грамотности находится в постоянном 
развитии, меняясь в соответствии с изменениями в потребностях государства, общества, 
каждой личности.  

При рассмотрении закономерностей, определяющих процесс формирования и раз-
вития функциональной грамотности, мы исходили из понимания этого понятия как суще-
ственной, устойчиво повторяющейся связи между явлениями. В результате анализа про-
веденных исследований и имеющихся в научно-методической литературе публикаций 
были определены закономерности общего характера, отражающие взаимосвязь исследу-
емого феномена с внешними по отношению к нему факторами. 

К группе общих закономерностей были отнесены: 
– закономерность зависимости сущностно-содержательных характеристик функци-

ональной грамотности и цели ее формирования от уровня социально-экономического 
развития общества, науки и производства, потребностей общества;  
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– закономерность зависимости структуры и содержания минимального поля функ-
циональной грамотности от актуального состояния предметного (материального и духов-
ного) бытия культуры. Культурологический подход определяет объекты, формирующие 
«минимальное поле» функциональной грамотности, таких как человек, другие люди, тех-
нические вещи, социальные организации (макро- и микрообъекты), носители знания и при-
рода. Формирование у обучающихся функциональной грамотности должно осуществ-
ляться в отношении всех компонентов минимального поля функциональной грамотности, 
имеющих свое содержание; 

– закономерность взаимосвязи между содержанием функциональной грамотности 
и ее значимостью как фактора развития страны и саморазвития личности; 

– закономерность зависимости эффективности формирования функциональной 
грамотности населения от степени единства предъявляемых к системе образования тре-
бований на уровне государства, региона, муниципалитета и отдельных образовательных 
организаций.  

Закономерности этой группы обусловлены самой сущностью функциональной гра-
мотности, ее миссией и функциями как гаранта стабильного развития общества и лично-
сти. Социально-экономические изменения, изменения в сфере науки и любые другие из-
менения требуют трансформаций в структуре функциональной грамотности.  

Исследование проблемы формирования функциональной грамотности осуществля-
лось на основе изучения педагогического опыта образовательных организаций и системы 
образования Самарской области.  

В Самарской области процесс формирования функциональной грамотности органи-
зован с учетом территориального принципа и кластерного деления образовательных учре-
ждений. В каждом кластере функционируют рабочие группы, занимающиеся созданием 
организационно-управленческих условий для формирования функциональной грамотно-
сти и внедрения успешных практик. Координацию деятельности кластеров осуществляют 
председатели окружных учебно-методических объединений (УМО). В региональном органе 
управления образованием и в образовательных учреждениях разработаны дорожные карты, 
направленные на формирование и развитие функциональной грамотности обучающихся. 

Формирование функциональной грамотности обучающихся осуществляется не только 

в учебном процессе, но и во внеурочной деятельности с использованием потенциала до-
полнительного образования. Внедряются учебные программы «Развитие креативного мышле-
ния (7–9 классы)» и «Развитие функциональной грамотности обучающихся (5–9 классы)», 
внеурочный курс «Функциональная грамотность: учимся для жизни» [1].  

Развитие функциональной грамотности обучающихся опирается на индивидуаль-
ный подход, для чего в школах создаются экспертные группы, оценивающие рабочие 
программы курсов внеурочной деятельности, исходя из результатов рубежного монито-
ринга по итогам предыдущего класса обучения. Предметы, курсы, факультативы по фор-
мированию функциональной грамотности проводятся в кабинетах цифровой образова-
тельной среды, в кабинетах «Точка роста», детских миникванториумах, мобильных ком-
пьютерных классах. При подготовке обучающихся используются задания ФГИС «Моя шко-
ла», сервиса «Медиатека. Просвещение», банка данных регионального ИРО.  

В результате анализа эффективности процесса формирования функциональной 
грамотности обучающихся образовательных организаций были определены частные за-
кономерности, включающие:  

– закономерность влияния различных дидактических факторов на развитие функ-
циональной грамотности обучающихся: содержания образования, определяемого феде-
ральными государственными образовательными стандартами и учебными программами; ме-
тодов и форм обучения; системы диагностики и оценки учебных достижений; программ 
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внешкольного и дополнительного образования; модели управления школой; комфортно-
сти и дружелюбности образовательной среды; участия родителей в образовательном процессе;   

– закономерность влияния контекстности учебных заданий на уровень сформиро-
ванности функциональной грамотности. Критерием оценки сформированности функцио-
нальной грамотности выступает способность обучающегося использовать приобретенные 
знания в реальной ситуации, а не в привычной учебной. Поэтому контекст, в котором 
преподносятся обучающимся проблемная ситуация или задача, позволяет объяснить, для чего 

может понадобиться то или иное знание;  
 – закономерность зависимости эффективности формирования функциональной 

грамотности от степени междисциплинарности учебных заданий. Для развития функцио-
нальной грамотности на каждом уроке необходимо включать задания с жизненными си-
туациями, которые требуют отработки всех составляющих грамотности в комплексе;  

– закономерность влияния степени объективности системы оценивания на уровень 
сформированности функциональной грамотности. Данная закономерность связана с тем, 
что при формировании функциональной грамотности оцениваемые параметры разделя-
ются на критерии и показатели. Важной особенностью системы оценивания является со-
четание педагогического оценивания образовательных результатов обучающихся с их само-
оцениванием; 

– закономерность зависимости эффективности формирования функциональной 
грамотности от характера обучения и взаимодействия участников образовательного про-
цесса. Названная закономерность проявляется следующим образом: чем более активна 
деятельность обучающихся в процессе обучения, чем более она разнообразна и требует 
применения разнообразных знаний, умений и навыков, а также коллаборации и сотруд-
ничества обучающихся, тем более продуктивно последние овладевают функциональной 
грамотностью.  

Перечисленные закономерности не являются раз и навсегда данными и неизмен-
ными. Вместе с развитием общества будут происходить изменения и в образовательном 
процессе, связанные как с методологическими его основаниями, так и с внедрением в об-
разование новых средств обучения. Такие изменения произошли в связи с цифровизацией 
всех сфер общественной жизни. Анализ эффектов цифровизации образовательного про-
цесса позволил установить следующие закономерности в формировании функциональной 
грамотности: 

– уровень функциональной грамотности обучающихся определяется уровнем циф-
ровой грамотности учителей и обучающихся;  

– результат формирования функциональной грамотности обучающихся зависит от сте-
пени использования цифровых технологий и цифровых продуктов;  

– уровень сформированности функциональной грамотности обучающихся зависит 
от степени цифровизации системы ее оценивания;  

– эффективность формирования функциональной грамотности обучающихся обра-
зовательных организаций определяется степенью цифровизации системы управления 
образования.  

В соответствии с установленными закономерностями были определены принципы, 
реализация которых регулирует процесс формирования функциональной грамотности 
обучающихся: дидактические; принципы конструирования цифровой образовательной 
среды; принципы организации образовательной деятельности обучающихся. 

Дидактические принципы включают [12], [14]: 

– принцип преобладания самостоятельной учебной деятельности обучающихся в циф-
ровой образовательной среде, требующий стимулирования активного участия обучающихся 
в учебном процессе, развития у них навыков саморегуляции и критического мышления; 
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– принцип персонализации, заключающийся в создании в образовательном процес-
се условий для свободного выбора обучающимися учебных целей, для проектирования 
ими своих индивидуальных образовательных маршрутов; 

– принцип целесообразности, означающий, что выбираемые педагогом технологии, 
методы, средства образовательной деятельности должны способствовать цели обучения 
и способствовать достижению оптимального результата; 

– принцип гибкости и адаптивности в обучении, направленный на обеспечение 
возможности своевременного подстраивания образовательных программ под особенно-
сти каждого обучающегося путем целесообразного выбора способа и темпа предоставле-
ния учебного материала, а также обеспечения педагогической поддержки необходимого 
уровня и характера; 

– принцип обучения в сотрудничестве и взаимодействии, предполагающий органи-
зацию разнообразной совместной деятельности учителей и учеников, интеграцию инди-
видуальных, групповых и коллективных форм организации учебного процесса; 

– принцип практикоориентированности, требующий выдачи обучающимся практи-
ческих заданий, для выполнения которых они применяют полученные знания;  

– принцип полимодальности, заключающийся в использовании всех сенсорных ка-
налов (зрительного, слухового и кинестетического) в образовательном процессе посред-
ством применения технических устройств и технологий дополненной реальности; 

– принцип включенного оценивания, требующий непрерывного оценивания успешно-
сти учащегося на протяжении всего учебного процесса для своевременной коррекции це-
лей обучения и стратегии образовательного процесса.  

К принципам построения цифровой образовательной среды относятся принципы: 
– единства, заключающийся в гармоничном взаимодействии всех компонентов 

учебно-воспитательного процесса и интеграции разнообразных цифровых технологий 
для достижения образовательных целей; 

– открытости, для реализации которого в цифровой образовательной среде необхо-
димо проявление свободы в дополнении и обогащении среды новыми технологиями; 

– доступности, который требует предоставления каждому обучающемуся и каждо-
му педагогу возможности использования различных элементов цифровой образователь-
ной среды независимо от способа подключения;  

– достаточности, состоящий в обеспечении соответствия состава цифровой образова-
тельной среды целям обучения и возможностям пользователей (педагогов и обучающихся); 

– полезности, требующий, чтобы не только содержание обучения, но и применяе-
мые технологии обучения, в том числе и технологии, составляющие цифровую образова-
тельную среду, были полезны для обучающихся в настоящем и будущем. 

В развитии функциональной грамотности важную роль, на наш взгляд, играют 
принципы организации образовательной деятельности обучающихся [9]: 

– принцип вариативности образовательной деятельности и форм самостоятельного 
познания и развития, требующий учета индивидуальных особенностей и потребностей 
каждого обучающегося, создания условий для максимального раскрытия его потенциала; 

– принцип опоры на опыт обучающихся в образовательном процессе, что способ-
ствует их активному вовлечению и повышению мотивации к обучению; 

– принцип дидактической структуры содержания образовательной деятельности, 
направленный на формирование целостного мировоззрения, развитие нравственных ори-
ентиров и когнитивных способностей учащихся, что обеспечивает их всестороннее раз-
витие и подготовку к жизни в современном обществе; 

– принцип уровневой оценки результатов образовательной деятельности обучаю-
щихся на основе четко сформулированных критериев, требующий объективной оценки 
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их прогресса, выявления сильных и слабых сторон и коррекции учебного процесса для 
достижения лучших результатов. 

Выводы. Проведенное на базе системы образования Самарской области исследо-
вание показало, что учет в образовательном процессе представленных закономерностей и 
реализация выявленных принципов позволяют эффективно решать задачи формирования 
функциональной грамотности обучающихся образовательных организаций в условиях 
цифровой среды региона. Выстроенная в области единая методическая система также де-
монстрирует результативность организации повышения квалификации педагогических 
кадров в области формирования и развития функциональной грамотности у обучающихся 
при условии включения в его содержание ознакомления учителей с вышеприведенными 
закономерностями и принципами и технологией их учета в работе со школьниками.  
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ПЕДАГОГИКИ И ПСИХОЛОГИИ ЛИЧНОСТИ:  
ИНСТИТУЦИОНАЛЬНАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ  

В КОНТЕКСТЕ СОВРЕМЕННЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПАРАДИГМ 
 

Чувашский государственный педагогический университет им. И. Я. Яковлева, 
г. Чебоксары, Россия 

 
Аннотация. Статья посвящена анализу исторической эволюции и институциональной 

трансформации научно-образовательного инновационного центра (НОИЦ) педагогики и психоло-
гии личности при Чувашском государственном педагогическом университете им. И. Я. Яковлева 

как репрезентативного кейса адаптации высшей школы к современным вызовам. Актуальность ис-
следования обусловлена необходимостью изучения процессов трансформации традиционных пе-
дагогических структур в ответ на парадигмальные сдвиги в образовании, вызванные социально-

экономическими и культурными изменениями. Исследование основано на историко-генетическом 
и системном подходах, позволяющих проанализировать этапы развития центра от его основания 
до современного состояния, включая анализ структурных изменений, кадровой политики и науч-
но-исследовательской деятельности. Выявлены ключевые этапы трансформации центра: от прак-
тико-ориентированной структуры к научно-образовательному хабу. Определены стратегические 
ориентиры деятельности, включая разработку инновационных образовательных технологий, про-
ведение фундаментальных и прикладных исследований, а также создание системы непрерывного 
образования. Проанализирована роль центра в реализации государственных программ развития 
образования. Делается вывод о том, что НОИЦ педагогики и психологии личности демонстрирует 
успешную модель адаптации к современным образовательным парадигмам, сочетая преемствен-
ность руководства, обновление кадрового состава и расширение структурных подразделений, что 
соответствует стратегическим целям развития российского образования. 

 

Ключевые слова: научно-образовательный инновационный центр (НОИЦ) педагогики 
и психологии личности, институциональная трансформация, образовательные инновации, психо-
лого-педагогическое образование, культурологический подход, инклюзивное образование, непре-
рывное образование, федеральная инновационная площадка 
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Abstract. The article analyzes the historical evolution and institutional transformation of the Sci-

entific and Educational Innovation Center of Pedagogy and Psychology of Personality as a representative 

case of higher education’s adaptation to modern challenges. The relevance stems from the need to study 

the transformation of traditional pedagogical structures in response to paradigm shifts in education caused 

by socio-economic and cultural changes. Using historical-genetic and systemic approaches, the study ex-

amines the development stages of the center from its foundation to the present, including structural 

changes, personnel policy, and research activities. Key transformation stages are identified: from a practice-
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oriented structure to a research-educational hub. Strategic orientations include developing innovative ed-

ucational technologies, conducting fundamental and applied research, and creating a continuous education 

system. The center’s role in implementing state educational development programs is analyzed. The Cen-

ter demonstrates a successful adaptation model to modern educational paradigms, combining leadership 

continuity, staff renewal, and structural expansion, aligning with strategic goals of the Russian education 

development. 

 
Keywords: Scientific and Educational Innovation Center (SEIC) of Pedagogy and Psychology of 

Personality, institutional transformation, educational innovations, psychological and pedagogical educa-

tion, culturological approach, inclusive education, continuous education, federal innovation platform 

 

Введение. Современная система высшего педагогического образования претерпева-
ет фундаментальные трансформации, обусловленные глобальными парадигмальными 
сдвигами в образовательной политике и социально-экономическом ландшафте [5], [6]. 
Эти изменения, включая цифровизацию, переход к инклюзивным моделям обучения и необ-
ходимость реализации принципов непрерывного образования, требуют переосмысления 
традиционных организационных структур и подходов к научно-образовательной деятель-
ности [1], [10], [8]. 

В данном контексте научно-образовательный инновационный центр (НОИЦ) педа-
гогики и психологии личности при Чувашском государственном педагогическом универ-
ситете им. И. Я. Яковлева представляет собой репрезентативный кейс институциональ-
ной адаптации, интегрирующий исследовательскую, образовательную и практико-

ориентированную деятельность. Институциональная трансформация центра, иницииро-
ванная в начале третьего тысячелетия, прошла несколько этапов содержательной метаморфо-
зы, детерминированной как имманентной логикой развития психолого-педагогического зна-
ния, так и экзогенными социально-экономическими и культурными императивами [9]. 

Создание в 2001 году центра педагогики и психологии детства в ЧГПУ им. И. Я. Яковле-
ва стало ответом на объективную необходимость преодоления диссонанса между теоре-
тической подготовкой студентов и прагматическими требованиями образовательной си-
стемы [2]. Первоначальная миссия центра была сконцентрирована на формировании ком-
петенций, актуальных для реального сектора, что позволило создать уникальную образо-
вательную экосистему и установить прочные связи с практикой [3]. 

Цель настоящего исследования заключается в комплексном анализе институцио-
нальной трансформации научно-образовательного инновационного центра педагогики 
и психологии личности как репрезентативной модели адаптации высшего педагогического 
образования к современным вызовам, обусловленным парадигмальными сдвигами в образова-
тельной политике и социально-экономическими изменениями, с последующей разработ-
кой теоретико-методологических основ для проектирования аналогичных преобразова-
ний в других образовательных учреждениях. 

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью осмысления трансформационных процессов в системе высшего педаго-
гического образования, вызванных как внешними вызовами, так и внутренней логикой 
развития психолого-педагогического знания [1], [9]. Современные вызовы, детерминиро-
ванные процессами цифровой трансформации [7], становлением инклюзивной парадигмы 
и императивом непрерывного образования, актуализируют необходимость разработки ин-
новационных организационно-педагогических моделей научно-образовательной деятель-
ности [3], [4]. 

В контексте глобальной образовательной повестки идентифицируются следующие 
системообразующие аспекты: 
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1. Глобализационно-интеграционные процессы. Либерализация образовательных 
границ и формирование транснационального образовательного пространства катализи-
руют интеграционные процессы в сфере педагогики [6]. 

2. Цифровая трансформация. Имплементация цифровых технологий существенно 
модифицирует образовательную экосистему, однако сохраняющаяся цифровая асиммет-
рия создает существенные барьеры для обеспечения равного доступа к качественному 
образованию [7]. 

3. Персонализация образовательных траекторий. Реализация индивидуально  - ори-
ентированного подхода требует фундаментального пересмотра организационных моде-
лей педагогической деятельности, особенно в условиях массового образования [8]. 

4. Психоэмоциональный аспект. Возрастающая психологическая нагрузка на участни-
ков образовательного процесса актуализирует необходимость разработки эффективных 
механизмов психолого-педагогического сопровождения [4]. 

В данном контексте НОИЦ педагогики и психологии личности представляет собой 
репрезентативную модель трансформации, демонстрируя эволюцию от узкопрофильного 
учреждения к многопрофильному научно-образовательному хабу. Особую значимость 
приобретает анализ механизмов адаптации традиционных педагогических структур к но-
вым реалиям [5], [10], что имеет важное методологическое значение для проектирования 
аналогичных преобразований в других образовательных учреждениях [2]. 

Важнейшим аспектом данной трансформации является кадровая архитектоника 
центра, которая характеризуется динамичным обновлением состава. Историческая ретро-
спектива руководства демонстрирует последовательную смену лидеров: Г. П. Захарова 
(до 2019 г.), Т. Н. Семенова (2019-2023 гг.), С. В. Велиева (с 2023 г.). В настоящее время 
в состав центра входят ведущие специалисты: Н. В. Иванова, Л. Л. Ильина, Н. Ю. Яраба-
ева, а также внештатные сотрудники из Белоруссии, Кыргызстана и Сербии, что свиде-
тельствует о международном признании и интеграции центра в мировое научно-

образовательное пространство. 
Материал и методы исследования. Методологическую основу исследования со-

ставили системный подход, историко-генетический метод и институциональный анализ. 
В качестве материалов исследования использовались программные документы развития 
образования (Концепция подготовки педагогических кадров до 2030 года, Государствен-
ная программа «Развитие образования» до 2030 года), внутренняя документация центра 
(отчеты о научно-исследовательской деятельности, учебные программы, материалы экс-
периментальных площадок), публикации сотрудников центра в рецензируемых изданиях, 
данные мониторинга эффективности деятельности образовательного учреждения (ЧГПУ 
им. И. Я. Яковлева) за период 2001–2024 гг. Особое внимание уделялось анализу догово-
ров о сотрудничестве с образовательными учреждениями (220 дошкольных и 26 коррек-
ционных учреждений Чувашской Республики), а также материалам федеральной иннова-
ционной площадки Министерства науки и высшего образования РФ. Для обработки эмпи-
рических данных применялись методы контент-анализа, сравнительно-сопоставительный 

анализ и экспертная оценка. 
Результаты исследования и их обсуждение. Проведенное исследование выявило 

четкую этапность институциональной трансформации центра.  
На первом этапе (2001–2016 гг.) происходило становление центра как практико-

ориентированной структуры, ориентированной на преодоление разрыва между теорией 
и практикой.  

Институционализация центра была обусловлена объективной необходимостью 
преодоления диссонанса между теоретической подготовкой студентов и прагматически-
ми требованиями образовательной системы, вследствие чего его первоначальная миссия 
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была сконцентрирована на формировании компетенций, актуальных для реального сек-
тора, включая лечебно-оздоровительный массаж, современные двигательные системы, 
а также организацию психологических тренингов и семинаров, что, в свою очередь, поз-
волило не только создать уникальную образовательную экосистему, но и установить 
прочные симбиотические связи с практикой, манифестировавшиеся в заключении дого-
воров о сотрудничестве с ведущими вузами страны, в частности с Московским педагоги-
ческим государственным университетом, Чебоксарским педагогическим колледжем и много-
численными дошкольными и коррекционными образовательными учреждениями Чуваш-
ской Республики. Создание девяти экспериментальных площадок, шесть из которых по-
лучили статус республиканских, позволило апробировать инновационные образователь-
ные технологии. 

На втором этапе (2016–2025 гг.) произошла качественная трансформация центра 
в научно-образовательный хаб. Преобразование в научно-образовательный инновацион-
ный центр педагогики и психологии детства (2016 г.), а затем в научно-образовательный 
инновационный центр педагогики и психологии личности (2024 г.) сопровождалось зна-
чительным расширением функций и направлений деятельности центра. 

В период 2014–2015 гг. научно-образовательный инновационный центр педагогики 
и психологии детства выступил соисполнителями двух ключевых проектов Московского 
педагогического государственного университета.  

В рамках проекта «Усиление практической направленности подготовки будущих 
педагогов в программах бакалавриата по направлению “Психолого-педагогическое обра-
зование” (Воспитатель) на основе сетевого взаимодействия» (контракт № 05.043.11.0028) 
организовано сетевое взаимодействие между образовательными организациями высшего 
и дошкольного образования, что позволило интегрировать теоретическую подготовку 
с практической деятельностью в реальных условиях. 

Проект «Усиление практической направленности подготовки будущих педагогов 
по направлению “Специальное (дефектологическое) образование” (Учитель-дефектолог)» 
фокусировался на разработке и апробации новых модулей основных профессиональных 
образовательных программ, ориентированных на потребности детей с ОВЗ. 

В результате реализации проектов сетевые партнеры, включая коррекционные обра-
зовательные учреждения Чувашской Республики, повысили квалификацию по методике 
апробации и экспертизы образовательных программ; проведен анализ научно-теоретических 

и практических материалов, а также материалов для мониторинга инклюзивных практик. 
В 2016 году центр продолжил участие в федеральном проекте модернизации педагогиче-

ского образования, реализуя проект «Внедрение компетентностного подхода при разработке 
и апробации основных профессиональных образовательных программ по УГСН “Образо-
вание и педагогические науки” (профиль “Педагог-дефектолог”)». В рамках проекта раз-
работана модель превентивной помощи детям с ОВЗ и нормотипичным развитием, вклю-
чающая формы и методы диагностики и коррекции трудностей личностного и познава-
тельного развития; выделены и апробированы эффективные пути формирования психоло-
гической готовности будущих педагогов к инновационной деятельности в инклюзивном 
образовательном пространстве; разработаны направления, модели и формы психологического 
сопровождения членов замещающих семей, включая семьи, воспитывающие детей с ОВЗ. 

В 2017 году коллективу центра было делегировано выполнение Государственного 
задания Министерства образования и науки Российской Федерации в рамках проекта 
№ 27.9732.217/БЧ от 01.06.2017 года. В период с 2017 по 2019 год осуществлено ком-
плексное междисциплинарное исследование, нацеленное на концептуальное моделирова-
ние системы оказания ранней комплексной помощи детям с ограниченными возможно-
стями здоровья. В процессе реализации проекта были систематизированы теоретико-
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методологические основания, выявлены ключевые принципы и определены стратегиче-
ские направления развития системы ранней помощи в Российской Федерации и зарубеж-
ных странах. Особый исследовательский интерес был сконцентрирован на анализе прак-
тико-ориентированного опыта организации ранней диагностики, коррекции нарушений 
развития, прогнозирования индивидуального образовательного маршрута и психолого-
педагогического сопровождения ближайшего социального окружения ребенка. 

Приоритетное внимание в рамках исследования было уделено разработке научно-
методического обеспечения и организационно-психологических рекомендаций по импле-
ментации региональной модели и межведомственной программы ранней комплексной 
помощи детям целевой группы до трехлетнего возраста. Полученные результаты облада-
ют значительной практической ценностью для руководителей и специалистов служб ран-
ней помощи, центров развития ребенка, дошкольных образовательных учреждений ком-
пенсирующей направленности и специальных (коррекционных) образовательных органи-
заций. Внедрение разработанной модели системной ранней помощи создает необходимые 
условия для профилактики возникновения вторичных отклонений в развитии, макси-
мальной актуализации потенциала ребенка и успешной инклюзии значительной части де-
тей в общий образовательный поток на ранних этапах онтогенеза. 

Проведенная работа вносит существенный вклад в формирование целостной наци-
ональной системы ранней помощи детям с ограниченными возможностями здоровья, ин-
тегрирующей современные теоретические разработки, апробированные практические 
решения и эффективное межведомственное взаимодействие, что полностью соответству-
ет стратегическим ориентирам развития отечественного образования в контексте реали-
зации парадигмы инклюзивного и социально ориентированного общества. 

В эти же годы была разработана комплексная система подразделений, включающая 
детскую академию, центр инклюзивного образования, научно-исследовательскую лабора-
торию, кластер непрерывного образования и ресурсный центр интерактивных технологий. 

Признанием научно-методологического потенциала центра стало присвоение ему 
в 2021 году статуса федеральной инновационной площадки для реализации проекта по ком-
плексному сопровождению профессионально-личностного развития молодых педагогов 
в условиях цифровизации.  

Научно-исследовательская деятельность центра исторически сконцентрирована во-
круг культурологического подхода, что позволило разработать инновационные диагно-
стические инструменты для оценки психических состояний детей, методики развития ре-
чи в условиях билингвизма и экспресс-метод выявления речевых нарушений. 

В рамках основного научного направления «Культурологические проблемы образо-
вания в условиях инновационного развития общества» продолжают разрабатываться сле-
дующие ключевые темы, интегрирующие теоретико-методологические основы и экспе-
риментальную работу: 

1. Исследование билингвизма как социальной ситуации развития, особенно акту-
альной для регионов с полиэтническим составом. Направления работы в рамках этой те-
мы включают разработку учебно-методических пособий на чувашском языке, одобренных 
Министерством образования Чувашской Республики; анализ проблем преподавания в усло-
виях билингвизма (исследуются различия между литературным и разговорным чуваш-
ским языком, уровень владения языком выпускниками русскоязычных школ); создание 
программ, сочетающих изучение родного языка с элементами культурного наследия, что-
бы преодолеть формальный подход и повысить мотивацию обучающихся. 

2. Разработка комплексного научно-методического сопровождения профессиональ-
но-личностного развития молодых педагогов системы дошкольного образования в усло-
виях цифровизации образования. Данное направление ориентировано на преодоление 
проблем адаптации молодых специалистов, которые с первого дня работы в дошкольных 
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образовательных учреждениях сталкиваются с требованиями профессионализма. Ключе-
вые аспекты исследования включают: внедрение моделей наставничества (традиционная, 
флэш-, ситуационная, реверсивная), направленных на эмоциональную поддержку и мето-
дическое руководство; проведение мастер-классов (за 4 года организовано свыше 400), 
сфокусированных на практических навыках: проведение различных образовательных ме-
роприятий, взаимодействие с родителями, использование цифровых инструментов; раз-
работка циклограмм деятельности и индивидуальных планов развития, учитывающих 
специфику полиэтнических детских садов. 

3. Модель развития творческих способностей детей дошкольного возраста в худо-
жественном труде этнокультурной направленности основана на интеграции этнокультур-
ного компонента в образовательный процесс через использование традиционных ремесел, 
фольклора и символики чувашской культуры для стимулирования творческого потенциа-
ла детей; организацию совместной деятельности взрослых и детей: праздники, экскурсии, 
художественные мастерские, где применяются знания о национальных обычаях и быте; 
экспериментальную апробацию в полиэтнических детских садах, где дети через художе-
ственный труд осваивают культурное наследие, развивая когнитивные и моторные навыки. 

4. Психологические особенности психических состояний у обучающихся в образо-
вательном этнокультурном пространстве. Исследование основано на анализе влияния по-
ликультурной среды на психические состояния обучающихся. В условиях билингвизма 
и полиэтничности, характерных для Чувашии, у детей формируется особая структура 
личности, требующая специфических подходов к их социализации и психологической 
поддержке. Экспериментальная работа включает разработку диагностических методик 
для оценки психических состояний, адаптивности и эмоционального интеллекта в усло-
виях билингвального обучения; анализ кризисов вхождения в новую социальную общ-
ность, обусловленных языковыми и культурными барьерами; внедрение программ психо-
логического сопровождения, основанных на культурологическом подходе, включая тех-
ники когнитивно-поведенческой, игровой и арт-терапии. 

Представленные темы отражают комплексный подход к решению культурологиче-
ских проблем образования, комбинирующий теоретические исследования с практической 
апробацией в реальных образовательных условиях. Особый акцент делается на адаптации 
методологии к региональным особенностям, на полиэтничности Чувашии, на современ-
ных вызовах общества (цифровизация, инклюзивность). Результаты внедряются через 
учебные и учебно-методические пособия, мастер-классы и программы сопровождения, 
что способствует устойчивому развитию образовательной системы.  

За период 2001–2025 гг. сотрудниками центра организовано и проведено 68 научно-

практических конференций международного, всероссийского и вузовского уровней, 
опубликовано более 300 научных работ, разработано 80 учебных пособий и программ, 

15 учебно-методических пособий.  
Анализ зарегистрированных 8 баз данных, представленных в научном обороте, поз-

воляет выявить системные тенденции в разработке психолого-педагогического инстру-
ментария для оптимизации психической и личностной сферы субъектов образовательного 
процесса. Массив зарегистрированных баз данных демонстрирует эволюцию от частных 
методик оптимизации психических состояний к системному моделированию психологи-
чески безопасной образовательной среды, что соответствует стратегическим ориентирам 
развития отечественного образования и подчеркивает практическую значимость научных 
разработок в данной области. 

Особого внимания заслуживает создание Центра компетенций для родителей и под-
ростков (май 2025 г.), который реализует дуалистическую модель деятельности: практиче-
скую работу с целевыми группами и научно-методическое сопровождение специалистов, ра-
ботающих с семьями группы риска. Данное подразделение оснащено специализированными 
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дидактическими материалами для работы с несовершеннолетними, находящимися в трудной 
жизненной ситуации, и их родителями. 

Результаты исследований успешно имплементированы в образовательный процесс 
166 учреждений-партнеров, что документально подтверждено соответствующими актами 
внедрения. В рамках реализации стратегии развития центра был учрежден консалтинго-
вый кампус, ориентированный на проведение комплексных мониторинговых исследова-
ний профессиональных дефицитов, образовательных потребностей и запросов педагоги-
ческих работников дошкольных образовательных организаций. Деятельность кампуса 
включает проектирование специализированных программ, методик и диагностических 
инструментов для выявления и развития профессиональной компетентности молодых 
специалистов с формированием индивидуальных траекторий профессионального роста. 

Особое внимание уделено созданию инновационного пространства развития опе-
режающих компетенций, связанных с организацией педагогической деятельности. Были 
разработаны и реализованы smart-программы дополнительного профессионального обра-
зования с применением электронного обучения и дистанционных образовательных техно-
логий. Ключевые программы включают: «ФГОС дошкольного образования: организация 
и содержание образовательного процесса детей с ограниченными возможностями здоро-
вья» (72/144 ч.), «Инновационная деятельность в образовании» (72/144 ч.), «Актуальные 
проблемы образования ребенка в условиях реализации ФГОС» (72/144 ч.), а также специ-
ализированные курсы по коррекции речевых нарушений, инклюзивному образованию 
и методической работе. 

Дополнительно реализуются программы профессиональной переподготовки: «Пе-
дагогика и психология дошкольного образования» (540 ч.), «Специальное (дефектологи-
ческое) образование» (540 ч.), «Логопедия» (560/1080 ч.), курсы повышения квалифика-
ции: «Система оказания ранней комплексной помощи детям с ОВЗ» (72 ч.), «Психология 
состояний в специальной педагогике и психологии», «Психологическое сопровождение 
участников военных действий и их близких» (72/144 ч.). Данные инициативы способ-
ствуют формированию комплексной системы непрерывного профессионального развития 
педагогических кадров, обеспечивая соответствие современным вызовам образователь-
ной среды. 

Выводы. Проведенный анализ позволяет заключить, что трансформация высшего 
педагогического образования является ответом на глобальные вызовы современности, 
включая цифровизацию, необходимость инклюзивности и непрерывного образования. 
НОИЦ педагогики и психологии личности служит репрезентативной моделью успешной 
институциональной адаптации, сочетающей инновационные подходы к организации 
научно-образовательной деятельности с сохранением традиционных ценностей педагогики.  

Институциональная трансформация НОИЦ педагогики и психологии личности 
представляет собой успешную модель адаптации традиционной педагогической структу-
ры к современным образовательным парадигмам. 

Эволюция центра от практико-ориентированного учреждения к научно - образова-
тельному хабу осуществлялась через последовательную реализацию этапов становления, 
развития и качественной трансформации. 

Ключевыми факторами успешной трансформации центра стали: гибкая организа-
ционная структура, динамичное обновление кадрового состава, развитие международного 
сотрудничества и эффективная интеграция научной и образовательной деятельности. 

Создание многоуровневой системы подразделений позволило реализовать полный 
инновационный цикл – от генерации знания до его внедрения в образовательную практику. 

Присвоение статуса федеральной инновационной площадки подтвердило лидерские 
позиции центра и способствовало диссеминации разработанных моделей в систему оте-
чественного образования. 
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Перспективы развития центра связаны с дальнейшей цифровизацией образователь-
ного процесса, расширением международного сотрудничества и углублением исследова-
ний в области культурологических проблем образования. Дальнейшее исследование про-
цессов трансформации центра будет способствовать выявлению ключевых факторов 
успешной модернизации педагогического образования в условиях быстро меняющейся 
образовательной парадигмы. 

Результаты исследования могут быть использованы для проектирования аналогич-
ных трансформаций в других образовательных учреждениях, а также для разработки 
стратегий развития педагогического образования в условиях современных вызовов. 
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Аннотация. В статье рассматривается вопрос обучения иноязычной письменной речи, а именно 

написанию эссе на английском языке с помощью письменных наставников на основе искусствен-
ного интеллекта. Раскрываются важные теоретические аспекты проблемы, анализируются основ-
ные виды упражнений для обучения письменной речи. 

Авторы статьи приводят статистические данные проведенного ими  опроса учителей ан-
глийского языка школ, помогающие определить современное состояние проблемы обучения ино-
странным языкам с помощью нейротехнологий. Также ими проанализированы возможности, до-
стоинства и недостатки существующих письменных наставников на основе искусственного интел-
лекта (Kampus AI, WordyBot, Character AI, ChatGPT, DeepSeek), предложена поэтапная методика 
их применения для обучения письменной речи на иностранном языке. 

В работе представлены результаты апробации разработанного авторами комплекса упраж-
нений по обучению детей старшего школьного возраста написанию эссе на английском языке 
с помощью технологий искусственного интеллекта, делается вывод о преимуществах обучения 
письменной речи средствами виртуальных наставников при соблюдении определенных педагоги-
ческих условий. Обосновываются преимущества обучения написанию англоязычного эссе с по-
мощью технологий искусственного интеллекта: персонализированная и быстрая обратная связь, 
развитие самостоятельности у учащихся при работе с текстами, снижение тревожности у учащих-
ся при совершении ошибок. 

 

Ключевые слова: обучение написанию эссе на английском языке, обучение англоязычной 
письменной речи, письменные наставники на основе искусственного интеллекта, технологии ис-
кусственного интеллекта в обучении иностранным языкам, нейросети в обучении иностранным 
языкам 
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Abstract. The article examines the problem of teaching foreign language writing: writing an essay 

in English with the help of written mentors based on Artificial Intelligence. The article reveals the main 

theoretical aspects of the problem, describes the main types of exercises for teaching writing.  



 

Pedagogics / Педагогические науки 

 

 

127 

 

The authors of the article cite statistical data from their survey of English language teachers, which 

determine the current state of the problem of teaching foreign languages using AI. The authors analyzed 

the capabilities, advantages and disadvantages of existing artificial intelligence-based writing mentors 

(Kampus AI, WordyBot, Character AI, ChatGPT, DeepSeek) and presented a methodology for their use 

in teaching writing.  

The article presents the results of testing the developed set of exercises for teaching essay writing 

in English using Artificial Intelligence technologies for high school children, and concludes that there are 

advantages of teaching writing using virtual mentors if certain pedagogical conditions are met. The au-

thors substantiate the advantages of learning to write an English-language essay using AI: personalized 

and fast feedback, developing students’ independence and reducing students’ anxiety. 
 

Keywords: teaching writing essays in English, teaching English-language writing, writing men-

tors based on Artificial Intelligence, Artificial Intelligence technologies in teaching foreign languages, 

neural networks in teaching foreign languages 

 

Введение. Письменная речь является самым сложным для обучения видом речевой 
деятельности. Во-первых, это связано с ее продуктивным характером. Во-вторых, обуче-
ние письменной речи на иностранном языке требует от учащихся высокого уровня знания 
языка: освоения навыков орфографии, каллиграфии, пунктуации, грамматических пра-
вил, владения определенным лексическим запасом и т. п. В-третьих, обучение письмен-
ной речи требует глубокого погружения в процесс и занимает много времени как у учи-
теля на подготовку материала и его проверку, так и у учащихся. 

Проблеме обучения письменной речи на английском языке посвящены работы таких 
ученых-лингвистов и методистов, как И. Л. Бим, Е. И. Пассов, Н. Д. Гальскова, Е. Н. Солово-
ва, А. А. Миролюбов и другие. Вопросы применения искусственного интеллекта (ИИ) в обра-
зовательном процессе нашли отражение в трудах П. В. Сысоева,  М. Д. Ростовской [1], 
T. Chiu [5], M. Pozas [9], X. Wang. Педагогический потенциал нейросетей в обучении 
иностранному языку рассматривался в работах М. Н. Евстигнеева, M. Sussmann [10], 

Wang Chenghao [4], Q. Cai [3], K. Guo [6], J. Jeon [7], A. Pack [8]. 

Цель данного исследования – разработать и апробировать комплекс упражнений 
для обучения учащихся старших классов написанию эссе с использованием технологий 
искусственного интеллекта. 

Исходя из поставленной цели были определены задачи исследования: 
1) раскрыть цели, задачи и содержание обучения письменной речи на уроках ан-

глийского языка в старших классах;  
2) исследовать существующие методики и подходы к обучению письменной речи 

на английском языке;  
3) проанализировать возможности и функционал письменных наставников на ос-

нове искусственного интеллекта;  
4) разработать и апробировать комплекс упражнений с использованием ИИ - наставни-

ков для обучения письменной речи на английском языке учеников старших классов.  
Актуальность исследуемой проблемы. Мы полагаем, что одним из эффективных 

средств обучения написанию эссе может стать искусственный интеллект, так как он мо-
жет взять на себя ряд функций учителя, предоставить учащимся более персонализиро-
ванную поддержку и позволить им глубже и быстрее усваивать материал: анализировать 
эссе учащихся в режиме реального времени, находить ошибки (орфографические, грам-
матические, лексические, стилистические, содержательные), давать персональные реко-
мендации учащемуся по работе над структурой и логикой письменного высказывания, 
при этом развивая у него умение работать самостоятельно. 
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Актуальность темы статьи также обусловлена наличием в ЕГЭ и ОГЭ по иностран-
ном языку заданий, требующих продемонстрировать умения написания эссе и личное 
письмо, а также возрастающим интересом педагогов к работе с искусственным интеллек-
том при обучении языкам.  

Материал и методы исследования. Материалом исследования послужили Феде-
ральный государственный образовательный стандарт среднего общего образования, ме-
тодическая литература о потенциале технологий искусственного интеллекта в обучении 
иностранным языкам, а также платформы на основе искусственного интеллекта. В ходе 
исследования был проведен анализ существующих чат-ботов и ИИ-технологий на пред-
мет их функционала и возможностей применения в качестве средства обучения англо-
язычной письменной речи, осуществлен анализ источников по проблеме формирования 
навыков и умений обучения письменной речи. Использовались также такие эмпириче-
ские методы исследования, как  наблюдение и экспериментальная работа. 

Результаты исследования и их обсуждение. Эссе – одна из самых сложных форм 
письменной речи, требующая четкой структуры, аргументации своей и чужой точек зре-
ния, владения академическим стилем. Согласно ФГОС СОО, выпускники школ должны 
уметь писать эссе на иностранном языке объемом не менее 180 слов. При написании эссе 
они должны уметь «составлять план и последовательность действий, прогнозировать ре-
зультат, контролировать его» [2], при этом необходимо соблюдение логики, нейтрального 
стиля и высокого уровня языковой грамотности, всех языковых норм. 

Проанализировав классификацию упражнений для обучения письменной речи в трудах 

различных методистов  (А. Н. Щукина, Е. И. Пассова, С. Ф. Шатилова, И. В. Рахманова, 
Е. Н. Солововой и других) (см. таблицу 1), в своем исследовании мы решили взять за ос-
нову классификацию А. Н. Щукина. В ней письменные упражнения делятся на языковые, 
условно-речевые и речевые.  

 
Таблица 1 – Классификация упражнений для обучения письменной речи 

 

Методист Типы упражнений Особенности классификации 

А. Н. Щукин - языковые (имитативные, подстановоч-
ные, трансформационные); 
- условно-речевые; 
- речевые (репродуктивные, продуктивные) 

Наиболее развернутая схема упражнений, 
упражнения расположены по степени усложне-
ния и направлены в сторону речевой дея-
тельности  

Е. И. Пассов - условно-коммуникативные; 
- коммуникативные 

Упражнения различаются по степени свобо-
ды речевого действия  

И. В. Рахманов - языковые; 
- речевые 

Один из первых отечественных классифика-
торов  

Б. А. Лапидус - комбинированные Объединение языковых и речевых упражне-
ний для комплексного развития навыков 

С. Ф. Шатилов - языковые; 
- предречевые; 
- речевые 

Предречевые упражнения – подготовитель-
ный этап, речевые упражнения направлены 
на самостоятельное речевое высказывание  

Э. П. Шубин - некоммуникативные; 
- коммуникативные 

Критерий разделения – наличие/отсутствие 
реальной речевой задачи и контекста общения 

И. Д. Салистра - тренировочные; 
- речевые 

Тренировочные упражнения направлены на ав-
томатизацию, речевые – на смысловое общение 

 

Большие временные и умственные затраты преподавателя на проверку эссе уча-
щихся и обратную связь с каждым учеником часто являются проблемой при обучении 
письменной речи. В связи с этим мы считаем, что искусственный интеллект способен 
принять на себя решение задач, связанных с проверкой письменных работ и подробным 
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разбором допущенных учеником ошибок: орфографических, грамматических, лексиче-
ских, стилистических, содержательных, логических, фактических и др.  

Перед началом экспериментальной работы мы провели опрос 20 учителей ино-
странного языка г. Чебоксары. По его результатам выяснилось, что только около 20 % 
учителей используют искусственный интеллект на уроках иностранного языка; 15 % ре-
спондентов используют ИИ для генерации языкового материала для уроков, например, 
для создания мультфильмов с использованием пройденной грамматики и лексики; 10 % 
опрошенных относятся к искусственному интеллекту с опасением. 

Вполне понятно настороженное отношение некоторых педагогов к применению ис-
кусственного интеллекта в обучении: иногда учащиеся действительно прибегают к нейротех-
нологиям для того, чтобы выдать результаты работы ИИ за свои. Мы полагаем, что задача 
педагогов – научиться самим и обучить учащихся использовать эти технологии эффек-
тивно и грамотно. Разработка конкретных поэтапных методик для обучения языку с помощью 
ИИ, по-нашему мнению, может помочь учителям лучше регулировать этот процесс. 

В ходе работы нами был проведен анализ существующих платформ с ИИ (таких 
как Kampus AI, WordyBot, Character AI, ChatGPT, DeepSeek), выявлены их плюсы и ми-
нусы (см. таблицу 2). 

 
Таблица 2 – Сравнительный анализ письменных наставников на основе ИИ 

 

Платформа ChatGPT DeepSeek Character AI WordyBot Kampus AI 

С какими фор-
матами текста 
умеет рабо-
тать? 

Любой формат Любой формат Преимуще-
ственно тексты 
неформального 
стиля: пере-
писки, посты 
в соцсетях и т. п. 

Академи-
ческие 

Академи-
ческие 

Какие ошибки 
анализирует? 

Все виды ошибок: 
грамматические, 
орфографические, 
пунктуационные, 
лексические, рече-
вые, стилистиче-
ские, логические 

Все виды ошибок: 
грамматические, 
орфографические, 
пунктуационные, 
лексические, рече-
вые, стилистиче-
ские, логические 

Грамматиче-
ские, орфогра-
фические 

Не анали-
зирует 

Не анали-
зирует 

Глубина и ка-
чество обрат-
ной связи 

Персональная глу-
бокая обратная 
связь по любой 
ошибке 

Персональная глу-
бокая обратная 
связь по любой 
ошибке 

Поверхностная 
обратная связь 

Нет обрат-
ной связи 

Нет обрат-
ной связи 

Способ взаи-
модействия 

Чат-бот Чат-бот Чат-бот Онлайн-

платформа 

Онлайн-

платформа 

Адаптация под 
уровень владе-
ния языком 

Мгновенно адап-
тируется 

Мгновенно адап-
тируется 

Адаптируется 
в зависимости 
от выбора пер-
сонажа 

Не адапти-
руется 

Не адапти-
руется 

Работа с тек-
стами различ-
ных стилей 

Поддерживает все 
стили 

Поддерживает все 
стили 

Преимуще-
ственно разго-
ворная речь  

Академи-
ческий 
язык 

Академи-
ческий 
язык 

 

Сравнительный анализ показал, что ChatGPT по сравнению с другими платформа-
ми дает более развернутую и понятную обратную связь, а не просто исправляет ошибки; 
понимает стиль эссе; умеет задавать уточняющие вопросы, направляя ученика; адаптиру-
ется под уровень знаний обучающегося; работает на русском и английском языках. При 
этом, по нашему мнению, важно понимать, что ChatGPT так же, как и другие платформы 
на основе ИИ, может допускать фактические ошибки, поэтому эффективное обучение 
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написанию эссе может осуществляться только в триаде «ученик – преподаватель – искус-
ственный интеллект», где преподаватель выступает организатором всего процесса обуче-
ния и контроля на всех этапах работы.  

В ходе экспериментального исследования мы проводили работу над развитием 
у учащихся умений и навыков письменной речи с помощью искусственного интеллекта. 
Эксперимент проводился в 10 классе СОШ № 65 г. Чебоксары. 

На констатирующем этапе мы измерили исходный уровень сформированности 
умений и навыков письменной речи у учащихся контрольной и экспериментальной 
групп, используя в качестве диагностики и критериев оценки материал для подготовки 
к ЕГЭ по английскому языку с сайта Федерального института педагогических измерений. 
Исходный уровень в опытной группе составил 3,4 балла, в контрольной – 4 балла. 

Далее мы перешли к формирующему этапу экспериментальной работы: апробиро-
вали предлагаемую нами методику развития умений и навыков письменной речи у уча-
щихся с помощью искусственного интеллекта (см. таблицу 3). Согласно данной методике 
обучения написанию эссе, письменный наставник на основе искусственного интеллекта 
становится помощником в образовательном процессе, при этом исключая до минимума 
возможность использования ИИ учащимися для генерации готовых текстов.  

 
Таблица 3 – Этапы работы с ИИ для обучения написанию эссе на английском языке 

 

Этап Ход работы 

Этап 1 Предварительная подготовка: изучение структуры эссе, развитие навыков аргументации, изу-
чение клише 

Этап 2 Оценка эссе, сгенерированных ИИ, на основе критериев ЕГЭ по английскому языку 

Этап 3 Самостоятельное написание эссе в аудитории без использования письменных наставников  
Этап 4 Знакомство с письменным наставником, изучение его функционала и алгоритма работы 

Этап 5 Самостоятельная доработка эссе дома на основе полученных рекомендаций от ИИ.  
Алгоритм работы с письменным наставником ChatGPT: 

1. Со стороны учителя: предварительно дать учащимся промпт для чат-бота. 
2. Далее учащиеся должны: 
1) загрузить в чат-бот написанный ими самостоятельно в аудитории вариант эссе с текстом-

промптом, полученным от преподавателя; 
2) проанализировать рекомендации по стилю текста; 
3) проанализировать частые лексические, грамматические, орфографические ошибки; 
4) проанализировать композицию эссе, объем слов, аргументы, организацию текста, решение 
коммуникативной задачи; 
5) попросить ChatGPT составить итоговый список рекомендаций и изучить их;  
6) переделать эссе самостоятельно с учетом этих рекомендаций 

Этап 6 Совместная рефлексия: представление нового варианта эссе, обсуждение правок от письмен-
ного наставника 

Этап 7 Написание нового эссе по другой теме с учетом рекомендаций от ИИ и анализа ошибок 

Этап 8 Саморефлексия: обсуждение помощи письменного наставника на основе ИИ 

 

Опишем данную методику подробнее. На первом уроке ученики знакомились со струк-
турой эссе и изучали клише. На втором этапе мы предложили им упражнения для разви-
тия навыков письменной речи: конструктивное упражнение на восстановление структуры 
эссе, упражнение на сортировку аргументов для эссе, поиск ошибок в тексте эссе. На тре-
тьем этапе ученики писали черновик эссе без подсказок и шаблонов.  

Далее мы познакомили учащихся с возможностями использования ChatGPT для ре-
дактирования эссе. Им был предложен специальный промпт – с конкретными критериями 
анализа: структура, стиль, аргументация, язык. Затем, получив обратную связь от ИИ, уче-
ники вносили правки в свои первоначальные эссе. Каждый шаг комментировался ИИ, а учи-
тель отслеживал прогресс в реальном времени. Это развивало навык саморедактирования 
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и осознанного письма. После доработки ученики представляли свои эссе классу: расска-
зывали, что именно улучшили, чем помог искусственный интеллект.  

Затем ученики писали контрольное эссе по схожей теме в классе уже без рекомен-
даций ИИ.  

По итогам эксперимента уровень развития умений и навыков письменной речи 
учащихся в экспериментальной группе вырос до 4,3 (+0,9) балла, в контрольной – до 4,4 
(+0,4) балла.  

Выводы. Экспериментальная работа по обучению написанию эссе на английском 
языке с помощью искусственного интеллекта выявила ряд преимуществ: персонализиро-
ванная быстрая обратная связь, развитие у учащихся самостоятельности при работе с тек-
стами, снижение тревожности при совершении ошибок, возможность и неограниченность 
многократной доработки текста, экономия временных ресурсов педагога. 

При этом мы полагаем, что этот процесс будет эффективным при соблюдении ряда 
методических рекомендаций: 

1) использование ИИ должно быть встроено в систему упражнений; 
2) ученики должны использовать ИИ как аналитический инструмент (анализиро-

вать ошибки, структуру, стиль и т. д.), а не копировать тексты; 
3)  использовать четкий промпт при работе с ChatGPT; 
4) развивать навык рефлексии учащихся: после доработки эссе важно обсуждать, 

что улучшилось, какие рекомендации были даны ИИ; 
5) ИИ должен использоваться под контролем учителя – как часть методической си-

стемы, а не в отрыве от нее. Учитель организует, корректирует, мотивирует и направляет. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ  
ЛЕКСИКЕ С НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫМ КОМПОНЕНТОМ  

 

Чувашский государственный университет имени И. Н. Ульянова,  
г. Чебоксары, Россия 

 
Аннотация. Статья посвящена одной из актуальных проблем современного вузовского об-

разования – совершенствованию способов формирования у иностранных студентов различных 
направлений подготовки устойчивых навыков межкультурной коммуникации в результате обра-
щения к лингвокультурологическому аспекту обучения как наиболее эффективному при освоении 
лексики с национально-культурным компонентом. Авторы статьи считают недостаточным исполь-
зование только страноведческого подхода в работе со студентами-иностранцами, подчеркивая 
преимущества лингвокультурологического аспекта, ориентированного на усвоение языка через 
восприятие фактов культуры. С учетом опыта преподавания русского языка иностранным студен-
там гуманитарных и технических факультетов в статье предлагаются возможные виды работы 
с национально-маркированной лексикой. На примере русских прецедентных имен (Илья Муро-
мец), а также слов с обобщенным значением, появившихся в языке благодаря художественной ли-
тературе (маниловщина), показана, помимо традиционной работы с оценочной лексикой, необхо-
димость использования культурно-исторического комментария, содержащего историческую 
справку, этнокультурную и культурно-художественную информацию; подчеркивается особая роль 
обращения к источникам слова как факту русской ментальности. В статье приведены примеры от-
дельных тем, ориентированных на работу с национально-маркированной лексикой, что позволяет 
преподавателю в рамках дисциплины формировать у обучающихся не только профессиональные, 
но и надпредметные компетенции. 

 

Ключевые слова: высшее образование, студенты-иностранцы, межкультурная коммуни-
кация, лексика, лингвокультурологический аспект,  национально-культурный компонент 
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LINGUOCULTURAL ASPECT IN TEACHING VOCABULARY  

WITH A NATIONAL AND CULTURAL COMPONENT TO FOREIGN STUDENTS 

 

I. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary, Russia 

 
Abstract. The article is devoted to one of the urgent problems of modern higher education – the 

improvement of the methods of forming stable intercultural communication skills in foreign students of 

various fields of study as a result of turning to the linguacultural aspect of training as the most effective in 

mastering vocabulary with a national and cultural component. The authors of the article consider it insuf-

ficient to use only the regional studies approach in working with foreign students, emphasizing the ad-

vantages of the linguacultural aspect focused on mastering the language through the perception of cultural 

facts. Taking into account the experience of teaching Russian to foreign students of the humanitarian and 

technical faculties, the article suggests possible types of work with nationally marked vocabulary. Using 

the example of Russian precedent names (Ilya Muromets), as well as words with a generalized meaning 

that appeared in the language thanks to fiction (Manilovshchina), in addition to traditional work with 

evaluative vocabulary, the need to use a cultural and historical commentary containing historical back-

ground, ethnocultural and cultural and artistic information is shown. The special role of referring to the 
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sources of the word as a fact of the Russian mentality is emphasized. The article provides examples of in-

dividual topics oriented towards working with nationally marked vocabulary, which allows the teacher to form 

not only professional but also supra-subject competencies in students within the framework of the subject. 

 

Keywords: higher education, foreign students, intercultural communication, vocabulary, lin-

guocultural aspect, national and cultural component 

 
Введение. В настоящее время, когда коммуникации во всех сферах нашей жизни 

стали необычайно востребованными, с помощью не столько технических средств, сколь-
ко языка выстраиваются новые информационные пространства, среди которых лингво-
культурное является едва ли не самым приоритетным, что определяется прежде всего его 
несомненным общечеловеческим значением, тем содержанием, которое имеют язык и куль-
тура, образуя нерасторжимое единство. Отметим, что в современном научном знании 
лингвокультурология позиционируется как комплексная дисциплина, изучающая взаимосвязь 
и взаимодействие культуры и языка, рассматривая «язык как феномен культуры» [9, с. 8]. 

«Лингвокультурное пространство» – понятие относительно новое в науке: только 
в 90-х годах XX века лингвокультурология оформилась как самостоятельное направление 
лингвистики, подтверждением чему стали диссертации, монографии, учебные и методи-
ческие пособия по лингвокультурологии [17, с. 103]. На протяжении долгого времени ис-
следователи делали разные акценты на смысловых составляющих понятия «лингвокуль-
турное пространство», например, на региональном или национальном аспекте [1], [3], [15]. 
Важное место в современных разработках отводится изучению места и роли русского 
языка в глобальном лингвокультурном пространстве [21], [6], а также выявлению и ис-
пользованию лингвокультурологических подходов в процессе обучения и в межкультур-
ной коммуникации [22], [10], [20], вопросам адаптации иностранных студентов к лингво-
культурному пространству [8], [11], [12].  

Таким образом, в самом общем значении лингвокультурология исследует живые 
коммуникативные процессы и связь используемых в них языковых выражений с мента-
литетом народа. Это именно то направление в науке, которое выдвинуто самим временем 
и актуализировалось прежде всего в образовании. В этой связи нельзя не согласиться с тем, 
что духовно-нравственный и культурный потенциал общества во многом определяется 
«состоянием образовательной сферы и возможностей ее прогрессивного развития» [7, с. 9].  

В настоящее время, когда мир стремительно меняется, а знания, полученные сего-
дня, завтра уже становятся неактуальными, когда наблюдаются «снижение воспитатель-
ного потенциала образования, его отчужденность от жизненных проблем учащихся и студен-
тов, от культуры, науки, производства» [2, с. 3], меняется и система образования. Измене-
ния данной системы связаны, как правило, с обновлением задач обучения, которые долж-
ны соответствовать новым реалиям и коррелировать с новыми запросами, идущими 
от общества. Совершенно очевидно, что один из таких запросов – формирование и разви-
тие коммуникативных качеств личности, а также способности обучающихся к самостоя-
тельному усвоению информации. Это те первостепенные задачи, которые стоят перед со-
временным вузовским образованием. В этой связи обращение к лингвокультурологиче-
скому аспекту обучения в вузовской практике, в частности в работе с иностранными сту-
дентами, приобретает особую актуальность, которая обусловлена «рассмотрением языко-
вого образования … как ценности, формируемой средствами лингвистической подготов-
ки» [16, с. 28]. Более того, исследователи отмечают неизбежность интернационализации 
российской высшей школы и необходимость в связи с этим повышения продуктивности 
межъязыкового взаимодействия [8, с. 167]. 



 

Pedagogics / Педагогические науки 

 

 

135 

 

Все вышесказанное позволяет сделать вывод об актуальности совершенствования 
подходов к обучению иностранных студентов, что позволило бы сформировать у обуча-
ющихся способность владеть языком титульной нации как инструментом ментального 
общения. Отметим также, что с учетом поставленной задачи приоритетным в обучении 
становится «метапредметный подход, основанный на интеграции учебных дисциплин 
и развитии надпредметных компетенций: системного, критического и креативного мыш-
ления, коммуникативных качеств, навыков социализации, способностей к самоорганиза-
ции и саморазвитию» [5, с. 104].  

Цель статьи – показать на конкретных примерах необходимость лингвокультуроло-
гического аспекта при освоении лексики с национально-культурным компонентом в про-
цессе формирования коммуникативных качеств у иностранных студентов, обучающихся 
в российском вузе. 

Актуальность исследуемой проблемы обусловлена стремлением современного 
образования акцентировать вызовы времени в содержании учебного процесса и  соответ-
ственно скорректировать задачи обучения. В этой связи необходимость обновления ву-
зовского образования актуализирует обращение к лингвокультурологическому аспекту в обу-
чении студентов разных направлений подготовки, прежде всего иностранных студентов, 
что означает формирование у обучающихся на основе изучения русского языка надпред-
метных компетенций, позволяющих развить коммуникативные навыки, расширить гра-
ницы профессиональных умений, способствовать успешной адаптации в социуме. 

Материал и методы исследования. Цель, поставленная в статье, а также фактиче-
ский материал, связанный в вузовском преподавании с предметом русский язык («Совре-
менный русский язык», «Русский язык и деловые коммуникации», «Русский язык и креа-
тивное письмо», «Русский язык и культура речи» и т. п.), обусловили выбор методов 
и приемов исследования – изучение и систематизация научно-методической литературы 
по заявленной теме, метод наблюдения, сравнительно-сопоставительный анализ, обоб-
щение полученных результатов и определение научно-методической проблемы. 

Результаты исследования и их обсуждение. В настоящее время в условиях все-
общей компьютеризации в высшем образовании значительно возрастает  роль тех учеб-
ных дисциплин, которые, пытаясь противостоять тотальному погружению человечества 
в виртуальный мир, сочетают в своем содержании узкопрофессиональные знания с ши-
рокой эрудицией, отвечающей представлениям о духовном развитии личности. Такими 
дисциплинами, с нашей точки зрения, являются те, где предмет русский язык выступает 
в роли доминирующего. Особая роль этих дисциплин усиливается, когда речь идет о ра-
боте с иностранными студентами, когда языковой барьер не просто снижает качество 
обучения, но становится фактически непреодолимой преградой в овладении профессио-
нальными умениями и навыками. Мы считаем, что преодоление языкового барьера воз-
можно за счет овладения всеми аспектами языка прежде всего через призму культурного 
фона, а это предполагает активное изучение лексико-фразеологического состава русского 
языка, особенно слов и устойчивых выражений с национально-культурным компонентом.  

Помимо основной работы по овладению общеупотребительной лексикой, которая 
составляет ядро словарного состава языка, а также терминологической лексикой, необхо-
димой для освоения языка специальности, считаем крайне важной и работу, связанную 

с усвоением оценочной лексики и предполагающую выполнение заданий на установле-
ние семантики слова или фразеологизма, а также рассмотрение языковых единиц в си-
стемных отношениях (подбор синонимов, антонимов, установление контекста, лексиче-
ской и фразеологической сочетаемости, сферы употребления) [12, с. 129]. Обязательной 
составляющей такой практической работы, на наш взгляд, является выявление внутрен-
ней формы слов.  
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Многолетний опыт работы с иностранными студентами показывает, что особую 
сложность для данной категории обучающихся представляет культурно-маркированная 
лексика, к которой относятся слова, называющие национально-культурные реалии (квас, 

кокошник, матрешка, окрошка), слова-характеристики (жадюга, тетка, халтура), пре-
цедентные имена и названия (Илья Муромец, Илья Обломов, Брестская крепость) и др. 
И если при освоении основного лексического состава используются традиционные прие-
мы семантизации (описание значения, подбор синонимов, установление контекста и кон-
нотации), то ономастическая лексика требует обязательного культурно-исторического 
комментария, подразумевающего обращение к различным лексикографическим источни-
кам, в которых представлены сведения о лице («Илья Муромец – богатырь, центральная 
фигура русского былинного эпоса»), его происхождении («По преданию, Илья Муромец – 

крестьянский сын, который жил в селе Карачарово близ города Мурома, поэтому и по-
лучил прозвище – Муромец»); культурно-художественная информация (былины «Илья 
Муромец и Соловей-разбойник», «Илья Муромец и сын его»; картина В. М. Васнецова 
«Богатыри» («Три богатыря»), Третьяковская галерея) [13, с. 227].  

При этом важно понимать, что в отличие от страноведческого подхода, предпола-
гающего «простое расширение коммуникативной компетенции» путем усвоения допол-
нительной информации из истории страны изучаемого языка, лингвокультурологический 
ориентирован на фоновые знания культурно-исторической среды, позволяя иностранным 
студентам овладеть языком через факты культуры [14, с. 307]. Именно поэтому при изу-
чении тем, ориентированных на усвоение изобразительно-выразительных средств языка, 
понимание особенностей текстов различных стилей (прежде всего художественного, 
публицистического и разговорного), а также тем, связанных с анализом художественных 
произведений русской классической литературы, целесообразно проводить лингвокуль-
турологическую работу, направленную на формирование надпредметных компетенций, 
что, несомненно, позволит студенту-иностранцу «углубить свое представление о мента-
литете русского человека благодаря этнокультурной информации, содержащейся в се-
мантике имени» [4, с. 91]. Так, обращение к антропониму Илья Муромец предполагает 
знакомство еще и с содержательной составляющей имени. Необходимо рассмотреть воз-
можные контексты употребления слова (Ильей Муромцем, или богатырем, называют 
сильного и смелого мужчину высокого роста и крепкого телосложения); коннотацию 
(употребляется для положительной характеристики лица); синонимы, в том числе кон-
текстные (былинный герой, витязь и др.); стилистическую окраску слова (народно-

поэтический; в переносном значении ‘о человеке высокого роста, крепкого телосложе-
ния, большой физической силы, стойкости’ – разговорный); устойчивые обороты (разг. 
сиднем сидеть, как Илья Муромец). Такие стереотипные представления, связанные с тем 
или иным историческим или литературным именем, безусловно, способствуют успешно-
му усвоению изучаемого языка и коммуникативной адаптации иностранных студентов 
в новой для них языковой среде, делают понятной речевую ситуацию общения с носите-
лями титульного языка.  

Отдельно в контексте нашей статьи следует сказать о словах-понятиях, пришедших 
из русской классической литературы и ставших в составе русского языка общеупотреби-
тельными, например, таких как маниловщина, обломовщина, пришибеевщина и т. п. Они 
понятны русскому человеку и, как правило, не понятны иностранному студенту, особен-
но если он не имеет представления о творчестве Н. В. Гоголя, И. А. Гончарова, А. П. Че-
хова. Осмыслить значение этих слов студент-иностранец сможет, лишь обратившись к про-
изведениям русской литературы, и в этом случае лингвокультурологический комментарий 
к таким словам может быть отправной точкой для углубленного понимания языка, в частно-
сти особенностей его лексического состава и функционирования имен-характеристик 
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в речи. Неслучайно исследователи подчеркивают необходимость использования «ком-
плексных подходов и приемов» в обращении к фактам культуры, в частности к художе-
ственному тексту [19, с. 183]. 

Для того чтобы пояснить значение слова-понятия, вначале нужны общие сведения, 
предполагающие в том числе и знание источника появления такого слова. Например, 
слово маниловщина появилось благодаря поэме известного русского писателя Николая 
Васильевича Гоголя «Мертвые души»: помещик Манилов − персонаж, от фамилии кото-
рого и образовалось слово. Сразу обратим внимание иностранных студентов на то, что 
название произведения имеет буквальное и переносное значение: души – уже умершие 
крепостные крестьяне (буквальное); «мертвые души» помещиков и чиновников, утра-
тивших человечность и духовность (переносное). Далее в этом комментарии необходимо 
объяснить, почему имя собственное из литературного произведения (Манилов) стало 
нарицательным в языке (маниловщина), а это значит – сформулировать определение по-
нятия, которое обозначается данным словом. Для всех тех, кто читал «Мертвые души», 
маниловщина – это мечтательность, оторванная от действительности. Именно таким 
предстает помещик Манилов в произведении Н. В. Гоголя, отсюда и значение слова, вы-
шедшего за пределы гоголевской поэмы. Как нарицательное, это существительное, имея 
обобщенное значение, функционирует в языке в качестве понятия. Умение студентов-

иностранцев использовать по назначению подобные слова-понятия в речи свидетельству-
ет о глубине понимания особенностей изучаемого языка и способности эмоционально ре-
агировать на национально-маркированную лексику неродного языка. 

Таким образом, освоение иностранными студентами лексики с национально  - куль-
турным компонентом позволяет решить одну из задач современного вузовского образо-
вания – формирование и совершенствование коммуникативных навыков в межъязыковой 
среде, что отражено в Федеральных государственных стандартах 3++, в частности в ФГОС 

по филологии [18]. 
Выводы. В современных условиях, когда постоянное обновление системы образо-

вания стало почти привычным явлением, поиск новых методических решений в работе 
со студентами, особенно со студентами-иностранцами, является обязательным направле-
нием в учебной деятельности преподавателя вуза. Многолетний практический опыт 
убеждает нас в том, что качество преподавания русского языка иностранным студентам 
заметно возрастает, когда акцентируется внимание на лингвокультурологическом аспекте 
содержания учебной дисциплины. Наиболее наглядно это можно проследить на примере 
изучения лексики с национально-культурным компонентом. С этой целью в статье рас-
сматриваются отдельные виды работы, которые позволяют пошагово раскрыть механизм 
усвоения обучающимися именно той части лексики русского языка, которая всегда вызы-
вает затруднения у иностранных студентов, но без понимания которой усвоение языка 
и коммуникативные навыки будут поверхностными.  

Таким образом, можно сделать вывод, что в современном российском вузе обуче-
ние иностранных студентов уже не может ограничиваться только традиционными мето-
диками, а требует поиска актуальных подходов и решений, а главное – обращения к но-
вым областям научного знания, одной из которых является лингвокультурология. Линг-
вокультурологический аспект в его конкретике (лексика с национально-культурным ком-
понентом) позволяет установить метапредметные связи в обучении и, в соответствии 
с ФГОС третьего поколения, выработать у студентов-иностранцев надпредметные компетен-
ции, среди которых развитые коммуникативные качества являются едва ли не главными.  
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Аннотация. Актуальность проблемы, рассматриваемой в данном исследовании, обусловле-
на  тем фактом, что современные технологии предоставляют множество возможностей для созда-
ния интерактивной образовательной среды – от онлайн-платформ до симуляторов реальных ситу-
аций. Соответственно, использование этих инструментов требует теоретической и методологиче-
ской проработки. Цель исследования заключается в определении основных принципов и методов 
интерактивного обучения для развития коммуникативной компетенции студентов, а также в изу-
чении влияния интерактивных методов на уровень владения иностранным языком и умение сту-
дентов эффективно общаться в реальных коммуникативных ситуациях. Выборка исследования 
включает 29 обучающихся, которые были разделены на две группы – экспериментальную (14 сту-
дентов) и контрольную (15 студентов). В работе использовались общенаучные методы теоретиче-
ского исследования (изучение трудов отечественных и зарубежных авторов), методы педагогиче-
ского эксперимента (наблюдение, анализ результатов тестирования и статистическая обработка 
полученных данных). Рассмотрены подходы к определению коммуникативной компетенции, дано 
ее определение, выявлено, что применение мультимедийных и интерактивных технологий способ-
ствует более быстрому и устойчивому развитию коммуникативной компетенции. Рассмотрено, как 
принципы интерактивности, системности и визуализации могут быть адаптированы для разных 
уровней подготовки студентов. Результаты педагогического эксперимента продемонстрировали 
различия в развитии коммуникативной компетенции у студентов экспериментальной и контроль-
ной групп после применения интерактивных методов обучения в экспериментальной группе. Ис-
следование показало, что мультимедиа значительно ускоряют развитие коммуникативной компе-
тенции, особенно при ограниченном времени и недостатке мотивации. Эффективное обучение требует 
учета уровня подготовки студентов и внедрения упражнений поэтапно. Принципы интерактивности, 
системности и визуализации помогают справляться с нехваткой учебных часов и мотивации, особенно 
при дистанционном обучении. Аудиовизуальные средства создают языковую среду, позволяя отраба-
тывать навыки аудирования и говорения на ранних этапах. Постепенное развитие навыков чтения 
и письма через мультимедийные технологии укрепляет коммуникативную компетенцию.  

 

Ключевые слова: интерактивное обучение, коммуникативная компетенция, иноязычное 
образование, языковая компетенция, культурная адаптация, инновационные методы 
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Abstract. The relevance of the problem considered in this study is due to the need to improve stu-
dents’ foreign language communicative competence through the use of multimedia technologies, as well 
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as the limited research on this topic. The purpose of the study is to determine the basic principles and 
methods of interactive learning for the development of students’ communicative competence, as well as 
to study the influence of interactive methods on the level of foreign language proficiency and students’ 
ability to communicate effectively in real communicative situations. The study sample included 29 stu-
dents who were divided into two groups – experimental (14 students) and control (15 students). General 
scientific methods of theoretical research include analysis of literature of both domestic and foreign au-
thors whose works are relevant to the issues under consideration. The methods of the pedagogical exper-
iment included observation, analysis of test results and statistical processing of the obtained data. The ap-
proaches to defining communicative competence are considered, the definition of communicative compe-
tence is given, it is revealed that the use of multimedia and interactive technologies contributes to a more 
rapid and sustainable development of communicative competence. It is considered how the principles of 
interactivity, systematicity and visualization can be adapted for different levels of students, improving 
their participation in the educational process. The results of the pedagogical experiment demonstrated dif-
ferences in the development of students’ communicative competence between the experimental and con-
trol groups after the use of interactive teaching methods in the experimental group. The study showed that 
multimedia significantly accelerates the development of students’ communicative competence, especially 
when time and motivation are limited. Effective teaching requires taking into account the level of stu-
dents’ preparation and introducing exercises in stages. The principles of interactivity, consistency and 
visualization help to cope with the lack of study time and motivation, especially in distance learning. Au-
diovisual means create a language environment, allowing to practice listening and speaking skills at an 
early stage. The gradual development of reading and writing skills through multimedia technologies 
strengthens communicative competence.  

 

Keywords: interactive learning, communicative competence, foreign language education, lan-

guage competence, cultural adaptation, innovative methods 

 

Введение. Сформировавшиеся сегодня общественные тенденции предъявляют осо-
бые требования к будущим профессионалам в различных отраслях. Такие качества спе-
циалистов, как сильные коммуникативные навыки, адаптивность, самостоятельное обуче-
ние, умение вести переговоры и разрешать конфликты, самостоятельное принятие решений 
и владение межличностным и межкультурным общением, пользуются большим спросом.  

Постоянно меняющиеся условия жизни неизбежно влияют на значимость иноязыч-
ного образования в высших учебных заведениях. В результате растет потребность в изу-
чении более эффективных подходов и методов для повышения иноязычной коммуника-
тивной компетенции будущих специалистов. Одним из самых современных и эффектив-
ных подходов в развитии коммуникативных способностей студентов является использо-
вание интерактивных методов. 

Особую роль в процессе обучения иностранным языкам играет развитие коммуни-
кативной компетенции – способности эффективно взаимодействовать в устной и пись-
менной формах. Современные подходы к обучению фокусируются на активных методах, 
таких как интерактивные технологии, которые способствуют созданию языковой среды, 
близкой к реальным условиям общения. 

Интерактивное обучение позволяет студентам не просто усваивать грамматические 
структуры и лексику, но и применять их в ситуациях, приближенных к реальной жизни. 
Это обеспечивает более глубокое понимание языка, развивает уверенность в общении и фор-
мирует умение гибко реагировать на изменяющиеся условия жизни. Введение интерак-
тивных методов обучения, таких как деловые игры, ролевые ситуации, работа в группах 
и использование мультимедийных ресурсов, позволяет значительно повысить мотивацию 

студентов, их вовлеченность в учебный процесс и, в конечном итоге, способствует эф-
фективному развитию коммуникативной компетенции. 

Цель настоящей статьи – определение основных принципов и методов интерактив-
ного обучения для развития коммуникативной компетенции студентов, изучение влияния 
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интерактивных методов на уровень владения иностранным языком и умение студентов 
эффективно общаться в реальных коммуникативных ситуациях. 

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность проблемы, рассматриваемой 
в данном исследовании, обусловлена  тем фактом, что современные технологии предо-
ставляют множество возможностей для создания интерактивной образовательной среды – 

от онлайн-платформ до симуляторов реальных ситуаций. 
Материал и методы исследования. Для анализа данных использовались статисти-

ческие методы, которые позволили количественно оценить влияние интерактивных мето-
дов на обучение. Материалом исследования послужили разные интерактивные задания 
и упражнения, взятые из учебного пособия (ESP для ИТ-специалистов и инженеров). 

Результаты исследования и их обсуждение. Современное языковое образование 
ориентируется на Европейские рекомендации по языковому образованию (Common 
European Framework of Reference for Languages, CEFR), которые определяют уровни вла-
дения языком и выделяют коммуникативную компетенцию как ключевой компонент. В Рос-
сии стандартом является Федеральный государственный образовательный стандарт (ФГОС), 
который также акцентирует внимание на развитии компетенций студентов, включая язы-
ковую и коммуникативную. 

При обсуждении темы компетентности как в общем, так и в профессиональном 
контексте важно рассматривать термины «компетенция» и «компетентность» как тесно 
связанные и взаимосвязанные понятия. В контексте нашего исследования компетентность 
относится к более широкому качеству, которое охватывает знания, навыки и умения, 
приобретенные в результате образования. По сути, компетентность представляет собой 
набор способностей, которыми выпускник должен овладеть к моменту завершения обу-
чения в высшем учебном заведении [4, c. 38]. 

Понятие «компетенция», возникшее в середине XX века, активно использовалось 
педагогами и методистами. Как уже упоминалось, оно имеет широкий смысл, который 
варьируется в зависимости от контекста и целей автора. Российские ученые давно ведут 
полемику о значении данного термина, о том, какими компетенциями должен обладать 
выпускник вуза и как эти компетенции вписываются в образовательные стандарты. Дис-
куссии проявялись особенно активно в период существенных изменений в российской 
и европейской системах образования в конце XX – начале XXI века. Эти изменения 
нашли отражение в Законе Российской Федерации «Об образовании», в котором все 
большее внимание уделяется «свободному развитию личности», развитию творческой ак-
тивности, личной инициативы и самостоятельности [13, c. 52]. 

Сегодня в российской системе образования основное внимание уделяется форми-
рованию личности учащихся с одновременным развитием их иноязычной компетенции. 
В результате коммуникативная компетенция, несомненно, является одним из ключевых 
навыков, которые должны формироваться у учащихся при изучении иностранного языка, 
поскольку любой язык в первую очередь служит средством межъязыкового общения. 

Образовательные учреждения сталкиваются с несколькими ключевыми проблема-
ми, в том числе: 

– обучение студентов адаптивности и развитие у них способности и готовности 
к постоянному самосовершенствованию, обучению, переподготовке и профессиональной 
мобильности; 

– обеспечение того, чтобы система образования на всех этапах была ориентирована 
на развитие навыков и компетенций, необходимых для участия в инновационной дея-
тельности. 

Прежде чем углубляться в понятие иноязычной коммуникативной компетенции, 
важно различать понятия «компетенция» и «компетентность», поскольку эти термины 
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часто используются в литературе как взаимозаменяемые без дополнительных разъясне-
ний. По мнению И. А. Зимней, «компетенция» – это совокупность знаний, умений и навыков, 
которые может применять человек, а «компетентность» – способность использовать ком-
петенцию в реальной ситуации [8, c. 6]. В. А. Хуторской добавляет, что «компетентность» 

связана с личностным развитием и включает мотивационную составляющую, что делает 
ее более многогранным понятием [9, c. 12].  

Н. И. Холод рассматривает компетенцию как систематизированную совокупность 
обобщенных знаний, тогда как компетенция относится к действиям, которые позволяют 
применять эти знания на практике [15, c. 119]. Аналогично, Н. Г. Соснина считает компе-
тенцию фактическим проявлением компетентности [14, c. 269]. М. В. Марченко вторит 
этой точке зрения, определяя компетентность как набор личностных качеств, связанных 
с конкретными процессами или объектами, в то время как компетентность отражает об-
ладание определенной компетенцией [12, c. 128]. Между тем Е. И. Барабанова трактует 
компетенцию как предопределенные требования к образовательному процессу, а компе-
тентность – как развитые личностные качества и опыт студента по отношению к его дея-
тельности в определенной области [1, c. 210]. 

В данной статье мы будем следовать подходу И. А. Зимней, различая «компетен-
цию» и «компетентность» как набор качеств, знаний и навыков и их практическое при-
менение. Имея это различие в виду, мы теперь сосредоточимся на коммуникативной 
компетенции как основополагающем навыке в любом иноязычном образовании. Освое-
ние иноязычной коммуникативной компетенции позволяет студентам взаимодействовать 
с носителями изучаемого языка, продвигаться в своей профессиональной области за счет 
использования ресурсов иностранного языка и становиться более конкурентоспособными 
на рынке труда. 

В таблице 1 представлены трактовки термина «коммуникативная компетенция», 
данные разными авторами.  

 
Таблица 1 – Различные подходы к определению коммуникативной компетенции 

 

Автор Определение коммуникативной компетенции 

М. Р. Ванягина  Способность эффективно и адекватно использовать язык для общения в различных 
ситуациях, учитывая контекст и культурные особенности 

Ю. Л. Загуменнов  Знание того, как и когда использовать язык в соответствии с социальными и культур-
ными нормами, а не только грамматическая правильность [7] 

А. И. Дубских  Совокупность умений и навыков, необходимых для эффективного общения на ино-
странном языке, включая лингвистический, социолингвистический и прагматический 
аспекты 

О. С. Волчек  Способность понимать и создавать дискурсы, а также использовать язык с учетом 
контекста общения для достижения целей взаимодействия [3] 

Е. И. Барабанова  Личностная характеристика, включающая способности к межличностной коммуни-
кации, знание языковых норм, умение взаимодействовать в межкультурной среде 

Т. Левис Умение адекватно пользоваться языком для выражения мыслей и чувств, понимания 
чужих мнений, культурных ценностей и социальных норм 

Н. Н. Поддубная  Способность воспринимать и воспроизводить информацию на иностранном языке в уст-
ной и письменной форме, включая навыки межкультурного общения 

 

Итак, на основании мнений авторов можем сформировать следующее определение 
коммуникативной компетенции. Коммуникативная компетенция – это способность ис-
пользовать язык для речевой деятельности в соответствии с целями и контекстом обще-
ния в определенной области. Она включает в себя ряд навыков, которые позволяют эф-
фективно участвовать как в продуктивных, так и рецептивных типах речевого взаимодей-
ствия. Развитие коммуникативной компетенции следует рассматривать как процесс, в котором 
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учащиеся успешно решают коммуникативные задачи в ходе прямого или косвенного вза-
имодействия с носителями языка, соблюдая при этом языковые нормы, правила поведе-
ния и культурные традиции целевого языка. Это означает, что недостаточно просто овла-
деть языковыми единицами, грамматикой и этикетом; необходимо также уметь приме-
нять их на практике в соответствии с конкретным контекстом общения. Требуемый уро-
вень коммуникативной компетенции определяется уровнем владения языком, что осо-
бенно важно для студентов неязыковых специальностей. 

В любой форме обучения необходимо помнить о принципах коммуникации, по-
скольку коммуникация происходит в различных взаимодействиях: между учителем и учени-
ками, между учителями и между самими учениками. Эффективная передача информации 
от отправителя к получателю невозможна без соблюдения определенных методических 
принципов, которые можно сформулировать следующим образом (рис. 1).  

 

 
 

Рисунок 1 – Принципы коммуникации 

 

Эти принципы имеют важное значение для нашего исследования, поскольку разви-
тие иноязычной коммуникативной компетенции не может происходить без эффективного 
применения принципов коммуникации.  

Развитие иноязычной коммуникативной компетенции невозможно без активного 
взаимодействия преподавателя и студентов, а также самих студентов. По этой причине 
мы рассмотрим процесс обучения с помощью мультимедийных технологий, с использо-
ванием интерактивного метода. Этимологически слово «interaction» происходит от ан-
глийского глагола «interact», где «inter» означает «взаимный», а «act» – «действовать». 
В современной научной литературе интерактивность определяется как способность всту-
пать во взаимодействие или поддерживать диалог с кем-то (человеком) или с чем-то 
(например, компьютером) [11, c. 1280]. Из этого определения можно сделать вывод, что 
образовательный процесс должен быть структурирован таким образом, чтобы поощрять 
участие в нем практически всех студентов. При использовании такого подхода студентам 
предоставляются возможности для более глубокого размышления и вовлечения в учеб-
ный процесс. Роль преподавателя также существенно меняется: взаимодействие студен-
тов становится ведущей, в то время как деятельность преподавателя принимает более 
вспомогательную, фоновую роль. 

Ключевой характеристикой интерактивного метода является постоянное вовлече-
ние всех участников в процесс обучения, их эмоциональная и интеллектуальная связь. 
Высокий уровень взаимодействия достигается не только за счет сотрудничества между 
учениками и учителями, но и за счет использования информационно-коммуникационных 
технологий [13, c. 53]. 

Концепция интерактивного обучения охватывает несколько потенциальных моде-
лей или форм обучения: 

– пассивное, где студент является объектом обучения, пассивно слушая и наблюдая; 
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– активное, где студент становится субъектом, занимаясь самостоятельным обучением, 
выполняя творческие задания, курсовые работы, представляя или защищая проекты и т. д.; 

– интерактивное, которое характеризуется полным равноправным партнерством 
и взаимным взаимодействием участников. 

Использование интерактивного метода открывает огромные возможности для под-
бора методических материалов, так как выходит за рамки традиционной учебной литера-
туры и включает в себя различные телевизионные и видеоресурсы, ограничиваясь лишь 
мировой информационной базой данных. М. Р. Ванягина характеризует интерактивное 
обучение как «метод познания, основанный на полилогических формах взаимодействия 
участников образовательной деятельности, сочетающий индивидуальный и групповой 
подходы к работе, направленный на одновременное решение образовательных, познава-
тельных, коммуникативных, развивающих и социально-ориентированных задач процесса 
обучения» [2, c. 47]. 

В данной работе мы будем следовать концепции, предложенной А. В. Хуторским, 
который определяет интерактивное обучение как двусторонний процесс коммуникации 
между преподавателем и обучающимся посредством использования технических средств 
обучения и специализированных программных продуктов [9, c. 15]. Исходя из этой кон-
цепции мы приходим к выводу, что интерактивность в первую очередь относится к спо-
собности вступать во взаимодействие или поддерживать диалог с чем-либо (например, 
с компьютером) или с кем-либо (обучающимся или обучающим). 

Этот тип обучения отличается от традиционных подходов, так как меняет логику 

образовательного процесса: вместо перехода от усвоения теоретического материала и его 
последующего применения – получение нового опыта, за которым следует поиск теоре-
тического понимания и рефлексия [4, c. 38]. Внедрение интерактивного метода в обуче-
ние иностранному языку позволит достичь следующих результатов: 

1) студенты будут более вовлечены в процесс обучения, поскольку интерактивные 
методы делают уроки динамичными, интересными и близкими к реальной жизни; 

2) интерактивное обучение способствует развитию навыков устной и письменной 
речи, а также улучшает способность к ведению диалога и взаимодействию в различных 
речевых ситуациях; 

3) студенты учатся анализировать информацию, сопоставлять различные точки 
зрения и самостоятельно формулировать выводы, что способствует осознанному усвое-
нию материала; 

4) благодаря интерактивным заданиям, таким как ролевые игры, работа в группах 
и использование мультимедийных технологий, появляется возможность активно приме-
нять знания на практике, а не только изучать теорию; 

5) студенты знакомятся с культурными особенностями носителей языка, учатся учи-
тывать их в процессе общения, что важно для эффективной межкультурной коммуникации. 

В настоящее время значительное внимание уделяется выявлению эффективных 
технологий для обучения иностранным языкам, как очно, так и дистанционно. Последний 
стал основным методом обучения во время пандемии COVID-19, которая сильно повлия-
ла на все сферы жизни, особенно на образование. Одной из наиболее важных технологий 
для изучения в этом контексте является технология, которая решает проблему практиче-
ского владения языком [5, c. 164].  

Достижение иноязычной коммуникативной компетенции без регулярного взаимо-
действия с носителями языка является сложной задачей, а для студентов неязыковых 
специальностей она еще больше осложняется дополнительными факторами. Поэтому 
для преподавателя крайне важно разрабатывать и реализовывать как реальные, так и гипо-
тетические сценарии общения на уроках иностранного языка [5, c. 166]. Для эффективного 



 

Pedagogics / Педагогические науки 

 

 

147 

 

выполнения этой задачи следует использовать различные методы и приемы, особенно те, 
которые наиболее эффективны в сочетании с мультимедийными технологиями. Благода-
ря своей высокой эффективности мультимедийные технологии являются основным объ-
ектом данного исследования. 

Проанализируем технические средства обучения (ТСО), применяемые в образова-
тельном процессе (табл. 2).  

 
Таблица 2 – Классификация технических средств обучения (составлено автором по данным источника [10]) 

 

Категория 
ТСО 

Примеры  
устройств 

Роль  
технологий ИИ 

Преимущества 

использования 

Интерактивные 
устройства 

Интерактивные доски, 
панели, мультимедийные 
проекторы 

Распознавание жестов, адап-
тация контента под уровень 
студентов 

Интерактивность, вовле-
ченность, персонализация 
обучения 

Мобильные 
устройства 
и гаджеты 

Планшеты, смартфоны, 
умные часы 

Голосовые помощники, при-
ложения с ИИ для изучения 
языков 

Доступность, мобиль-
ность, возможность само-
стоятельного обучения 

Компьютерные 
системы 

ПК, ноутбуки, серверы Анализ больших данных, со-
здание обучающих моделей 

Высокая вычислительная 
мощность, поддержка ди-
станционного обучения 

Облачные тех-
нологии 

Платформы Moodle, Can-

vas LMS, Google Classroom 

Адаптивные алгоритмы, 
прогнозирование потребно-
стей учащихся 

Централизованное управ-
ление контентом, легкость 
доступа 

Системы вирту-
альной реально-
сти 

VR-шлемы, комнаты 
виртуальной реальности 

Реализация погружения, си-
муляция реальных ситуаций 

Эффективность в практике 
языка, развитие коммуни-
кативных навыков 

Системы до-
полненной ре-
альности 

AR-очки, приложения 
для смартфонов 

Распознавание объектов, до-
бавление интерактивных эле-
ментов в реальное окружение 

Повышение наглядности, 
интерактивность 

Робототехника Образовательные роботы 
(например, NAO, LEGO 
Mindstorms) 

Распознавание речи, реакции 
на действия студентов 

Развитие практических 
навыков, обучение через 
взаимодействие 

Искусственный 
интеллект 
в обучении 

Программы автоматиче-
ской проверки заданий, 
чат-боты, адаптивные те-
стовые системы 

Генерация контента, диагно-
стика ошибок, адаптация 
к потребностям учащихся 

Уменьшение нагрузки 
преподавателя, персонали-
зация учебного процесса 

Мультимедий-
ные системы 

Электронные книги, обу-
чающие видео, аудио-
подкасты 

Автоматический перевод, 
настройка аудио- и ви-
деоконтента в зависимости 
от уровня учащегося 

Широкий выбор материа-
лов, адаптация под инте-
ресы студентов 

Интернет вещей 
(IoT) 

Умные классы, устрой-
ства мониторинга (дат-
чики присутствия, систе-
мы контроля воздуха) 

Анализ среды обучения, ав-
томатизация процесса 

Улучшение условий обу-
чения, экономия ресурсов 

 

Рассмотрим основные принципы интерактивного иноязычного обучения для разви-
тия коммуникативной компетенции студентов. В преподавании иностранных языков 
принято различать общие и специальные методические принципы. Общие методические 
принципы считаются универсально применимыми руководящими принципами, которые 
могут быть использованы для любых целей и обстоятельств обучения, независимо от ха-
рактеристик преподаваемого языкового материала. По сути, эти принципы основаны на 
лингвистических и психологических законах и иллюстрируют основные закономерности 
организации обучения иностранным языкам [11, c. 1285]. Соблюдение этих принципов 
имеет решающее значение для эффективности метода обучения. 
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В качестве общих принципов рассматриваются следующие:  
1) принцип дифференцированного обучения;  
2) принцип дифференциации языкового материала;  
3) принцип программируемого процесса обучения;  
4) принцип установления конкретных ориентиров;  
5) принцип всесторонней мотивации.  
С другой стороны, частные методические принципы относятся к концепциям, по-

лученным из педагогики, психологии и лингвистики, которые применяются косвенно, 
выступая в качестве интерпретаций или адаптаций основных положений этих областей 
в методических целях.  

В контексте интерактивного иноязычного обучения студентов коммуникативным 
навыкам мы можем выделить следующие принципы (табл. 3).  

 

Таблица 3 – Принципы интерактивного иноязычного обучения в развитии  
коммуникативной компетенции студентов 

 

Принцип Описание 

Опора на разговорную 

речь 

Содержание в основном сосредоточено вокруг диалогической речи, отражающей 
типичные модели повседневного общения 

Устная основа Аудирование и говорение должны предшествовать письму и чтению. Это позво-
лит учащимся формировать связь между звуками и их значениями, не полагаясь 
на письменный текст 

Функциональность После расширенного фокуса на устном обучении начинается переход к развитию 
навыков письма и чтения. Однако новый материал продолжает вводиться устно, 
в виде законченных структур, с учетом их частоты и общего использования 

Ситуативность Основные методы развития навыков устного общения включают моделирование 
реальных разговоров и ситуаций, побуждая учащихся быстрее начинать говорить 

Зрительный и слухо-
вой синтез 

Аудиальные средства, такие как иностранная речь, помогут создать иммерсив-
ную, искусственную языковую среду, в то время как фильмы и диафильмы будут 
служить визуальной поддержкой. Такой подход гарантирует, что изученные 
структуры будут сохраняться в памяти без опоры на письменный текст 

 

Для апробации гипотезы о том, что интерактивные методы обучения иностранному 
языку (на основе приведенных принципов) способствуют более эффективному развитию 
коммуникативной компетенции студентов, было проведено исследование с акцентом на 
перечисленные выше принципы. Эксперимент проводился на базе Национального иссле-
довательского технологического университета «МИСИС» (НИТУ МИСИС) в рамках 3-го 
курса бакалавриата по нескольким направлениям инженерной подготовки «Инжиниринг 
технологического оборудования», «Компьютерная инженерия», «Системная и программ-
ная инженерия», «Промышленный дизайн и инжиниринг», «Инженерная биотехнология», 
«Электроника и наноэлектроника», «Электроэнергетика и электротехника», «Материало-
ведение и технологии материалов» и другие. Студенты (29 человек) с одинаковыми уров-
нями языка были поделены на две группы – экспериментальную (14 человек) и контроль-
ную (15 человек).  

Экспериментальная группа обучалась по методике, включающей интерактивные 
методы (опора на диалогическую речь, ситуативные упражнения, использование аудио-
визуальных средств и т. п.), которые представлены в учебнике “ESP (ENGLISH FOR 

SPECIFIC PURPOSES) FOR IT SPECIALISTS & ENGINEERS” [6], разработанном автором ста-
тьи. Контрольная группа обучалась по традиционной методике, с упором на грамматико-

переводные подходы или «чтение-письмо». 
В рамках предтестирования была проведена оценка начального уровня комму-

никативной компетенции студентов обеих групп, для чего были использованы тесты  
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на понимание устной речи, а также такие задания, как имитация беседы на заданную тему 
и свободный разговор. 

Оценка говорения производилась по следующим критериям – правильность, бег-
лость, разнообразие лексики и грамматики, соответствие теме (максимальный балл – 100). 

Длительность эксперимента составила один месяц. Экспериментальная груп-
па обучалась с применением интерактивных методов на основе упомянутых принципов 
(опора на разговорную речь, ситуативность, аудиовизуальная поддержка).  

В рамках занятий экспериментальной группы одним из основных форматов были 
онлайн и оффлайн интерактивные игры с упором на лексику и говорение, аудио- и ви-
деоматериалы для дискуссии и выполнения практических заданий, ситуативные игры, 
в рамках которых студенты разыгрывали сцены из реальной жизни, связанные со сферой 
будущей деятельности. Учащимся было предложено имитировать процесс собеседования 
при приеме на работу, подготовить описание технического оборудования и рассказать 
о процессе эксплуатации разных машин, а также просмотреть фрагмент видео на англий-
ском языке и обсудить его. Применялось моделирование диалогов, где участники выпол-
няли задания, выступая в ролях инженеров, директоров, коллег, соответствующих реаль-
ным жизненным ситуациям. Значительное внимание уделялось аудиовизуальной под-
держке, студенты смотрели видео с последующим обсуждением и выполняли задания 
на основе аудиозаписей, включая определение ключевых моментов и ответы на вопросы.  

В контрольной группе использовались традиционные методы обучения. Основное 
внимание уделялось выполнению письменных грамматических упражнений, а также чте-
нию текстов с последующим письменным пересказом. Устная практика занимала мини-
мальное место в образовательном процессе. Для проверки знаний студентов применялись 
письменные работы и тесты на перевод, которые служили основным инструментом контроля.  

После завершения эксперимента проводилась повторная оценка коммуникативной 
компетенции по тем же критериям, что и на этапе предтестирования (аудирование и го-
ворение). Результаты отображены в таблице 4.  

 
Таблица 4 – Результаты эксперимента 

 

Группа Предтест: 
аудирование 

(макс. 100 
баллов) 

Предтест: 
говорение 
(макс. 100 

баллов) 

Посттест: 
аудирование 

(макс. 100 
баллов) 

Посттест: 
говорение 
(макс. 100 

баллов) 

Прирост  
по ауди-
рованию 

(%) 

Прирост  
по гово-
рению 

(%) 

Экспериментальная 
группа 

62 57 85 80 37,1 40,4 

Контрольная группа 58 53 70 65 20,7 22,6 

 

Как видно из таблицы, экспериментальная группа начала с более высоких показа-
телей по аудированию (62 балла) и говорению (57 баллов), чем контрольная группа (58 
и 53 балла соответственно). После обучения экспериментальная группа достигла значи-
тельных улучшений – 85 баллов по аудированию и 80 баллов по говорению. Контрольная 
группа также продемонстрировала прогресс, однако его масштабы были более скромны-
ми – 70 баллов по аудированию и 65 баллов по говорению. Разница между группами на 
этапе посттеста составила 15 баллов по аудированию (85 против 70) и 15 баллов по гово-
рению (80 против 65), что указывает на существенное преимущество интерактивного 
обучения. 

Учитывая начальную разницу в уровнях знаний, стоит рассмотреть возможность 
балансировки групп на этапе отбора для минимизации влияния исходных различий на ре-
зультаты. 



 
I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2025. № 3(128) 

 

 

150 

 

Результаты t-теста для подтверждения статистической значимости различий между 
экспериментальной и контрольной группами: 

1. Аудирование: 
• t-значение = 5,34 

• p-значение = 1,22e-05 

2. Говорение: 
• t-значение = 5,34 

• p-значение = 1,22e-05 

p-значения для обоих аспектов (аудирование и говорение) значительно меньше 
0,05, что подтверждает, что приросты в результатах экспериментальной группы суще-
ственно превышают приросты в результатах контрольной группы, и вероятность того, 
что такие различия возникли случайно, крайне мала. 

Таким образом, данные демонстрируют, что использование интерактивных методов 
обучения иностранному языку позитивно влияет на коммуникативную компетенцию сту-
дентов, особенно в области аудирования и говорения, по сравнению с традиционными 
методами обучения. 

Перечисленные принципы помогут эффективно развивать коммуникативную ком-
петенцию студентов, принимая во внимание специфические проблемы изучения ино-
странного языка, такие как: ограниченные часы занятий, отсутствие мотивации к само-
стоятельному изучению больших объемов материала, когда предмет не является основ-
ной дисциплиной, разный уровень развития в группе и проблемы дистанционного обуче-
ния. Упражнения с использованием мультимедийных технологий, основанные на конкретных 
методических принципах, упомянутых выше, следует вводить постепенно, шаг за шагом. 

Выводы. Исследование показало, что основной целью обучения иностранным язы-
кам является формирование иноязычной коммуникативной компетенции. Это означает, 
что важнейшим аспектом в настоящее время считается способность студента применять 
полученные знания в любой сфере своей деятельности. 

1. Формирование коммуникативной компетенции возможно только при взаимо-
действии всех участников образовательного процесса. Поэтому в данном исследовании 

основное внимание уделяется обучению с применением мультимедийных технологий, 
использованию интерактивных методов для повышения эффективности обучения. 

2. В нашем исследовании интерактивное обучение определяется как двусторонняя 
коммуникация между учителем и учеником посредством использования технических 
средств обучения и специализированного программного обеспечения. Ключевым аспек-
том исследования является то, что процесс интерактивного обучения отличается от тра-
диционных методов, поскольку сначала новый материал усваивается и применяется на практи-
ке, а затем следуют его теоретическое объяснение и понимание. 

3. Определено, что мультимедийные технологии являются одними из самых со-
временных и эффективных средств развития иноязычной коммуникативной компетен-
ции, особенно у студентов неязыковых направлений, поскольку они проявляют наиболь-
ший интерес к обучению посредством интерактивных технологий. 

4. Результаты эксперимента показали, что использование интерактивных методов 
обучения иностранному языку существенно повышает уровень сформированности ком-
муникативной компетенции студентов, особенно в области аудирования и говорения, 
по сравнению с традиционными методами обучения. 

Полученные данные могут быть использованы преподавателями иностранных язы-
ков для повышения эффективности учебного процесса. Методики, основанные на прин-
ципах интерактивного обучения, могут внедряться в учебные программы для ускоренно-
го и качественного формирования коммуникативных навыков у студентов.  
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Аннотация. Фонетический аспект обучения иностранному языку играет важную роль в по-

становке произношения, развитии лексических и речевых умений, формировании навыка восприя-
тия живой речи, в том числе в профессиональном контексте. Актуальность статьи заключается 
в необходимости анализа фонетических ошибок и создания перечня слов для модернизации со-
держания профессионально-ориентированной иноязычной подготовки в медицинском вузе. Мате-
риалом исследования послужили 100 наиболее частотных слов, выявленных в процессе долго-
срочного педагогического наблюдения. Были применены методы контрастивного анализа, интро-
спекции, анализа фонетических ошибок, методического и статистического анализа. В качестве 
модели выбрано нормативное британское произношение (RP), являющееся стандартом в учебных 
материалах. Выявлено, что наибольшие затруднения для студентов представляют различия в фо-
нетическом строе английского и русского языков (в частности, гласные звуки, их долгота и крат-
кость), фонетическая интерференция русского и латинского языков, произношение определенных 
суффиксов, непроизносимые буквы, словесное ударение. В результате проведенного анализа и класси-
фикации слова были представлены в таблицах, которые могут быть использованы как самостоя-
тельный учебно-методический материал и как база для разработки системы фонетических упраж-
нений для работы над произношением на основе актуальной лексики.   

 

Ключевые слова: английский язык для медицинских целей, иноязычная профессиональная 
коммуникативная компетентность, фонетическая компетенция, фонетические ошибки, языковая 
интерференция, профессиональная лексика, медицинская терминология 
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Abstract. The phonetic aspect of a foreign language training exerts a pivotal influence on the pro-

nunciation mastery, vocabulary and speaking skills, speech perception and spoken word recognition. Spe-

cifically, it is important for attaining the communication goal in a professional context. The relevance of 

the study lies in analyzing phonetic errors and compiling a list of words aiming to update the content of 

professionally oriented foreign language training at a medical university. The research is based on 100 

most frequent words identified and selected in the long-term pedagogical observation. Methods of con-

trastive analysis, introspection, phonetic error analysis and methodological analysis were applied. The 

standard British pronunciation (RP), which is the set norm in educational materials, was chosen as the 

model. It is revealed that the greatest difficulties for students are differences in the phonetic structure of 

English and Russian languages (in particular, vowel sounds, their length variation), phonetic interference 

of both Russian and Latin languages, pronunciation of certain suffixes and endings of the verbs, silent let-

ters, and lexical stress. Following the word classification carried out, they were systematized into tables, 

which can be used as independent educational and methodological visual aids and as the source for de-

veloping a system of phonetic exercises for teaching and practicing pronunciation targeted at the specific 

vocabulary. 
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Введение. В медицинских вузах России профессионально-ориентированная ино-

язычная подготовка является стандартом обучения иностранному языку. Для освоения 
нового специализированного материала и формирования иноязычной профессиональной 
коммуникативной компетентности (ИПКК) [1] уровень владения иностранным языком, 
достигнутый на предыдущем этапе обучения, должен соответствовать уровням B1 (Inter-

mediate) – B2 (Upper-Intermediate), согласно CEFR [9]. Однако преподаватели в неязыко-
вых вузах часто сталкиваются с неудовлетворительным уровнем сформированности об-
щей языковой базы обучающихся [3], [5]. В результате требуется корректировка пробелов 
в знаниях и навыках непосредственно в процессе формирования ИПКК, что повышает 
трудоемкость образовательной программы и затрудняет овладение дисциплиной студен-
там с невысоким уровнем владения иностранным языком. 

В структуре ИПКК выделяется фонетическая компетенция, т. е. знание звукового 
строя и произносительных норм изучаемого языка, умения и навыки слухового восприя-
тия и самостоятельного воспроизведения слов, обеспечивающие правильное понимание 
смысла высказывания и корректное «оформление» речи [7]. Н. Л. Гончарова замечает, что 
«с психолингвистической точки зрения решающим для формирования речевой способно-
сти на изучаемом языке является овладение его звуковой стороной» [2]. Тем самым фоне-
тическая компетенция имеет фундаментальное значение в овладении иностранным язы-
ком и совершенствовании коммуникативных навыков [6].  

Цель исследования заключается в анализе и систематизации распространенных фо-
нетических ошибок студентов-первокурсников медицинского вуза для создания корпуса 
профессиональной англоязычной лексики для разработки системы упражнений. 

Научная новизна исследования представлена анализом проблемы формирования фоне-
тической компетенции у студентов-медиков в процессе профессионально-ориентированной 

иноязычной подготовки. 
Актуальность исследуемой проблемы. Ученые отмечают, что в изучении ино-

странного языка нет «конечной точки» и этот процесс продолжается в течение жизни; при 
изучении иностранного языка на слухопроизносительные навыки влияют разные языко-
вые модели; развитие иноязычной компетенции находится под влиянием не только родно-
го языка, но и других изучаемых языков [12]. Однако сильный акцент специалиста не только 

снижает эффективность коммуникации, но и может искажать представление собеседника 
об образованности индивида, его профессиональных и личностных качествах, а также его 
социальном положении [14], [15].  

С педагогической точки зрения, неудовлетворительный уровень сформированности 
фонетической компетенции повышает сложность усвоения профессиональной лексики и при-
водит к снижению смысловой точности речи, что неприемлемо в медицинской коммуни-
кации, где корректность и точность передачи информации играют решающую роль.  

Тем самым отмечается необходимость анализа типичных фонетических ошибок 
студентов для их целенаправленного нивелирования и оптимизации процесса формирова-
ния ИПКК в сфере профессиональной медицинской коммуникации. 

Материал и методы исследования.  В данной статье представлены результаты пе-
дагогического наблюдения за произношением при выполнении устных заданий обучаю-
щимися первого курса лечебного, педиатрического и медико-профилактического факуль-
тетов Казанского государственного медицинского университета. При проведении промежу-
точных и контрольных срезов, предполагающих устные ответы студентов, было отобрано 
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100 слов, в произношении которых часто совершались ошибки. Методы контрастивного 
анализа, интроспекции, анализа фонетических ошибок, методического и статистического 
анализа позволили выявить закономерности. Слова были систематизированы в таблицы, 
которые могут быть использованы в учебно-методических целях для коррекции и отра-
ботки произношения. В качестве модели использовалось британское нормативное произ-
ношение (Received Pronunciation – RP), традиционно являющееся эталоном в учебных 
и методических материалах. 

Результаты исследования и их обсуждение. Фонетический строй русского и ан-
глийского языков, работа речевого аппарата и артикуляционной моторики существенно 
различаются: в русском языке – 33 буквы (6 гласных и 36 согласных звуков), в английском – 

26 букв (12 гласных, 8 дифтонгов и 24 согласных звук); в русском языке долгота и крат-
кость звуков не несут смыслоразличительную функцию и являются лишь аспектами реги-
ональных акцентов, в отличие от английского; в русском языке отсутствуют межзубные 
звуки, а в английском – дентальные [4].  

Когда человек, изучающий иностранный язык, сталкивается с новыми словами или, 
напротив, со словами, кажущимися знакомыми, он склонен воспринимать и воспроизво-
дить их, оперируя звуками родного языка, – это называется фонетической интерференци-
ей. Данное явление четко прослеживается в произношении интернациональных и заим-
ствованных слов. В таблице 1 представлены 12 терминов, которые студенты имеют тенден-
цию произносить на русский манер: смещение ударения на другой слог (e.g. discо́mfort – дис-
комфо́рт), замена дифтонга на монофтонг (e.g. [aɪ] vs [ɪ]: crisis – кризис), дентализация 
аффрикатов (e.g. [dʒ] vs [d]: procedure – процедура), замена глухих согласных звонкими 
(e.g. [ʃ] vs [t͡ s]: patient – пациент) и наоборот (e.g. [b] vs [p]: substance – субстанция). 

 
Таблица 1 – Фонетическая интерференция 

 

RP; слово, перевод Ошибочное произношение RP; слово, перевод Ошибочное произношение 

kəmˈpəʊ.nənt 
component 

компонент 

kɐmpɐˈnʲˈent 
кампанéнт 

prəʊˈsiːdʒər 

procedure 

процедура 

prɐt͡sɨˈdʊr 

працыдýр 

ˈkraɪ.sɪs 

crisis 

кризис 

ˈkrɪzɪs 

кри́зис 

ˈredʒ.ɪ.mən 

regimen 

режим 

rʲˈeˈʐɨmen / rʲˈeʐɨˈmen 

режы́мен / режымéн 

dɪˈskʌm.fət 

discomfort 

дискомфорт 

dɪskɐmˈfɔrt 

дискамфо́рт 

rɪˈzʌlt 
result 

результат 

rʲɪzˈʊljt / ˈrʲezʊljt 

резýльт / рéзульт 

ˌdaɪəɡˈnəʊsɪs 

diagnosis 

диагноз 

dɪˈagnɔzis/dɪagˈnɔzis 
диáгнозис / диагно́зис 

ˈsʌbstəns 

substance 

вещество 

ˈsʊpstʌns / sʊpsˈtans 

сýпстэнс / супстáнс 

dʒiːn 

gene 

ген 

gen 

гéн 

ˈvæksiːn 

vaccine 

вакцина 

vɐkˈt͡sɨn / vaˈssɪn 

вакцы́н / васи́н 

ˈpeɪ.ʃənt 

patient 

пациент 

pɐt͡sɨəˈnt 
пацыэ́нт 

ˈvaɪərəs 

virus 

вирус 

ˈvɪrʊs 

ви́рус 

 

Отдельным аспектом в обучении студентов-медиков является параллельное изуче-
ние английского и латинского языков на первом курсе. С одной стороны, благодаря тому, 
что латинский и греческий языки представляют собой основу анатомо-физиологической 
номенклатуры и медицинской терминологии [8], это помогает закреплять новую лексику 
и расширять вокабуляр, но, с другой стороны, появляется затруднение в виде фонетиче-
ской интерференции не только русского языка, но и латинского. Примеры слов латинского 
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и греческого происхождения, в которых четко прослеживается данный тип интерферен-
ции, указаны в таблице 2. Необходимо отметить, что большинство слов, представленных 
в таблице 1, также имеют латинскую и греческую этимологию [11], однако они являются 
интернационализмами и используются не только в профессиональной, но и в социально-

бытовой коммуникации. Напротив, в таблице 2 представлены узко-специфические терми-
ны, обозначающие анатомические и физиологические структуры тела человека, признаки 
и симптомы, названия некоторых заболеваний и т. д.  

 
Таблица 2 – Медицинские термины греческого и латинского происхождения 

 

RP; слово, перевод Ошибочное произношение RP; слово, перевод Ошибочное произношение 

ˈæb.də.mən 

abdomen 

брюшная полость 

ʌbˈdɔmen 

абдо́мен 

ˈhem.ər.ɪdʒ 

haemorrhage 

кровотечение 

hem.ɔr.ˈʌg 

хеморáг 

eɪˈɔː.tə 

aorta 

аорта 

ʌˈɔrtə 

ао́рта 

ˈnɔː.si.ə /ˈnɔː.zi.ə 

nausea 

тошнота 

ˈnɔ.seʌ / nə.ˈsiʲə 

но́сеа / неси́я 

ˈbaɪ.seps 

biceps 

бицепс 

ˈbɪ. t͡seps 

би́цепс 

ˈɒk.sɪ.dʒən 

oxygen 

кислород 

ɒk.sɪ.ˈgen 

оксигéн 

ˈsɜː.vɪ.kəl 

cervical 

шейный 

ˈt͡sərvɪkəl 

цéрвикал 

pləˈsiː.bəʊ 

placebo 

плацебо 

plʌˈt͡se.bʌ 

плацéба 

sɪˈrəʊ.sɪs 

cirrhosis 

цирроз 

t͡sɪˈrɔzɪs 

цыро́зис 

ˈplʊə.rə 

pleura 

плевра 

ˈpleʊ.rʌ 

плéура 

ˈklæv.ɪ.kəl 

clavicle 

ключица 

klæˈv.ɪ.kʊ lʲˈæ 

клави́куля / кляви́куля 

ˈjʊə.rɪn 

urine 

моча 

ʊˈrin 

ури́н 

ˈfaɪ.bər 

fibre/fiber 

волокно 

ˈfɪb.rə / ˈfɪ.bər 

*фи́брэ / фи́бэр 

vælv 

valve 

клапан 

ˈvʌlvə 

вáлвэ 

ˈfiː.mər 

femur 

бедро 

ˈfe.mʊr 

фéмур 

ˌviː.nə ˈkeɪ.və 

vena cava 

полая вена 

ˈve.nʌ ˈkʌ.vʌ 

вéна кáва 

 

Продолжая разбор фонетической интерференции латинского языка, необходимо 
выделить слова, образованные суффиксом -itis и обозначающие названия воспалительных 
заболеваний. В латинском и английском языках орфографическое оформление таких тер-
минов совпадает, а в русском языке суффикс редуцировался: рус. артрит – лат. arthrītis – 

англ. arthritis. В произношении наблюдаются следующие отличия: рус. [-ɪt] vs лат. [-ɪtɪs] vs 

англ. [-aɪtɪs]. Тем самым, фонетическая интерференция усилена идентичностью звучания 
слога -it- в русском и латинском языках, что объясняет систематическую замену дифтонга [aɪ] 
монофтонгом [ɪ] (таблица 3).  

В таблице 3 представлены слова, образованные с помощью суффиксов -gue, -que и -
age, заимствованные английским языком из французского и также имеющие преимуще-
ственно латинскую этимологию. В суффиксах -gue и -que, которые произносятся как [g] 

и [k], соответственно, студентов дезориентируют буквы «ue», которые опускаются при 
произношении, а в суффиксе -age студенты часто проговаривают все буквы ([damˈaɡe] vs 

[ˈdæmɪdʒ]).  
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Таблица 3 – Суффиксы -itis, -gue, -que, -age 

 

Суффиксы Примеры Ошибки 

-itis 

[-aɪtɪs] 

brɒŋˈkaɪ.tɪs 

bronchitis 

бронхит 

ˌhep.əˈtaɪ.tɪs 
hepatitis 

гепатит 

[-ɪtɪs / -итис] 

-gue 

[g] 

fəˈtiːɡ  

fatigue  

утомление 

tʌŋ  
tongue  

язык 

[-gue / -гуе] 

-que 

[k] 

ə(ʊ)ˈbliːk   
oblique  

косой (напр. о мышцах) 

plɑːk / plak 

plaque  

бляшка; налет; табличка 

[-kue / -куе] 

[-kwʊe / -квуе] 

-age 

[idʒ] 

ˈæv.ər.ɪdʒ  
average 

средний; обычный 

ˈdæmɪdʒ  
damage 

повреждение 

[-aʒ / -аж] 

[-aɡe / -аге] 

 

Затруднение вызывают и слова с непроизносимыми, немыми буквами (silent letters), 
фонологическая форма которых не соответствует графической. Согласно Э. Карни, такие 
буквы подразделяются на: вспомогательные – образующие графические единицы и / или 
выполняющие смыслоразличительную функцию («w» в wrest vs rest); немые-инертные – 
всегда присутствующие в морфемах однокоренных слов, но выпадающие в речи в некото-
рых из них (немая «g» в sign, но произносимая в signal); или поствокальные согласные 
(«r» в farm и far); немые-пустые – не выполняющие ни явной, ни скрытой смыслоразли-
чительной функции («b» в doubt) [9].  

Вслед за ученым необходимо отметить и четвертый тип – «полунемые» согласные, 
как «t» в слове «often», в котором нормативны оба варианта произношения: [ˈɒf.ən] и [ˈɒf.tən] 
(Cambridge dictionary; Oxford learner’s dictionaries). Закономерно, немые буквы дезориен-
тируют студентов: тот, кто изначально запомнил графическую форму слова, имеет тен-
денцию проговаривать все буквы, и, напротив, тот, кто данное слово слышал на слух, но 
не имел зрительной опоры, часто совершает орфографическую ошибку, пропуская немую 
букву на письме. Тем самым необходимо учитывать, какое влияние орфографические 
нормы оказывают на формирование представления обучающегося о произношении слов.  

В нашем исследовании было выделено 16 слов с непроизносимыми буквами (в ос-
новном немыми-пустыми), представленными в таблице 4. 

 

Таблица 4 – Слова с непроизносимыми буквами 

 

Silent b Silent h 

nʌm 

numb 

онемевший 

lɪm 

limb 

конечность 

θʌm 

thumb 

большой палец 

eɪk 

ache 

боль 

ˈkemɪkəl 
chemical 

химический 

ˈstʌmək 

stomach 

желудок 

Silent g Silent g Silent l 

bɪˈnaɪn 

benign 

доброкачественный 

ˈnɔːɪŋ 

gnawing 

грызущий 

niː 
knee 

колено 

hɑːf 
half 

половина 

pɑːm 

palm 

ладонь 

Silent p Silent r Silent w 

njuːˈməʊniə 

pneumonia 

пневмония 

saɪˈkaɪətri 
psychiatry 

психиатрия 

ˈtəʊsɪs 

ptosis 

птоз; опущение 

ˈaɪən 

iron 

железо 

rɪst 
wrist 

запястье 

 

Как было отмечено выше, в английском языке 20 гласных звуков, из которых 12 мо-
нофтонгов и 8 дифтонгов, в отличие от русского языка, где гласных звуков всего 6. По-
этому вполне объяснима трудность различения звуков в изучаемом языке русскоязычны-
ми студентами.  
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В таблице 5 собрано 20 слов, подразделенных на 14 подгрупп в зависимости от типа 
ошибки, среди которых замена одного монофтонга другим (более близким к русскому зву-
ку), игнорирование долготы и краткости звука, замена дифтонга монофтонгом и наоборот. 

 
Таблица 5 – Ошибки в произношении гласных звуков 

 

Монофтонги Монофтонги vs дифтонги 

ʌ⇏ʊ ə⇏ ʊ ɜː⇏ɪ eə⇏ə ɪ⇏aɪ aɪ⇏ɪ 
blʌd 

*blood 

кровь 

ˈɪn.dʒər.i 

injury 

повреждение 

ˈɜːli 
early 

ранний 

reər 
rare 

редкий 

kənˈsɪdər 

consider 

обдумывать 

daɪˈleɪt 
dilate 

расширять 

ˈmʌltɪpl 
multiple 

множественный 

səˈpres 

suppress 

подавлять 

ɜː⇏ɔ əʊ⇏ ɔ 

dɪˈtɜːmɪn 

determine 

определять 

ˈhaɪdʒiːn 

hygiene 

гигиена 

ɪ:⇏e ʌ⇏ɔ 

wɜːs 

worse 

хуже 

strəʊk 

stroke 

инсульт 

jʊə⇏ ʊ eɪ⇏ʌ 

ˈfiː.vər 

fever 

жар; лихорадка 

rɪˈkʌvəri 
recovery 

выздоровление 

ɜː⇏ ʊ ʊ⇏aʊ 

kjʊə 

cure 

излечение 

ˈtʃeɪmbər 

chamber 

камера 

ˈliː.ʒən 

lesion 

поражение 

ˈaʊtkʌm 

outcome 

исход 

ˈɜːdʒənt 

urgent 

срочный 

wuːnd 

wound 

рана 

*Произношение слова «blood» – 

исключение 

 

Неотъемлемым компонентом произношения является словесное ударение – смыс-
лоразличительное выделение определенного слога, отвечающее за звуковой образ слова. 
Языковые различия в функционировании ударения играют важную роль в восприятии ре-
чи. Однако правила постановки ударения в английском языке «сложны – “несколько гро-
моздки” – и их нелегко усвоить» [13]. Среди наиболее распространенных ошибок студен-
тов в постановке ударения – его смещение с одного слога на другой (таблица 6) и игнори-
рование вторичного ударения в словах, где оно присутствует (таблица 7). 

 
Таблица 6 – Смещение ударения на другой слог: RP vs ошибка 

 

Слово, перевод 
Транскрипция:  
RP vs ошибка 

Слово, перевод 
Транскрипция:  
RP vs ошибка 

accurate 

точный 

RP ˈækjərət infant 

младенец 

RP ˈɪn.fənt ⇏ ʌkjəˈræt/ ʌˈkrjʊæt ⇏ ɪnˈfʌnt 
circulatory 

кровеносный 

RP ˌsɜː.kjəˈleɪ.tər.i inflammatory 

воспалительный 

RP ɪnˈflæm.ə.tər.i ⇏ si.kjʊˈlʌ.tər.i ⇏ ɪnflæˈmʌ.tər.i 
circumstance 

обстоятельство 

RP ˈsɜː.kəm.stɑːns laboratory 

лаборатория 

RP ləˈbɒr.ə.tər.i ⇏ sɪr.kʊm.ˈstʌns ⇏ ləbɒˈrʌ.tər.i 
communicable 

заразный 

RP kəˈmjuː.nɪ.kə.bəl liquid 

жидкость 

RP ˈlɪk.wɪd ⇏ kəmjuː.nɪ.ˈkeɪ.bəl ⇏ lɪk.ˈvɪd 

consequence 

последствие 

RP ˈkɒn.sɪ.kwəns permanent 

необратимый 

RP ˈpɜː.mə.nənt ⇏ kən.ˈsɪ.kjʊəns ⇏ per.mʌ.ˈnent 

constitute 

составлять 

RP ˈkɒn.stɪ.tʃuːt resistance 

сопротивляемость 

RP rɪˈzɪs.təns ⇏ kən.stɪ.ˈtjʊt ⇏ rɪ.zɪsˈtʌns 
contribute 

способствовать 

RP kənˈtrɪb.juːt respiratory 

дыхательный 

RP rɪˈspɪr.ə.tər.i ⇏ kəntrɪˈbjuːt ⇏ rɪspɪˈrʌ.tər.i 
development 

развитие 

RP dɪˈvel.əp.mənt tissue 

ткань 

RP ˈtɪʃ.uː/ˈtɪs.juː ⇏ dɪveˈlɔp.mənt ⇏ tɪˈʃjuː/tɪsˈjuː 
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В словах с двойным ударением первичное (главное) ударение является более интен-
сивным, чем вторичное, но, несмотря на меньшую выраженность, последнее имеет тож-
дественную значимость, поскольку оба ударения оказывают влияние на все звуки слова. 
Тем самым игнорирование вторичного ударения приводит к нарушению звукового образа 
слова и может затруднять его восприятие в устной речи. Как замечает К. Дабуи, «ни одно 
фонологическое слово не может начинаться с двух неударных слогов» [10]. Осведомлен-
ность о данном феномене может облегчить студентам запоминание произношения подоб-
ных слов и терминов. 

 
Таблица 7 – Медицинские термины с двойным ударением 

 

Транскрипция, слово, перевод Транскрипция, слово, перевод Транскрипция, слово, перевод 

ˌakrə(ʊ)ˈmeɡəlɪ 
acromegaly 

акромегалия 

ˌkɒmplɪˈkeɪʃən 

complication 

осложнение 

ˌpen.əˈsɪl.ɪn 

penicillin 

пенициллин 

ˌɒl.təˈreɪ.ʃən 

alteration 

изменение; повреждение 

ˌhaɪ.pəʊ.ɡlaɪˈsiː.mi.ə 

hypoglycaemia 

гипогликемия 

ˌreɪ.diˈɒɡ.rə.fi 
radiography 

радиография 

ˌæn.ti.dɪˈpres.ənt 

antidepressant 

антидепрессант 

ˌɪm.jə.nəʊ.dɪˈfɪʃ.ən.si 

immunodeficiency 

иммунодефицит 

ˌskɪt.səˈfriː.ni.ə 

schizophrenia 

шизофрения 

ˌkɑː.di.əʊ.maɪˈɒp.ə.θi 

cardiomyopathy 

кардиомиопатия 

ˌpæθ.əʊˈdʒen.ə.sɪs 
pathogenesis 

патогенез 

ˌtæk.ɪˈkɑː.di.ə 

tachycardia 

тахикардия 

 

Выводы. Проведенный анализ позволил классифицировать и систематизировать 
наиболее распространенные ошибки, встречающиеся в устной речи студентов-медиков. 
Основными типами затруднений являются фонетическая интерференция, произношение 
определенных морфем, словесное ударение, подмена гласных звуков и непроизносимые 
буквы. Принимая во внимание противоречие между недостаточной сформированностью 
фонетической компетенции у студентов и ее значимостью в овладении иноязычной ре-
чью, необходимо уделять большее внимание постановке произношения. Следуя принципу 
аппроксимации, не следует настаивать на точной имитации британского нормативного 
произношения (RP), но рекомендуется использовать RP в качестве модели.  

Проведенное исследование позволило провести классификацию и систематизацию 
профессиональной англоязычной медицинской лексики на основе анализа фонетических 
ошибок студентов. Результаты исследования могут быть внедрены в процесс актуализа-
ции содержания профессионально-ориентированной иноязычной подготовки в медицин-
ском вузе. Составленные авторами таблицы могут быть использованы как самостоятель-
ный наглядный материал, перечень ключевых слов для их поиска на контекстных видео-

платформах, источники для создания инфографики, разработки системы фонетических упраж-
нений, в том числе с использованием средств платформ LMS для электронного обучения. 
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Аннотация. Понятия профессиональной субъектности и профессиональной идентичности 

преподавателей уже несколько десятилетий приковывают внимание исследователей, однако не суще-
ствует единообразия выводов в отношении их корреляции. Тем не менее взаимосвязь данных фе-
номенов особенно актуальна сегодня, когда высшая школа находится в поиске антропоцентриче-
ских способов повышения действенности работы преподающих, при этом и профессиональная 
субъектность, и профессиональная идентичность могут способствовать развитию и совершенство-
ванию педагога высшей школы в профессиональном отношении. Посредством анализа научной 
литературы, посвященной рассматриваемым нами явлениям, а также с помощью системного под-
хода было выявлено разнообразие взглядов на данный вопрос: идентичность есть источник субъ-
ектности профессионала, напротив, профессиональная субъектность способствует развитию иден-
тичности, объединение двух концепций в одну. Нами были сделаны выводы, состоящие в том, что 
профессиональная субъектность есть важная предпосылка формирования профессиональной 
идентичности преподающих в высшей школе. Обладание развитой субъектностью стимулирует 
развитие идентичности преподавателя-профессионала, обеспечивая полномасштабную вовлечен-
ность в профессиональную деятельность и эффективность ее результатов.  

Полученные результаты могут быть использованы при разработке программ подготовки ас-
пирантов, а также для организации курсов повышения квалификации преподавателей вузов.  

 
Ключевые слова: профессиональная субъектность преподавателя высшей школы, про-

фессиональная идентичность преподавателя, образовательная среда, взаимосвязь субъектности 
и идентичности профессионала, система высшего образования  
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Abstract. For several decades, the concepts of faculty professional identity and faculty profes-

sional agency have been on researchers’ agenda, however, there are no any unanimous conclusions re-

garding their nexus. The latter is of particular relevance now, when higher education system is looking for 

anthropocentric ways of raising faculty’s efficacy, with both professional agency and identity contributing 
to teachers’ professional development. Analysis of the relevant literature describing the above-mentioned 
concepts and also the systemic approach demonstrated a variety of perspectives related to this issue, with 

identity of professionals being the source of their agency, the agency contributing to identity and even 

two concepts being integrated into a single one. We came to the conclusion on faculty professional agen-

cy being an important prerequisite of professional identity. Possessing developed agency can boost uni-

versity teachers’ identity, providing full-scale engagement in their vocational activity and the efficacy of 
their performance results.  

The results obtained can be used for post-graduate studies as well as for devising faculty’s profes-
sional advancement programs.  
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Введение. Современная образовательная среда предъявляет особые требования к пре-

подавателю высшей школы: существует социальный и педагогический запрос на индиви-
дов, которые способны к саморазвитию, креативности, несению ответственности за ре-
зультаты своей деятельности и ее плодотворность. В связи с этим последние несколько 
десятилетий внимание исследователей и экспертов в области образования все чаще оста-
навливается на концепциях профессиональной субъектности и профессиональной иден-
тичности: осознается тот факт, что достижение высокого уровня субъектности препода-
вателя как профессионала, а также наличие развитой профессиональной идентичности 
открывают преподающему доступ к полномасштабному использованию своего человече-
ского и профессионального потенциала, повышая действенность и результативность си-
стемы высшего образования. Также придается все большее значение не просто изолиро-
ванному развитию отдельных навыков и углублению предметного знания преподавателя, 
а именно его профессионально-социальной жизни как возможного источника развития 
преподавателя как эксперта своей области: это подразумевает прояснение того, как, 
ощущая и определяя свою профессиональную роль, преподаватели соответствующим об-
разом строят собственные карьерные траектории. Как следствие, усилия, направленные 
на интеграцию субъектности, идентичности, эмоциональных составляющих, необходимы 
для того, чтобы обеспечить более глубокое понимание процесса профессионального ро-
ста преподавателей вузов.  

Однако увеличение объема исследований в этом отношении без наличия какой-либо 
единой теоретической базы приводит к неравномерному охвату данного вопроса. Оче-
видно, что учет или, напротив, игнорирование субъектности преподавателя наряду с профес-
сиональной идентичностью могут быть основной причиной того, почему многие иннова-
ционные процессы в системе образования до сих пор не достигают необходимых темпов 
развития. Размышляя о возможности актуализации профессиональной субъектности и про-
фессиональной идентичности, исследователи задаются вопросом: как именно взаимосвя-
заны субъектность и идентичность такого рода?  

Цель нашего исследования – выявление характера взаимосвязи субъектности и иден-
тичности преподавателя высшей школы, а также демонстрация возможной эффективно-
сти учета обоих явлений в процессе его профессионального развития. Для достижения 
этой цели нами был поставлен ряд следующих задач: уточнить концепции профессио-
нальной субъектности и идентичности; проанализировать существующие взгляды на связь 
данных понятий; обосновать наш взгляд на их соотнесенность.  

Теоретическая значимость исследования отражена в учете потенциала рассматри-
ваемых нами концепций при решении задач повышения эффективности деятельности 
преподающих, что в практическом ключе может быть использовано как самими препода-
вателями, так и организаторами курсов повышения квалификации или разработчиками 
программ дополнительного образования педагогов высшей школы.  

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность настоящего исследования 
заключается прежде всего в том, что сегодня высшая школа находится в поиске антропо-
центрических путей повышения своей эффективности, ставя целью сделать деятельность 
преподавателей более результативной. Опора на концепции профессиональной субъект-
ности и профессиональной идентичности может стать своего рода фундаментом форми-
рования профессиональной траектории преподавателя вуза – профессионала, являя собой 
ценный инструмент развития и совершенствования. При этом очевидно, что, несмотря на вни-
мание научной мысли и к субъектности, и к идентичности преподающих, взаимосвязь 
между таковыми остается недостаточно изученной.  
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Материал и методы исследования. В ходе исследования нами использовались 
общенаучные методы анализа и синтеза относящейся к предмету нашего исследования 
информации наряду с системным подходом, подразумевающим изучение взаимодействия 
всех компонентов представленных систем и выполняющим как функции, связанные с по-
становкой проблемы, так и функции методического анализа.  

Результаты исследования и их обсуждение. 
Профессиональная субъектность преподавателя. Исследователи указывают, что 

в гуманитарном дискурсе само понятие «субъектность» концептуально не оформлено и во мно-
гом остается абстрактным концептом, ссылаясь при этом на субъектность как на способ-
ность быть актором своей жизни [3, с. 7]. Именно в силу отсутствия единообразного тол-
кования понятия субъектности и профессиональной субъектности уже несколько десяти-
летий являются предметом философских, психологических и педагогических дискуссий.  

Большая часть исследователей дефинирует профессиональную субъектность как акту-
ализированную способность индивида проявлять преобразующую активность, осуществ-
лять саморазвитие на основе свободного выбора, рефлексии и ответственности за процесс 
и результаты деятельности [17, c. 441]. Профессиональная субъектность преподавателя 
находит свое выражение в приносящих результаты профессиональных действиях в рам-
ках социально конструированной профессиональной (в нашем случае – образовательной) 
среды. В ходе становления преподавателя-профессионала субъектность последнего 
проявляется как свойство личности, в основе которого лежит отношение человека к се-
бе как к источнику продуктивной деятельности, как к индивиду, который способен про-
изводить значимые преобразования в мире, в других людях и в самом себе [19, с. 86]. 
И. А. Зимняя полагает, что субъектность есть интегративное свойство личности педагога, 
складывающееся из его психофизических свойств (задатков), способностей, направлен-
ности и других личностных свойств и профессиональной компетентности [9, с. 97]. Ука-
зывается также, что профессиональная субъектность преподающего коррелируется с его 
способностью трансформировать свою жизнедеятельность и педагогическую деятель-
ность в предмет практического преобразования и совершенствования, в процессе чего 
педагог преобразовывает себя, действительность и учащихся, моделирует и планирует 
способы своих действий [12, с. 1]. Как пишет Л. М. Митина, рассматриваемую профес-
сию можно понимать и как активность субъекта (внешнюю и внутреннюю), и как способ 
бытия, способ отношения человека к реальности, способ построения своей деятельности, 
ее изменения и развития [18, с. 3].  

В данной статье мы вслед за А. А. Дьячковым и П. А. Гордеевой, в соответствии с це-
лями нашего исследования, дефинируем субъектность преподавателя-профессионала 
высшей школы как «свойство личности, характеризующее возможность и способность 
построения своей деятельности и жизненных отношений, возможность присвоения обще-
человеческих и культурных функций, обеспечивающее самоидентификацию, разработку 
и реализацию жизненных стратегий» [7, с. 16].  

Обратимся к профессиональной идентичности преподающих. Профессиональ-
ную идентичность, выделяемую в отдельную категорию идентичности, характеризуют про-
фессиональные ценности и мотивы, профессиональная Я-концепция и позиция, профес-
сиональные установки и убеждения [20, с. 54]. Л. Б. Шнейдер, уже много лет исследую-
щая этот вопрос, толкует ее как категорию профессионального самосознания, отражаю-
щую единство человека и его деятельности [22, c. 33]. Исследователи подчеркивают, 
что профессиональная идентичность преподавателя есть залог самореализации личности, 
что очень важно для развития общества [2, с. 311]. Не менее важно то, что профессио-
нальная идентичность выступает «стержневым компонентом профессионального самоопре-
деления» [16, с. 459]. Эксперты подчеркивают незаменимость функции профессионального 
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труда, являющегося ведущей деятельностью психического развития человека, что, по-

видимому, можно рассматривать в качестве его общей, универсальной, обязательной 
функции [11, c. 29].  

Несмотря на многообразие толкований понятия профессиональной идентичности, 
последние несколько десятилетий ученые едины во мнении, что она демонстрирует ди-
намичный и гибкий характер, подвергаясь при этом влиянию ряда личностных факторов: 
биографии ее «носителя», эмоционального интеллекта, социального контекста и отноше-
ний с другими (перевод наш) [27, p. 28]. Подчеркивается, что профессиональная идентич-
ность обеспечивает основу для формирования собственного восприятия того, «каким 
быть», «как действовать» и «как понимать свою работу и свою роль в обществе» (перевод 
наш) [28, p. 9]. Более того, развитая идентичность такого рода способна усилить удовле-
творенность преподавателя собственной работой и желание оставаться в профессии, 
обеспечивая основу профессионального функционирования [21, c. 126].  

Взаимосвязь профессиональной субъектности и профессиональной идентично-
сти. Большинство исследователей говорит о тесной корреляции между идентичностью 
и субъектностью преподавателя как профессионала, при этом профессиональная иден-
тичность отражает опознание себя субъектом и уровень развития субъектности [14, c. 62]. 

Процесс формирования, укрепления или же последующего пересмотра профессио-
нальной идентичности подразумевает, по меньшей мере, имплицитно, наличие опреде-
ленной степени профессиональной субъектности и интенциональности: «через субъект-
ность индивиды получают возможность изменения и создания собственной идентично-
сти» (перевод наш) [29, p. 678]. Эксперты утверждают, что «субъектность есть важней-
ший предиктор оптимального саморазвития человека, а также условие процесса создания 
и развития профессиональной идентичности преподавателя … ключ к формированию 
идентичности преподавателя как профессионала» [4, с. 196]. Еще несколько десятилетий 
назад E. Венгер (Wenger) подчеркивал: бóльшая степень вовлеченности профессионалов 
в рамках своей отрасли в значительной степени усиливает процесс формирования про-
фессиональной идентичности (перевод наш) [33, p. 204]. Получается, что преподаватели 
имеют возможность применения собственной профессиональной субъектности для изме-
нения или формирования профессиональной идентичности. Н. В. Гришина пишет, что 
субъектность преподавателя есть ключевой фактор его / ее идентичности, поскольку пре-
подавателями принимаются решения, оказывающие влияние на формирование их про-
фессиональной идентичности, относя последнюю к динамичным, процессуальным обра-
зованиям, в которых взаимодействие личности с контекстом играет решающую роль [5, с. 12]. 
Ряд экспертов единодушен во мнении, что ощущение профессиональной преподаватель-
ской субъектности, которое можно реализовывать посредством рефлексивного поведе-
ния, позитивного реагирования на предлагаемые средой ситуации, играет решающую 
роль в перестроении идентичности преподавателя [15, с. 143]. А. А. Залевская пишет в этом 

отношении, что субъектность есть базовое условие эффективной и благоприятно влияю-
щей на духовное и физическое состояние личности профессиональной деятельности, 
формирования идентичности в рамках данной деятельности [8, с. 219]. М. Н. Кожевникова 
указывает, что субъектность понимается как основной феномен человеческого существования, 
и концепт субъектности кладется в основу исследования феномена человека [13, с. 42].  

Исследователи, рассматривая среди механизмов формирования профессиональной 
идентичности субъектность, полагают, что идентичность есть результат активного про-
цесса, который отражает представление субъекта о собственном пути развития [6, c. 155]. 

Н. М. Аксенова подчеркивает, что профессиональная идентичность исходит из формиро-
вания согласованной побудительной системы, которая устанавливает краткосрочные 
и долгосрочные профессиональные цели посредством включения в жизненный план 
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профессиональных составляющих, и в данном случае деятельное единство личности 
оказывает решающее влияние (курсив наш) [1, c. 3].  

Хотя указанные выше эксперты подчеркивают важность профессиональной субъ-
ектности в развитии соответствующей идентичности, другими исследователями выдвига-
ется мысль противоположная: «идентичность профессионала направляет его субъект-
ность» (перевод наш) [30, p. 3]. То есть профессиональная идентичность может развивать 
или, напротив, ограничивать способность профессионала действовать или осуществлять 
выбор, и обладание чувством принадлежности к профессии, отождествление самого себя 
с ее представителями может мотивировать индивида предпринимать профессиональные 
действия, воплощать соответствующие планы и задачи. Д. Холланд (Holland) и его колле-
ги указывают, что именно идентичность такого характера есть предпосылка развития 
субъектности … важная «база», на основе которой люди постоянно формируют соб-
ственную деятельность» (перевод наш) [23, p. 61]. Другие исследователи описывают 
«субъектную динамику в процессе развития профессиональной идентичности преподава-
теля, которая выражается в виде регулярно осуществляемого пересмотра таковой [10, с. 2], 
а также указывают на то, что «выбор в рамках профессиональной субъектности преподавате-
ля опосредован целенаправленной идентичностью преподающего» (перевод наш) [31, p. 347]. 

Н. Moклер (Mockler) постулирует, что «преподаватели, которые осознают собственную 
профессиональную идентичность, лучше ориентированы на то, чтобы повышать уровень 
образовательных процессов … это означает, что идентичность преподавателя влияет на его 

субъектность» (перевод наш) [26, p. 251]. То есть то, как преподаватели видят себя через 
призму собственного опыта, дает им возможность или же, напротив, ограничивает их в отно-
шении совершения определенных действий и степени вовлеченности в образовательные 
практики. И хотя профессиональная идентичность носит множественный, постоянно ме-
няющийся характер, преподающие могут проявлять необходимую степень профессио-
нальной субъектности в процессе развития своей идентичности в профессии. Е. Миллер 
(Miller) и К. Гкону (Gkonou) пишут, что «с точки зрения взаимосвязи между профессио-
нальной идентичностью преподавателя и его субъектностью, принятие, модификация, 
рефлексия, а иногда – сопротивление в отношении формирования профессиональной 
идентичности – влияют на готовность преподающих принять профессиональную субъ-
ектность … и, лишь обладая сформированной идентичностью, индивид способен исполь-
зовать свою субъектность осмысленно» (перевод наш) [25, p. 466].  

Ряд исследователей выдвигает идею объединения двух понятий в одно: «недоста-
точность возможностей профессионального развития преподавателей взывает к исполь-
зованию нашей идентичности-субъектности … сделать их взаимно составляющими поня-
тиями» (перевод наш) [24, p. 7]. Предлагается использовать термин «идентичность-

субъектность» для того, чтобы подчеркнуть взаимосвязь этих двух понятий: в зависимо-
сти от того, как преподаватели осуществляют контроль и позиционируют себя, решения 
такого рода способствуют формированию их профессиональной идентичности. Исследо-
ватели Б. Вей и Н. Чен (Wei & Chen) указывают, что профессиональная деятельность раз-
вивается на пересечении идентичности и субъектности: преподаватели выражают свою 
профессиональную субъектность посредством осуществления выбора профессиональных 
действий. Их эксперимент показал, как субъектность преподавателя взаимодействует с иден-
тичностью в рамках образовательной реформы в Китае, что привело исследователей к вы-
воду о постоянном характере этого взаимодействия (перевод наш) [32, p. 1292].  

Признавая профессиональную субъектность преподавателя важным понятием, от-
ражающим способность действовать целенаправленно и использовать возможности для ак-
тивной профессиональной деятельности, мы видим в профессиональной субъектности 
основу для формирования профессиональной идентичности, стимулирующую процесс 
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идентификации в профессиональном отношении. Формирование идентичности препода-
вателя как профессионала происходит в процессе роста субъектности преподавателя 
высшей школы, при этом преподаватель осуществляет активное формирование самого 
себя как профессионала.  

Профессиональная субъектность берет на себя роль основной движущей силы, по-
средством которой преподаватели могут эффективно воплощать собственные рефлексив-
ные выводы на практике: именно субъектность дает преподавателям возможность про-
движения к профессиональным целям в режиме диалога и соотнесенности своих дей-
ствий с действиями других профессионалов с одновременным планированием и направ-
ленностью трансформаций своей деятельности. Подвергаясь влиянию накопленного опы-
та и знаний, личных убеждений преподавателей, а также используемых образовательным 
учреждением, где преподающие осуществляют свою деятельность, стратегий, професси-
ональная субъектность вносит свой вклад в то, как преподающие воспринимают и впо-
следствии обеспечивают соответствие требованиям, предъявляемым к их деятельности, 
особенно если сталкиваются с институциональными ограничениями и трансформациями 
образовательной среды. Проявляясь таким образом, субъектность профессионала важна 
с той точки зрения, что преподаватели создают ситуации, дающие им возможность дей-
ствовать в соответствии с их собственным пониманием того, что ценно и эффективно 
для них и для процесса обучения. Будучи ситуативным актом, профессиональная субъ-
ектность в каждом своем проявлении оказывает непосредственное влияние на формиру-
ющуюся идентичность, а идентичность при этом также подвергается воздействию внеш-
них обстоятельств, сопровождающих профессиональные практики преподавателя.  

Однако следует отметить, что взаимосвязь между этими понятиями носит нелиней-
ный характер, поскольку и субъектность, и идентичность профессионала, как мы уже 
указывали, демонстрируют ощутимую зависимость от внешних условий, наблюдающих-
ся в профессиональной среде, в процессе развития таковых могут возникать сложные 
взаимосвязи и различные формы проявления. Присущая преподавателю профессиональ-
ная субъектность, в свою очередь, находит свое отражение в саморегуляции активности, 
соответственно влияя на углубление идентичности.  

Субъектность обусловливает идентичность профессионала в рамках социокультур-
ного контекста: будучи динамичным, контекстно-обусловленным процессом, происхо-
дящим между самим субъектом и профессиональным контекстом, такая субъектность 
выступает неотъемлемой частью карьеры преподающего, находящей свое применение 
в целом ряде аспектов преподавательской деятельности, начиная от принятия решений 
в отношении непосредственно учебного процесса и заканчивая восприятием требований 
образовательной среды в отношении профессиональных обязанностей.  

Выводы. На современном этапе развития общества, когда многие области деятель-
ности, включая высшее образование, подвергаются трансформациям, преподаватель вуза 
осуществляет постоянное саморазвитие в профессиональном отношении, что выражается 
в повышении уровня его профессиональной субъектности и, как следствие, в углублении 
профессиональной идентичности. Если первая развита должным образом, то, стимулируя 
процесс идентификации преподавателя, она обеспечивает возможность успешного функ-
ционирования самого носителя данной субъектности и идентичности, а также оказывает 
позитивное влияние на результативность всей образовательной системы, при этом препо-
даватель актуализирует свою способность быть вовлеченным в сложность и уникаль-
ность образовательного процесса значимым и целенаправленным образом. Посредством 
развития и повышения уровня профессиональной субъектности преподаватели одновре-
менно развивают свою идентичность в качестве профессионалов.  
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ИНФОРМАЦИОННО-СЕМИОТИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ 

МАТЕМАТИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ  
 

Ярославский государственный педагогический университет им. К. Д. Ушинского,  
г. Ярославль, Россия 

 
Аннотация. Статья посвящена разработке и обоснованию информационно-семиотической 

модели математического образования как эффективного инструмента, улучшающего качество об-
разовательного процесса. 

Цифровые изменения в мире и снижение значения простого знания актуализируют потреб-
ность в моделях, развивающих культуру мышления и метакогнитивные навыки учащихся. Совре-
менные образовательные стандарты смещают акцент на практику и результаты обучения, сохра-
няя важную роль отработки понятий и связей внутри учебного предмета. 

Методология исследования основана на интегративном подходе, объединяющем принципы 
семиотики и когнитивной психологии. Материалы исследования включают учебные пособия, мо-
ниторинговые исследования уровня математической подготовки российских школьников и меж-
дународную статистику тенденций математического образования. Эмпирическая основа исследо-
вания представлена результатами диагностики образовательных достижений 75 старшеклассни-
ков, участвовавших в экспериментальном применении модели. 

Метакогнитивность, понимаемая как осознание и регулирование собственных познаватель-
ных процессов, становится ключевым фактором успеха обучения. Применение информационно-

семиотической модели повышает уровень владения учениками когнитивными методами, увеличи-
вает долю успешных решений задач повышенной сложности и качественно изменяет восприятие 
математических знаний. Результаты исследования показали, что модель способствует устойчиво-
му усвоению математических знаний и формирует прочные навыки критического мышления. 

Предлагаемая модель доказала свою эффективность, обеспечивая систематичность воспри-
ятия математических знаний, стимулируя когнитивную гибкость и служа инструментом мета-
когнитивного развития. Данные исследования свидетельствуют о значительных улучшениях в ре-
зультатах обучения и развитии метакогнитивных способностей учащихся. Модель демонстрирует 
хорошую адаптивность к различным уровням математической подготовки, открывая перспективы 
для дальнейшего совершенствования образовательных практик. 

 

Ключевые слова: дидактика, математическое образование, метакогнитивность, семио-
тический подход, образовательные результаты, учебная самостоятельность 

 

L. B. Raikheilgauz 

 

INFORMATION AND SEMIOTIC MODEL OF MATHEMATICAL EDUCATION 
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Abstract. The article is devoted to the development and substantiation of the information-semiotic 

model of mathematical education as an effective tool that improves the quality of the educational process. 

Digital changes and the decline in the importance of simple knowledge actualize the need for 

models, developing a culture of thinking and students’ metacognitive skills. Modern standards shift the 
focus to practice and learning outcomes, while maintaining the important role of working out concepts 

and connections within the academic subject. 
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The research methodology is based on an integrative approach, combining the principles of semi-

otics and cognitive psychology. The materials include textbooks, monitoring studies on the level of math-

ematical education of Russian schoolchildren, and international statistics on trends in mathematical edu-

cation. The empirical basis of the study is presented by the results of the diagnosis of educational 

achievements of 75 high school students participating in the experimental application of the model. 

Metacognitiveness, which is understood as awareness and regulation of one’s own cognitive pro-

cesses, is becoming a key factor in learning success. The use of the information-semiotic model increases 

students’ proficiency in cognitive methods, increases the proportion of successful solutions to problems 
of increased complexity, and qualitatively changes the perception of mathematical knowledge. The results 

showed that the model promotes the steady acquisition of mathematical knowledge and builds strong crit-

ical thinking skills. 

The proposed model has proven its effectiveness by providing a systematic perception of mathe-

matical knowledge, stimulating cognitive flexibility and serving as a tool for metacognitive development. 

The data indicate significant improvements in learning outcomes and the development of students’ meta-

cognitive abilities. The model demonstrates good adaptability to various levels of mathematical training, 

opening up prospects for further improvement of educational practices. 

 

Keywords: didactics, mathematical education, metacognitiveness, semiotic approach, educational 

outcomes, learning independence 

 

Введение. Современная образовательная парадигма, сложившаяся под влиянием 
цифровой трансформации и снижения ценности знания у обучающихся в связи с широ-
ким использованием алгоритмов нейросетей для решения учебных задач, актуализирует 
необходимость разработки эффективных моделей, направленных на развитие культуры 
мышления и расширение метакогнитивных навыков школьников. Анализ отечественной 
и зарубежной литературы показывает, что цифровая эпоха предъявляет повышенные тре-
бования к образованию, в частности, к развитию математической грамотности. Совре-
менные подходы к образованию делают акцент на формировании компетенции в работе 
с информацией и развитии способности к саморефлексии и самоконтролю. Исследовате-
ли указывают на необходимость перехода от традиционных подходов к метакогнитивным 
моделям, обеспечивающим развитие математического мышления, глубокое усвоение 
знаний и формирование прочных метапредметных навыков [4], [5]. Обзор источников 
по теме исследования показал, что переход от знаниецентрированной к компетентност-
ной модели обучения, зафиксированный в международных стандартах, а вслед за ними 
получивший распространение в российской [11] и зарубежной [16] практиках, привел 
к смещению акцентов на практическую деятельность и ее результаты. Вместе с тем в оте-
чественной дидактике доказано, что отработка понятий, отношений, связей внутри учеб-
ного предмета и между предметами не менее важна, чем отработка навыков [1]. В соот-
ветствии с пониманием того, что движущие силы процесса обучения основаны на его 
противоречиях, в данной статье обосновывается идея метакогнитивного дидактического 
инструмента – развития способности обучающихся рефлексировать не только о своем 
знании и незнании, но и об эффективных способах мышления, способствующих разреше-
нию противоречия между возникающими в ходе обучения познавательными и практиче-
скими задачами, которые требуют от учащихся решения, и имеющимся у учеников уров-
нем знаний, умений и навыков, умственного развития и ценностных отношений. Обосно-
вание данной идеи на примере математического образования связано с полученными в науке 

данными о том, что понимание собственных подходов к обучению и оценка их успешно-
сти лучше всего проявляются у школьников именно при изучении данной предметной 
области [14]. 

Несмотря на значительный прогресс в изучении особенностей математического об-
разования, существующие модели зачастую остаются недостаточно приспособленными 
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к условиям цифровой эпохи и требованиям современного общества. Решение данной 
проблемы видится в создании комплексной информационно-семиотической модели, ос-
нованной на сочетании принципов семиотики, информационной переработки и мета-
когнитивного развития. Целью настоящего исследования является разработка и обосно-
вание указанной модели, проверка ее практической эффективности в учебном процессе 
и выявление возможностей ее внедрения в массовое образование. 

Актуальность исследуемой проблемы. Представленное в статье исследование от-
вечает на вызовы цифровой эпохи, поскольку математическое образование сегодня – 

это не просто знание и понимание математики, но и инструмент развития аналитического 
и критического мышления, столь необходимого современному человеку. Предлагаемая 
информационно-семиотическая модель решает задачи формирования у учащихся целост-
ного восприятия математических знаний, умения анализировать и решать сложные зада-
чи, а также эффективно управлять собственным процессом обучения.  

Материал и методы исследования. Методология исследования основана на инте-
гративном подходе, объединяющем принципы семиотического подхода и когнитивной 
психологии. Материалом исследования послужили учебно-методические комплексы по ма-
тематике для средней школы и вузов, результаты мониторинговых исследований уровня 
математической подготовки российских школьников, а также данные международной 
статистики, отражающие тенденции в математическом образовании. Эмпирическую базу 
исследования составили результаты диагностики образовательных достижений 75 уча-
щихся старших классов общеобразовательных школ г. Ярославля, принимавших участие 
в экспериментальном внедрении информационно-семиотической модели. 

Результаты исследования и их обсуждение. Метакогнитивность, понимаемая в пси-
хологии как осознание и регуляция собственных познавательных процессов [3], становит-
ся ключевым компонентом успешного обучения в условиях высокой динамики информа-
ционных потоков и необходимости критического отношения к получаемым из разных ис-
точников данным. В контексте обновления образовательных подходов цифровой эпохи 
особое значение приобретает переход от традиционных репродуктивных моделей обуче-
ния к стратегиям, развивающим способность к саморегуляции, организации и контролю 
своей учебной деятельности. Исследования в области когнитивной психологии и педаго-
гики демонстрируют, что развитие метакогнитивных навыков способствует не только бо-
лее глубокому усвоению предметного содержания, но и формированию устойчивых ме-
ханизмов самостоятельного обучения [4]. 

Теоретической основой исследования метакогнитивных процессов стали работы 
Дж. Флейвелла, который впервые ввел понятие «метакогниция», определяя его как «зна-
ние о собственном познании» [13, с. 906]. Современные отечественные исследователи 
выделяют следующие ключевые характеристики метакогнитивных навыков: 

– способность к осознанной регуляции познавательных процессов; 
– умение осуществлять рефлексию учебной деятельности; 
– навыки стратегического планирования познавательной деятельности; 
– способность к адаптации когнитивных стратегий [2]. 
Особую роль в этом процессе играет переосмысление позиции педагога, который 

трансформируется из транслятора знаний в фасилитатора познавательной активности.  
Современные образовательные модели, такие как проектное и проблемно-

ориентированное обучение, создают условия для активного включения учащихся в про-
цесс осмысления и контроля собственных когнитивных стратегий [15]. 

Выбор математики в качестве предметной области исследования обусловлен не только 

профессиональной деятельностью автора, но и ее принципиальными особенностями как 
научной дисциплины, а также  особым положением в системе образования. Математика 
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представляет собой сложноорганизованную систему знаний, характеризующуюся высо-
кой степенью абстрактности и многоуровневой структурой содержания. При этом про-
цесс ее освоения обладает существенной спецификой – в отличие от многих других дис-
циплин, энциклопедический объем знаний не является гарантией успешного овладения 
предметом [10]. Подтверждением высокой сложности освоения математики служат объ-
ективные данные, включая устойчиво невысокие средние показатели результатов ЕГЭ [12] 
и общепризнанные трудности в ее преподавании на различных уровнях образования [8]. 

Таким образом, ключевая особенность математического образования заключается 
в том, что знание теоретических основ и алгоритмов решения не эквивалентно умению 
их практического применения. Это обусловливает необходимость выхода за рамки тра-
диционного предметного обучения в область формирования подлинной математической 
грамотности. Особый статус математики в системе государственной итоговой аттестации, 
выражающийся в ее обязательности для всех обучающихся и наличии дифференцирован-
ных уровней проверки (базового и профильного), дополнительно подчеркивает ее значи-
мость и делает особенно репрезентативной для педагогических исследований [9]. 

Указанные характеристики позволяют рассматривать математику как оптимальную 
область для разработки и апробации новых образовательных технологий, поскольку 
успешность их применения в условиях высокой когнитивной сложности данного предме-
та создает надежную основу для последующего переноса полученных результатов в дру-
гие предметные области. 

Современная дидактика математики переживает период методологического обнов-
ления, связанный с поиском эффективных моделей когнитивного развития учащихся. В этом 

контексте особую значимость приобретает информационно-семиотический подход, рас-
сматривающий математическое образование как сложную знаково-символическую си-
стему, опосредующую познавательные процессы. Сущность его заключается в понима-
нии математических знаний как особой формы информационного обмена, реализуемого 
через систему семиотических кодов и репрезентаций. В соответствии с данным подходом 
в качестве эффективного метакогнитивного инструмента мы предлагаем разработанную 
нами информационно-семиотическую модель математического образования (рис. 1), со-
зданную по итогам систематизации математического содержания школьного и высшего 
образования [7]. 

Теоретической основой предлагаемой модели выступает синтез трех взаимосвязан-
ных дидактических аспектов: семиотического, информационного и метакогнитивного. 

Семиотический аспект предполагает анализ математического языка как системы 
знаков особого рода, где абстрактные понятия получают свою операциональную форму 
существования.  

Информационный аспект фокусируется на процессах перекодирования математи-
ческого знания между различными формами его представления – вербальной, символиче-
ской, графической.  

Метакогнитивный компонент модели обеспечивает механизмы осознанной регу-
ляции познавательной деятельности, формирования когнитивных стратегий и развития 
математического мышления. 

Таким образом, в отличие от традиционных линейных моделей, данная концепция 
рассматривает математические понятия как динамические, многомерные конструкты, 
связанные сложной системой семиотических отношений. 

Практическая реализация модели в образовательном процессе требует специальной 
организации учебной деятельности, направленной на одновременное развитие трех клю-
чевых компетенций: семиотической (способность оперировать математическими знако-
выми системами), информационной (умение преобразовывать и интерпретировать мате-
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матическую информацию) и метакогнитивной (навыки осознанного управления соб-
ственными познавательными процессами). Это достигается через систему специально 
разработанных учебных заданий, предполагающих многоуровневый анализ математиче-
ских объектов, их преобразование между различными формами представления и рефлек-
сию используемых методов познания. 

 

 
 

Рисунок 1 – Информационно-семиотическая модель математического образования 

 

Данная модель основывается на принципе рассмотрения математических понятий 
и объектов не как статичных и изолированных элементов, а как динамического, вариа-
тивного и нелинейного процесса, направленного на достижение целостности и устойчи-
вости образовательных результатов. Она позволяет обучающемуся самостоятельно иден-
тифицировать проблемные области знаний. Например, на основе предложенной препода-
вателем задачи определить ее содержательные координаты, а затем, анализируя эти коор-
динаты, установить степень усвоения соответствующих тем и заданий.  

Как следует из модели, ключевые векторы содержания математического образова-
ния представлены в форме геометрически интерпретируемых конструктов, что способ-
ствует выявлению и осмыслению взаимосвязей между изучаемыми понятиями в рамках 
школьного и вузовского курсов математики. Это помогает формировать у обучающихся 
целостное представление о математических объектах через их многомерные семиотиче-
ские репрезентации.  

Координатная система, лежащая в основе модели, позволяет осуществлять точную 
диагностику уровня освоения материала, где каждая «координата» соответствует опреде-
ленному аспекту математического знания – от конкретных навыков до обобщенных 

концептов. Например, одна и та же координатная запись А(x₄; y₂; z₃) может обозначать 
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как задачу на применение формулы полной вероятности, так и проблему нахождения функ-
ции распределения, демонстрируя тем самым универсальность предлагаемого подхода [6]. 

Важнейшим дидактическим механизмом модели является принцип спирального 
фундирования, который реализуется через постоянное возвращение к ключевым концеп-
там на новом уровне сложности и в новых контекстах. Этот процесс сопровождается глу-
боким семиотическим анализом учебных задач, выявлением общих структурных элементов 
и построением обобщенных схем решения. Особое значение приобретает развитие у студен-
тов способности к самостоятельной навигации в этом многомерном образовательном 
пространстве, что способствует формированию подлинной математической грамотности. 

Эффективность модели подтверждается тем, что у учащихся формируется целост-
ное восприятие математического знания как системы взаимосвязанных понятий, развива-
ется гибкость математического мышления, что создает условия для осознанного управле-
ния познавательными процессами. Так, диагностика динамики образовательных резуль-
татов 75 обучающихся 10–11 классов, занимавшихся на авторском курсе «Академическая 
резильентность» (см. www.raikhelgauz.ru), построенном на основе предлагаемой нами мо-
дели, показала значимый рост успешности выполнения заданий на демонстрацию мета-
предметных умений и навыков: задач на числовые зависимости – с 24,6 % до 52 %, задач 
по теории вероятности – с 24 % до 45,3 %, решения иррациональных уравнений – с 20 % 

до 45,3 %. Также выросла доля учеников, уверенно владеющих понятийным аппаратом 
школьного курса математики (с 31,4 % до 61,3 %). В ходе включенного наблюдения 
у учеников было отмечено развитие логики и математической речи. 

При этом предлагаемая нами модель выступает не только как средство обучения, 
но и как инструмент методологической рефлексии, позволяющий выявлять и корректи-
ровать индивидуальные когнитивные стратегии учащихся. 

Новая дидактика, базирующаяся на принципах субъектно-ориентированного обу-
чения и практической  ориентированности, принципиально меняет акценты в обучении 
математике, смещая фокус с механического усвоения алгоритмов на формирование глу-
бокого понимания семиотической природы математических объектов и операций с ними, 
овладение языком математических знаков и символов и развитие способности к преобра-
зованию различных форм математических репрезентаций [5]. Центральное место в ди-
дактической реализации модели занимает развитие метакогнитивных навыков учащихся. 
Данный процесс предполагает формирование способности к осознанию собственных по-
знавательных стратегий, развитие механизмов контроля и оценки мыслительных процес-
сов, а также обучение переносу усвоенных знаний в новые контексты. Развитие мета-
когниции способствует становлению автономной учебной деятельности и создает основу 
для непрерывного самообразования. 

Опишем данные эффекты на примере обучения решению иррациональных нера-
венств с использованием информационно-семиотической модели. 

Тема «Иррациональные неравенства» традиционно  является сложной в понимании 
для большинства учеников, требуя принципиально новых дидактических подходов для 
формирования как необходимых навыков для решения задач в этой области, так и инди-
видуального интереса учащихся к изучению данной области. Прежде всего, это связано с тем, 
что указанная тема в школьном курсе математики представляет собой сложную комбина-
цию элементов из разных областей математики, сочетающую в себе элементы алгебры и тео-
рии неравенств, что требует от учащихся продвинутых навыков работы со сложными 
функциями, например с корнями, и практического владения понятиями, связанными с ирра-
циональными выражениями. Это традиционно вызывает трудности у большинства уча-
щихся, поскольку предполагает не только знание теоретического материала, но и умение 
адаптировать полученные знания к различным типам задач. 
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В отличие от традиционного алгоритмического подхода, информационно-

семиотическая модель предполагает глубокий анализ семиотической структуры иррацио-
нального уравнения, включая идентификацию радикалов как особых знаковых элемен-
тов, определение их областей существования и установление семантических связей меж-
ду компонентами уравнения. Процесс решения рассматривается как последовательность 
семиотических преобразований, где каждый переход от одной формы представления 
к другой (например, от иррационального уравнения к рациональному) сопровождается 
рефлексией эквивалентности этих преобразований. 

Важнейшим компонентом обучения становится графическая репрезентация про-
цесса решения, позволяющая визуализировать как само уравнение, так и все промежу-
точные преобразования. Такой подход способствует формированию целостного понима-
ния природы иррациональных уравнений, развивает умение предвидеть возможные се-
миотические трудности и осознанно выбирать оптимальные стратегии решения.  

Наши исследования показывают, что учащиеся, обучающиеся по такой методике, 
не только демонстрируют более высокие результаты в решении стандартных задач, но и прояв-
ляют значительную гибкость мышления при столкновении с нестандартными ситуациями [7]. 

Современные исследования в области образования подчеркивают необходимость 
разработки четких критериев отбора содержания для информационно-семиотических моделей 
обучения. Основополагающим принципом такого отбора выступает семиотическая насыщен-
ность учебного материала, характеризующаяся многообразием знаково-символических пред-
ставлений математических понятий. 

В своих исследованиях мы выделяем две взаимосвязанные группы критериев отбо-
ра содержания, которые подходят для информационно-семиотической модели обучения. 
Первая группа объединяет дидактико-онтологические критерии, ориентированные на лич-
ностное развитие обучающегося: критерий личностного смысла, предполагающий отбор 
содержания, способного вызывать эмоционально-ценностные переживания и формиро-
вать осознанную мотивацию к изучению математики, и критерий метакогнитивности, 
требующий включения материала, развивающего не только предметные знания, но и спо-
собность к рефлексии собственных познавательных стратегий. Вторая группа представ-
ляет дидактико-методические критерии: критерий фундаментальных концептов, ориен-
тирующий на отбор ключевых математических идей; критерий функциональной грамот-
ности, предполагающий акцент на содержании, формирующем умение применять мате-
матические знания в реальных ситуациях; критерий наглядного моделирования, требую-
щий использования визуально-семиотических средств, облегчающих понимание аб-
страктных математических понятий. 

Комплексное применение указанных критериев позволяет создать сбалансирован-
ное предметное содержание, способствующее как усвоению математических знаний, так 
и развитию когнитивных способностей учащихся. 

Выводы. Внедрение информационно-семиотической модели в образовательный 
процесс предполагает комплексный подход, направленный на развитие ключевых компе-
тенций учащихся. Такой подход позволяет минимизировать информационные барьеры 
и создать условия для эффективного усвоения сложных математических концепций. 

Проведенный анализ дает основания утверждать, что информационно-семиотическая 

модель математического образования обеспечивает системное восприятие математиче-
ских знаний, способствует развитию когнитивной гибкости, служит эффективным ин-
струментом метакогнитивного развития. Полученные эмпирические данные подтвер-
ждают эффективность такого подхода, отмечая не только значительное улучшение пока-
зателей в области предметных знаний, но и развитие метакогнитивных способностей 
учащихся. При этом модель демонстрирует хорошую адаптивность к различным уровням 
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математической подготовки, открывая новые перспективы для создания персонализиро-
ванных образовательных траекторий в массовой школе и в вузе. 

Перспективы дальнейших исследований связаны с разработкой диагностического 
инструментария для оценки эффективности данной модели в различных образовательных кон-
текстах, а также с адаптацией модели к различным образовательным уровням – от школьного 

до высшего профессионального образования. Особый научный интерес представляет 
изучение возможностей модели в контексте цифровизации образования, где вопросы эф-
фективной репрезентации и обработки математической информации приобретают осо-
бую актуальность, и ее интеграции в цифровые образовательные среды, что позволит ре-
ализовать динамическую визуализацию сложных семиотических связей и создать эффек-
тивные системы адаптивного обучения.  

Реализация предложенной модели может обеспечить системный характер обучения 
математике, способствуя не только усвоению предметных знаний, но и развитию об-
щеучебных умений и познавательных стратегий, необходимых для успешной деятельно-
сти в современном информационном обществе. 
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Аннотация. Исследование посвящено изучению опыта развития ассоциативно-образного 

мышления среди студентов старших курсов педагогического вуза с применением авторской мето-
дики «Смыслографика». Оно проводится в контексте Концепции подготовки педагогических кад-
ров для системы образования на период до 2030 года, нацеленной на формирование профессио-
нальной компетентности будущих учителей в условиях современных требований к образованию. 

Обострение потребности в развитии soft skills, включая креативность, критическое мышле-
ние и способность ясно представлять информацию, диктует необходимость разработки эффектив-
ных подходов к обучению. 

В работе использован комплекс теоретических и эмпирических методов, включающих ана-
лиз литературы, анкетирование и оценку студенческих проектов. Исследование основано на си-
стемном подходе, дополненном педагогическими технологиями и личностно-ориентированными 
методиками. 

По результатам эмпирического исследования сделаны выводы о необходимости проведения 
дополнительных исследований в данной области, тестируя разные формы взаимодействия и адап-
тируя анализируемую методику под конкретные образовательные ситуации. 

Применение методики развития ассоциативно-образного мышления «Смыслографика» по-
казало положительную динамику в повышении мотивации и творческого подхода студентов, од-
нако значительное увеличение уровня знаний и компетенций зафиксировано не было. Для даль-
нейшего успешного внедрения данной методики необходима тщательная оценка условий и по-
требностей конкретных учебных ситуаций. 

 
Ключевые слова: методика, ассоциативно-образное мышление, смыслографика, разви-

тие, опыт 
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EXPERIENCE OF USING METHODS FOR DEVELOPING  

ASSOCIATIVE-IMAGINATIVE THINKING  

AMONG STUDENTS OF A PEDAGOGICAL UNIVERSITY 
 

I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia 

 
Abstract. The research is devoted to the study of experience of developing associative-imaginitive 

thinking among senior students of a pedagogical university using the author’s methods “Semantography”. 
It is conducted in the context of the concept of teacher training until 2030, aimed at developing the pro-

fessional competence of future teachers in the context of modern educational requirements. 

The increasing need for the development of soft skills, including creativity, critical thinking and 

the ability to clearly present information, dictates the need to develop effective approaches to learning. 

A set of theoretical and empirical methods was used, including literature analysis, questionnaires, 

and evaluation of student projects. The research is based on a systematic approach complemented by ped-

agogical technologies and personality-oriented methods. 
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Based on the results of empirical research, conclusions have been drawn about the need to conduct 

additional research in this area, testing different forms of interaction and adapting technology to specific 

educational situations. 

The use of methods for developing associative-imaginative thinking has shown positive dynamics 

in increasing students’ motivation and creativity, but no significant increase in the level of knowledge and 
competencies has been recorded. For further successful implementation of the technology, a thorough as-

sessment of the conditions and needs of specific learning situations is necessary. 

 

Keywords: methods, associative-imaginative thinking, semantography, development, experience 

 

Введение. Концепция подготовки педагогических кадров для системы образования 
на период до 2030 года (Распоряжение Правительства РФ от 24.06.2022 г. № 1688-р) ста-
вит основной целью «совершенствование системы подготовки педагогических кадров в Рос-
сийской Федерации в соответствии с национальными целями и задачами развития страны, 
современными направлениями научно-технологического развития и с учетом актуальной 
исследовательской повестки в сфере образования, актуального контекста развития обще-
го образования» [3]. Эта концепция является основой федеральных государственных об-
разовательных стандартов второго поколения. При этом основной миссией преподавате-
лей является формирование у учащихся стремления к самостоятельной работе.  

Современная система образования в России не ставит своей целью простое воспро-
изведение знаний, умений и навыков обучающихся [10]. В рамках новых стандартов учи-
телям необходимо перейти от традиционных методов к системно-деятельностному под-
ходу, разработкой которого занимались такие ученые, как П. Я. Гальперин, Л. В. Занков, 
А. Н. Леонтьев, Д. Б. Эльконин и Л. С. Выготский. Этот подход способствует развитию 
способностей к самообучению, а также творческому и логическому мышлению школьни-
ков. Достижению указанной цели способствуют активное внедрение в рамках занятий 
инновационных методик, информационных и коммуникационных технологий, использо-
вание игровых, проектных, проблемных подходов, методов дифференциации уровней 
обучения, а также технологий развития ассоциативно-образного мышления [2]. 

Многих отечественных и зарубежных исследователей, среди которых выделяются 
такие выдающиеся деятели науки, как В. В. Давыдов, А. Н. Леонтьев, С. Л. Рубинштейн, 
И. М. Сеченов, К. Д. Ушинский, Дж. С. Милль и Д. Хартли, интересовала проблема изу-
чения механизмов возникновения и совершенствования ассоциативного мышления [9]. 
Проблематика ассоциативных связей затронута также в педагогических исследованиях. 
К. Д. Ушинский в своем труде «Человек как предмет воспитания» выделяет семь типов 
ассоциативных взаимодействий: воспоминания на основании контраста, аналогии, вре-
менной последовательности, пространственной близости, рациональных умозаключений, 
эмоциональных переживаний и осмысленных логических связей. Согласно его взглядам, но-
вое знание соединяется с уже имеющимся опытом ученика, выстраивая цепочку ассоциаций, 
состоящую из нескольких элементов, объединенных общим смысловым стержнем [7]. 

Ассоциации представляют собой психические связи, возникающие естественным 
образом между различными элементами опыта – ощущениями, восприятиями, идеями 
или эмоциями, благодаря которым одно представление вызывает другое [5]. Ассоциатив-
ное мышление – это мышление, основанное на ассоциациях [6]. В свою очередь, мысли-
тельный процесс, основанный на ассоциации, помогает лучше воспринимать новую ин-
формацию, особенно если новые факты содержат элементы, сходные с ранее изученными 
знаниями. Использование технологий, направленных на развитие ассоциативно-образного 

мышления в рамках дополнительного образования, способно значительно повысить ка-
чество усвоения материала учащимися [4]. Под педагогической технологией понимает-
ся комплексный подход к организации учебного процесса, включающий продуманное 
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использование различных ресурсов и методов для оптимизации обучения и эффективного 
освоения знаний [11]. 

Ассоциативно-образное мышление формирует основу для восприятия образов и мета-
фор, используемых в смыслографике. Использование цветовых решений, форм и компо-
зиций в смыслографике усиливает эмоциональное воздействие на зрителя, позволяя 
глубже проникнуть в суть представленных материалов. Смыслографика способна пере-
дать даже самые сложные и абстрактные идеи, преобразуя их в визуально воспринимае-
мые формы. Это способствует развитию образного мышления, поскольку требует мысли-
тельных усилий для осознания смысла и значения каждого элемента графика. Связь меж-
ду ассоциативно-образным мышлением и смыслографикой заключается в способности 
обеих методик помогать людям воспринимать мир не только рационально, но и образно, 
предоставляя возможность строить ясные представления о сложной информации и нахо-
дить скрытые закономерности. Автором методики «Смыслографика» является педагог-

новатор Алеша Ермолин, суть данной методики описана им в учебниках для школьников «Ос-
новы информатики», «Смыслографика: методика осмысленного обучения». На сегодняшний 
день отсутствуют эмпирические подтверждения эффективности данного подхода, полноцен-
ных исследований и научных публикаций по данной проблеме мы также не обнаружили. 

Цель настоящего исследования – описание опыта развития ассоциативно-образного 
мышления студентов 4–5 курсов Чувашского государственного педагогического универ-
ситета им. И. Я. Яковлева с применением авторской методики «Смыслографика». 

Задачи: 
 обучить студентов использованию метода обработки информации, формулиро-

вания и визуализации смыслов через создание наглядных презентаций; 
 определить эффективность авторской методики «Смыслографика» в развитии 

профессиональных и личностных качеств студентов;  
 оценить влияние данной методики на формирование компетенций, необходимых 

для успешной карьеры в будущем. 
Актуальность исследуемой проблемы определяется возрастающей значимостью 

развития профессиональных soft skills, таких как креативность, критическое мышление 
и умение наглядно представить информацию, что соответствует современным тенденци-
ям в образовании. Внедрение курса с применением авторской методики «Смыслографи-
ка» направлено на развитие данных навыков, позволяя студентам формировать ясные 
и убедительные презентации сложной информации. Особенно важно это для студентов 
педагогических направлений, так как они сами станут проводниками полученных знаний 
будущим школьникам. Результаты научных исследований подтверждают положительное 
влияние визуализации на понимание и сохранение информации, что оказывает непосред-
ственное воздействие на академические успехи студентов. 

Материал и методы исследования. Для достижения поставленной цели исследо-
вания применялся комплекс теоретических и эмпирических методов, соответствующий 
уровню и специфике научной проблематики. Методология исследования основывается на 
системном подходе в качестве общенаучного принципа, дополняемого педагогическими 
подходами (комплексным, технологическим, деятельностным, гуманистическим, кон-
текстным) [8]. Теоретические методы включают анализ педагогической и психологиче-
ской литературы, нормативных документов, проведение структурно-функционального и срав-
нительно-сопоставительного анализа, а также углубленное изучение научных публикаций. 

Материал исследования составляют результаты опроса и анализа студенческих ра-
бот, выполненных в ходе прохождения предмета наставничества «Смыслографика» сту-
дентами 4–5 курсов. Это созданные студентами смыслографические проекты, презента-
ции, а также отзывы и анкеты студентов относительно приобретенных ими компетенций 
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и удовлетворенности результатами обучения. По результатам работы нами выделены 
критерии и показатели готовности будущих педагогов к использованию методов обра-
ботки информации, формулированию и визуализации смыслов через создание наглядных 
и эстетически привлекательных презентаций, позволяющие сделать выводы об эффек-
тивности предложенной авторской методики «Смыслографика». 

Результаты исследования и их обсуждение. В рамках нашего исследования под поня-
тием «Смыслографика» будем понимать графический способ объяснения ценных идей 
с помощью наглядных картинок и схем для результативного общения. Целью данного 
способа является передача ценных смыслов без искажений. Согласно [1] методика помо-
гает обучающимся формулировать свои идеи в виде понятного и увлекательного текста 
и визуализировать его с помощью наглядных картинок и схем.  

Научное исследование результативности предмета наставничества «Смыслографи-
ка» было проведено нами в период с 4 декабря 2024 г. по 21 февраля 2025 г. и было со-
средоточено на обучении студентов методам обработки информации, формулированию 
и визуализации смыслов при помощи создания наглядных и эстетически привлекатель-
ных презентаций. Обучение проводилось с использованием цифровой платформы «Кон-
структор презентаций “Визирь”» [1]. Основная цель обучения заключалась в развитии 
у студентов компетенций в области эффективного представления информации, что, в свою 

очередь, способствует лучшему восприятию и запоминанию материала. 
В обучении приняли участие студенты 4–5 курсов ЧГПУ им. И. Я. Яковлева, заин-

тересованные в улучшении своих навыков работы с информацией и презентациями. Про-
ект реализовывался в формате наставничества, был разделен на дистанционную и очную 
части. Всего в эксперименте принимало участие 102 студента. 

При проведении исследования были выделены три ключевые стадии: диагностика, 
формирование и итоговая проверка. На начальном этапе диагностики главной задачей 
стало выявление исходного уровня готовности участников эксперимента к использова-
нию методов обработки информации, формулированию и визуализации смыслов через 
создание наглядных и эстетически привлекательных презентаций. Нами были выделены 
следующие компоненты и показатели этой готовности (таблица 1). 

 
Таблица 1 – Компоненты и показатели готовности будущих педагогов  

к использованию методов обработки информации, формулированию и визуализации смыслов  
через создание наглядных и эстетически привлекательных презентаций 

 

Компоненты готовности Показатели сформированности готовности 

Мотивационный компонент 1. Мотивация к активности. 
2. Отношения к новой деятельности 

Познавательный компонент 1. Знание об особенностях визуализации информации, смыслографики. 

2. Знание о возможностях представления информации в виде ментальной 
карты и инфографики. 
3. Знание о значении цветов, символов и изображений при наглядном пред-
ставлении информации 

Деятельностный компонент 1. Знание о методах осмысленного обучения, смыслографики. 
2. Владение навыками создания презентаций. 
3. Умения структурировать информацию в презентации и использовать 
в ней визуализированные элементы  

 

С учетом выявленных критериев и показателей нами была разработана шкала оцен-
ки профессиональной готовности будущих учителей по десятибалльной системе. Исходя 
из полученных результатов студенты распределились по трем категориям: с высокой го-
товностью, средней готовностью и низкой готовностью, детальное описание каждой ка-
тегории приведено в таблице 2. 
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Таблица 2 – Критерии оценки готовности будущих педагогов  
к использованию методов обработки информации, формулированию и визуализации смыслов  

через создание наглядных и эстетически привлекательных презентаций 

 

Уровни Критерии оценки 

Высокий  
(8-10 баллов) 

1) проявляет активную жизненную позицию, интеллектуальную самостоятельность, за-
интересованность к изучению нового, демонстрируя умения четко планировать и ана-
лизировать свою деятельность; 
2) показывает знания об особенностях визуализации информации, возможностях пред-
ставления информации, о значении цветов, символов и изображений при наглядном 
представлении информации; 
3) проявляет умения структурировать информацию в презентации и использовать в ней 
визуализированные элементы, владеет навыками создания презентаций  

Средний  
(4-7 балла) 

1) имеет недостаточный уровень интеллектуальной самостоятельности, не заинтересо-
ван в изучении новой деятельности; 
2) демонстрирует частичные знания об основных возможностях представления инфор-
мации; 

3) ошибается в логичности структурирования информации в презентации, не использу-
ет в ней визуализированные элементы 

Низкий  
(0-3 балла) 

1) проявляет негативное отношение к новой деятельности; 
2) не показывает знания возможностей представления информации, особенностей визу-
ализации информации;  
3) не знает методов осмысленного обучения, не умеет создавать презентации 

 

Студентам было предложено ответить на вопросы ряда анкет, определяющих уров-
ни готовности по выделенным нами компонентам (ссылки на анкеты – мотивационный 
компонент: https://forms.yandex.ru/u/676a6c7090fa7b23c1db51a1/, познавательный (теоре-
тический) компонент: https://forms.yandex.ru/u/6746d1b602848f172dee122e/, деятельност-
ный компонент: https://forms.yandex.ru/u/6746d5bdc417f318d41ebb0e/). 

В ходе формирующего этапа исследования нами была проведена работа по повы-
шению уровня подготовленности будущих педагогов к использованию методов обработ-
ки информации, формулированию и визуализации смыслов через создание наглядных 
и эстетически привлекательных презентаций. С этой целью в дистанционном формате 
студенты изучали видеоуроки: Урок 1. Введение в смыслографику; Урок 2. Конструктор 
смыслов; Урок 3. Конструктор смыслов (продолжение); Урок 4. Конструктор графики.  

Затем в течение двух дней (17 и 18 февраля 2025 г.) проходило очное обучение 
участников эксперимента специалистами Союза «Русская школа мышления и воспитания 
“Асгард”». В рамках данного обучения студенты прослушали лекцию о понятии «смыс-
лографика», работали на цифровой платформе «Конструктор презентаций “Визир”», со-
здавали на данной платформе презентации и демонстрировали их. 

По окончании очного обучения, в ходе контрольного этапа исследования, студен-
там было предложено повторно пройти диагностирующие анкеты. 

Полученные результаты представлены на рисунке 1. 
Проанализировав результаты исследования, можно сделать вывод, что проведение 

занятий с применением методики «Смыслографика» не показало динамику изменений 
у студентов. Уровень знаний остался на первоначальном уровне, повысился незначитель-
но только мотивационный компонент. 

Для проверки результатов исследования нами был использован статистический метод 
t-критерия Стьюдента для связанных выборок. Для сравнения средних величин t-критерий 

Стьюдента рассчитывается по следующей формуле: 
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Рисунок 1 – Результаты эмпирического исследования до и после формирующего этапа эксперимента 

 
Эмпирическое значение по мотивационному компоненту составило tЭмп = 2.8, полу-

ченное эмпирическое значение находится в зоне значимости (рис. 2). 
 

 
Рисунок 2 – Результаты t-критерия Стьюдента для зависимых выборок 

 
Поскольку рассчитанное значение критерия превышает критическое, мы приходим 

к выводу, что обнаруженные различия являются статистически значимыми. 
По познавательному компоненту эмпирическое значение tЭмп = 0.2, по деятельност-

ному компоненту tЭмп = 0. Это говорит о том, что полученный результат находится в зоне 
незначимости (рис. 3). 

 

 
Рисунок 3 – Результаты t-критерия Стьюдента для зависимых выборок 

 
Поскольку рассчитанное значение критерия по познавательному и деятельностному 

компонентам не превышает критическое значение, мы приходим к выводу, что обнару-
женные различия являются статистически незначимыми. 

Выводы. Проведенный анализ результатов после завершения реализации данного 
исследования позволил нам выделить как положительные, так и отрицательные сторо-
ны обучения студентов с применением методики «Смыслографика». К положительным 
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сторонам можно отнести то, что реализация предмета наставничества «Смыслографика» 
способствовала: 

1) повышению мотивации студентов к изучению новых видов деятельности (ис-
пользование интерактивных методов и визуализации делает учебный материал привлека-
тельным и увлекательным);  

2) развитию творческих способностей обучающихся (в результате погружения 
в осмысление презентации у обучающихся развиваются воображение и фантазия, крити-
ческое мышление и способность анализировать информацию); 

3) развитию умений работать в команде, сообща (процесс обучения становится 
живым и интересным благодаря активному участию самих студентов в создании смысло-
грамм). 

Несмотря на все выявленные положительные стороны, необходимо отметить и отри-
цательные моменты использования вышеуказанной методики: 

1) она эффективна в определенных дисциплинах (например, финансовая грамот-
ность), но менее полезна в предметах, связанных с формальным мышлением и аналити-
ческими методами (математика, физика); 

2) масштабирование проекта ограничено возможностями материально-технического 
оснащения образовательных организаций, доступностью цифровых инструментов и фи-
нансовыми ресурсами регионов, поскольку цифровая платформа «Конструктор презента-
ций “Визирь”» является платной; 

3) если учащиеся будут полагаться исключительно на визуальную составляющую, 
существует риск упущения глубоких теоретических основ изучаемых предметов. 

Таким образом, методика «Смыслографика» является перспективным направле-
нием развития современного образования, которое способно повысить уровень заинте-
ресованности учащихся и облегчить восприятие сложного учебного материала. Однако 
для ее успешной реализации необходимы дополнительные исследования, поддержка пре-
подавателей и наличие адекватных условий внедрения. Оценивая инициативу в целом, 
можно сказать, что она обладает значительным потенциалом, но требует внимательной 
проработки всех аспектов и учета возможных рисков. Важно продолжать эксперименти-
ровать, тестируя разные формы взаимодействия и адаптируя данную методику под кон-
кретные образовательные ситуации. 

 
Статья поступила в редакцию 25.08.2025 

 
ЛИТЕРАТУРА 

1. Ермолин А. Смыслографика: основы создания презентаций для детей и взрослых. – М. : РИПОЛ 
классик, 2023. – 192 с. 

2. Жирнова А. И. Развитие речевой креативности будущего учителя посредством публичной дискус-
сии : автореф. дис. … канд. пед. наук : 5.8.1. – Оренбург, 2024. – 21 с. 

3. Концепция подготовки педагогических кадров для системы образования на период до 2030 года : 
послание Федеральному Собранию 21 апреля 2021 года [Электронный ресурс] – URL : https://eduprosvet.ru/ 
universitet/upravlenie-vzaimodeystviya-s-pedagogicheskimi-vuzami/kontseptsiya-podgotovki-pedagogicheskikh-
kadrov-dlya-sistemy-obrazovaniya-na-period-do-2030-goda/ (дата обращения: 02.08.2025). 

4. Конюшенко С. М., Комиссарова М. О. Влияние программы повышения квалификации педагогов 
на качество преподавания // Педагогика и психология как науки формирования потенциала современного 
общества. – Чебоксары : ИД «Среда», 2024. – С. 39–49. – DOI 10.31483/r-115422. 

5. Кухтинова А. П. Применение технологии развития ассоциативно-образного мышления на уроках 
математики с использованием ИКТ и современных гаджетов // Вестник Российского университета дружбы 
народов. Серия: Информатизация образования. – 2016. – № 3. – С. 66–72. 

6. Мещерякова Б. Г. Большой психологический словарь. – СПб. : Прайм Еврознак, 2006. – 672 с. 
7. Миракова Т. Н. Гуманитаризация школьного математического образования (методология, теория и 

практика). – М. : ИОСО РАО, 2000. – 398 с. 



 

Pedagogics / Педагогические науки 

 

 

187 

 

8. Романова Т. В. Подготовка будущих педагогов к работе по профилактике распространения в образова-
тельных организациях деструктивной идеологии // Вестник Чувашского государственного педагогического уни-
верситета им. И. Я. Яковлева. – 2021. – № 3(112). – С. 180–188. – DOI 10.37972/chgpu.2021.112.3.023. 

9. Рубинштейн С. Л. Основы общей психологии. – СПб. : Питер, 2002. – 29 с.  
10. Стрельникова И. А., Маланичева Н. В. Инструменты эффективного управления в сфере образова-

ния: российский и зарубежный опыт. – М. : Русайнс, 2023. – 155 с. – URL : https://book.ru/book/950904.  
11. Шамова Т. И. Педагогические технологии: что это такое и как их использовать в школе. – М. : 

МПГУ, 1994. – 277 с. 
 

Статья поступила в редакцию 25.08.2025 
 

REFERENCES 
1. Ermolin A. Smyslografika: osnovy sozdaniya prezentacij dlya detej i vzroslyh. – M. : RIPOL klassik, 

2023. – 192 s. 
2. Zhirnova A. I. Razvitie rechevoj kreativnosti budushchego uchitelya posredstvom publichnoj diskussii : 

avtoref. dis. … kand. ped. nauk : 5.8.1. – Orenburg, 2024. – 21 s. 
3. Koncepciya podgotovki pedagogicheskih kadrov dlya sistemy obrazovaniya na period do 2030 goda : pos-

lanie Federal'nomu Sobraniyu 21 aprelya 2021 goda [Elektronnyj resurs] – URL : https://eduprosvet.ru/ 
universitet/upravlenie-vzaimodeystviya-s-pedagogicheskimi-vuzami/kontseptsiya-podgotovki-pedagogicheskikh-
kadrov-dlya-sistemy-obrazovaniya-na-period-do-2030-goda/ (data obrashcheniya: 02.08.2025). 

4. Konyushenko S. M., Komissarova M. O. Vliyanie programmy povysheniya kvalifikacii pedagogov na 
kachestvo prepodavaniya // Pedagogika i psihologiya kak nauki formirovaniya potenciala sovremennogo 
obshchestva. – Cheboksary : ID «Sreda», 2024. – S. 39–49. – DOI 10.31483/r-115422. 

5. Kuhtinova A. P. Primenenie tekhnologii razvitiya associativno-obraznogo myshleniya na urokah ma-
tematiki s ispol'zovaniem IKT i sovremennyh gadzhetov // Vestnik Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Seriya: 
Informatizaciya obrazovaniya. – 2016. – № 3. – S. 66–72. 

6. Meshcheryakova B. G. Bol'shoj psihologicheskij slovar'. – SPb. : Prajm Evroznak, 2006. – 672 s. 
7. Mirakova T. N. Gumanitarizaciya shkol'nogo matematicheskogo obrazovaniya (metodologiya, teoriya 

I praktika). – M. : IOSO RAO, 2000. – 398 s. 
8. Romanova T. V. Podgotovka budushchih pedagogov k rabote po profilaktike rasprostraneniya v obra-

zovatel'nyh organizaciyah destruktivnoj ideologii // Vestnik Chuvashskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo 
universiteta im. I. Ya. Yakovleva. – 2021. – № 3(112). – S. 180–188. – DOI 10.37972/chgpu.2021.112.3.023. 

9. Rubinshtejn S. L. Osnovy obshchej psihologii. – SPb. : Piter, 2002. – 29 s.  
10. Strel'nikova I. A., Malanicheva N. V. Instrumenty effektivnogo upravleniya v sfere obrazovaniya: ros-

sijskij i zarubezhnyj opyt. – M. : Rusajns, 2023. – 155 s. – URL : https://book.ru/book/950904.  
11. Shamova T. I. Pedagogicheskie tekhnologii: chto eto takoe i kak ih ispol'zovat' v shkole. – M. : MPGU, 

1994. – 277 s. 
 

The article was contributed on August 25, 2025 
 

Сведения об авторах 
Романова Татьяна Владимировна – кандидат педагогических наук, доцент кафедры 

профессиональной психологии, социальной педагогики и начального образования Чу-
вашского государственного педагогического университета им. И. Я. Яковлева, г. Чебок-
сары, Россия, https://orcid.org/0000-0002-6280-0789, romashechca77@mail.ru 

Фадеева Клара Николаевна – кандидат педагогических наук, доцент, заведующий 
кафедрой информатики и технологий Чувашского государственного педагогического уни-
верситета им. И. Я. Яковлева, г. Чебоксары, Россия, https://orcid.org/0000-0001-5311-3808, 
fadeevakn@mail.ru 

 
Author Information 

Romanova, Tatyana Vladimirovna – Candidate of Pedagogics, Associate Professor of 
the Department of Professional Psychology, Social Pedagogy and Primary Education, I. Yakovlev 
CHSPU, Cheboksary, Russia, https://orcid.org/0000-0002-6280-0789, romashechca77@mail.ru 

Fadeeva, Klara Nikolaevna – Candidate of Pedagogics, Associate Professor, Head of 
the Department of Computer Science and Technology, I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Rus-
sia, https://orcid.org/0000-0001-5311-3808, fadeevakn@mail.ru 

https://orcid.org/
mailto:romashechca77@mail.ru
https://orcid.org/
https://orcid.org/
https://orcid.org/


 

188 
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5.9.2.  Литературы народов мира 
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5.9.4. Фольклористика 

5.9.5. Русский язык. Языки народов России 

5.9.6. Языки народов зарубежных стран (с указанием конкретного языка или группы 
языков) 

5.9.7. Классическая, византийская и новогреческая филология 

5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика 

5.9.9. Медиакоммуникации и журналистика 
 

Статья должна быть написана научным стилем, которому соответствуют точность 
передаваемой информации, убедительность аргументации, логическая последователь-
ность изложения, лаконичность, авторитетность; представлять ценность для научного со-
общества и отвечать нормам научной этики. Уникальность исследования (процент ориги-
нальности) не может быть менее 85 %. 

Не принимаются к рассмотрению крупные статьи, механически разделенные на ряд 
отдельных сообщений; статьи с описанием результатов незаконченных исследований 
без определенных выводов; работы описательного характера. 

Статья должна иметь: 
1) индекс универсальной десятичной классификации (УДК); 
2) метаданные: 
а) инициалы и фамилию(и) автора(ов) на русском и английском языках (строчными 

буквами курсивом) – количество соавторов в статье может быть не более 3; 
б) заглавие на русском и английском языках (жирным шрифтом строчными буквами); 
в) полное название учреждения, города и страны (курсивом), где выполнена работа, 

на русском и английском языках; 
г) благодарность; 
д) аннотацию на русском и английском языках; 
е) ключевые слова на русском и английском языках; 
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3) основной текст, включающий следующие подразделы: 
а) введение; 
б) актуальность исследуемой проблемы;  
в) материал и методы исследования;  

г) результаты исследования и их обсуждение; 
д) выводы; 
4) список цитируемой литературы. 
В конце статьи должны быть указаны сведения об авторе(ах) на русском и англий-

ском языках: фамилия, имя, отчество, ученая степень, ученое звание, должность с указа-
нием места работы; домашний адрес с почтовым индексом (для отправки экземпляра 
журнала), контактный телефон, e-mail; шифр специальности, по которой выполнена ра-
бота (согласно номенклатуре специальностей научных работников).  

 

Метаданные статьи 

Краткие сведения об авторе(ах). Должны быть указаны инициалы и фамилия 
автора(ов). При наличии двух и более авторов последовательность их упоминания зависит 
от вклада в выполненную работу. Состав авторов статьи гарантирует, что все лица, соот-
ветствующие критериям авторства, попали в список авторов и что заслуживающие автор-
ства исследователи не исчезли из этого списка. В некоторых случаях необходимо указать 
в тексте тех, кто дополнительно принимал участие в работе над исследованием. Все авторы 
должны дать согласие на внесение в список авторов. Любые изменения в списке авторов 
должны быть одобрены всеми авторами, включая тех, кто исключен из списка.  

Заглавие. Название статьи должно быть информативным, лаконичным, отвечать 
научному стилю текста, содержать основные ключевые слова.  

Сведения об организации (аффилиация) включают название организации, где 
выполнена работа (в четком соответствии с лицензионными документами), указание 
на город и страну нахождения организации. 

Благодарность (Acknowledgement). Выражаются признательность автора(ов) кол-
легам за помощь и благодарность спонсорам за финансовую поддержку исследования 
(также необходимо указать грантовые проекты). Уместно упомянуть все источники фи-
нансирования исследований, включая прямую и косвенную финансовую и техническую 
поддержку (например, предоставление оборудования/материалов). Согласие на упомина-
ние в благодарности этих лиц является обязательным. 

Аннотация (Abstract). Должна быть содержательной, информативной, четко струк-
турированной, т. е. следовать логике изложения материала и результатов исследования 
в статье, и включать следующие аспекты ее содержания: 

 введение (Introduction); 

 актуальность исследуемой проблемы (Relevance);  

 материал и методы исследования (Materials and Methods); 

 результаты исследования и их обсуждение (Results and Discussion); 

 выводы (Conclusions). 
Оптимальный объем аннотации должен составлять 160 слов (не более 260 слов 

на русском языке или 210 на английском языке). Аннотация является источником основной 

информации о статье в международных и российских БД (базах данных), а также других 
реферативных ресурсах. Она должна содержать необходимые термины, позволяющие об-
наружить данную статью, используя поисковые элементы. 

Ключевые слова (Keywords) включают 5–10 слов и/или устойчивых словосочета-
ний, по которым в дальнейшем будет выполняться поиск статьи. Ключевые слова долж-
ны отражать специфику темы, объект и результаты исследования. 
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Перевод метаданных. Все метаданные должны быть полностью переведены на ан-
глийский язык. При переводе заглавия недопустимо использовать транслитерацию с рус-
ского языка на латиницу, кроме непереводимых названий собственных имен, также нель-
зя использовать жаргон, известный только русскоговорящим специалистам.  

При транслитерации Ф.И.О. авторов необходимо придерживаться единообразного 
написания фамилий во всех статьях. Ф.И.О. авторов на английском языке приводятся 
по международным (англоязычным) правилам с указанием инициала отчества. Перевод 
места работы дается полностью без использования сокращенного названия.  

«Англоязычная» аннотация должна быть написана без использования онлайн-пере-
водчиков. Она не является калькой русскоязычного варианта, а представляет собой сти-
листически грамотный перевод, следовательно, «русскоязычная» и «англоязычная» анно-
тации могут различаться по объему.  

При переводе автору(ам) необходимо следовать одному из стилей английского языка – 
американскому или британскому и не допускать их смешивания. Необходимо дробить 
длинные предложения на несколько коротких, содержащих ясно выраженную мысль, 
следить за четкостью и понятностью формулирования мыслей при переводе на англий-
ский язык.  

 
Оформление статьи 

При оформлении статьи необходимо руководствоваться следующими правилами: 
1. Статья должна быть набрана в текстовом редакторе Microsoft Word в формате *.doc 

(*.docх) или *.rtf шрифтом Times New Roman c выравниванием по ширине и автоматиче-
ским переносом слов. При использовании дополнительных шрифтов они должны быть 
представлены в редакцию в авторской электронной папке. Размер шрифта – 14. Абзацный 
отступ – 1 см (5 знаков). Интервал – полуторный. Формат бумаги – А4. Поля: слева – 3 см, 
справа, сверху и снизу – 2 см. 

2. Таблицы должны содержать экспериментальные данные и представлять собой 
обобщенные и статистически обработанные материалы исследований. Каждая таблица 
должна иметь заголовок, быть обязательно пронумерована и упомянута в тексте.  

3. Количество иллюстраций не должно превышать 5, данные рисунков не должны 
повторять материалы таблиц. Рисунки должны быть четкими, легко воспроизводимыми, 
обязательно пронумерованы, упомянуты в тексте и иметь подрисуночные подписи и объ-
яснение значений всех условных обозначений. Все надписи, загромождающие иллюстра-
ции, выносятся в подрисуночные подписи. В электронном виде каждый из иллюстратив-
ных материалов (рисунки, графики и т. п.) следует представлять отдельным файлом, имя 
файла должно быть в следующем формате: фамилия автора латиницей и номер материа-
ла, например: Ivanov_image-1.jpg. Полноцветные иллюстрации не допускаются. Иллю-
стративный материал должен быть представлен в форматах tiff, eps, jpg. Для сканирован-
ных изображений разрешение должно быть: для тоновых – не менее 300 dpi, для штрихо-
вых – не менее 600 dpi. 

4. Предполагается, что все таблицы и рисунки созданы автором, если не указано 
иное. За точность воспроизведения имен, цитат, формул, данных, а также ссылок на ис-
пользованные в статье другие работы ответственность несет автор статьи. 

5. Формулы и буквенные обозначения по тексту должны быть набраны в среде ре-
дактора формул Microsoft Equation. Шрифт для греческих букв – Symbol, для всех осталь-
ных – Times New Roman. В формулах следует избегать громоздких обозначений. Формулы 
располагаются по центру страницы, в случае необходимости нумеруются. 

6. Сокращение слов, имен, названий, кроме общепринятых сокращений мер, физи-
ческих и математических величин и терминов, допускается только с первоначальным 
указанием полного названия. 
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Разделы статьи 
Объем публикации. В зависимости от типа статьи объем материала может суще-

ственно различаться: 
– оригинальная научная статья (Full Article) – не менее 10 и не более 20 страниц;  
– обзорная статья (Review paper/perspectives) – критическое обобщение какой-

либо исследовательской темы – 10–15 страниц. 
Структура. Статья должна содержать 5 основных блоков: 1) введение; 2) актуаль-

ность исследуемой проблемы; 3) материал и методы исследования; 4) результаты иссле-
дования и их обсуждение; 5) выводы. 

Блок «Введение» должен содержать формулировку темы исследования; обзор ли-
тературы по обозначенной теме; постановку проблемы, указание на цель исследования.  

Блок «Актуальность исследуемой проблемы» содержит информацию об акту-
альности и значимости предлагаемого исследования. 

Блок «Материал и методы исследования» включает описание материала иссле-
дования, используемой методологии, указание на методы и условия проведения экспери-
ментов и/или наблюдений и необходимое оборудование. 

Блок «Результаты исследования и их обсуждение» содержит фактические и тео-
ретические результаты исследования, интерпретацию полученных результатов, включая 
соответствие полученных результатов гипотезе исследования; ограничения исследования 
и обобщения его результатов; предложения по практическому применению; предложения 
по направлению будущих исследований. 

Блок «Выводы» содержит краткие итоги разделов статьи без повторения форму-
лировок, приведенных в предыдущих разделах статьи. 

 

Списки литературы и цитирование 
Авторы обязаны предоставить два списка литературы: один (Список литературы) – 

оформленный с учетом требований российских БД, второй (References) – с учетом требо-
ваний иностранных БД на латинице. 

Список литературы предполагает наличие не менее 10 позиций и приводится в виде 
алфавитного списка. При оформлении «русскоязычного» списка литературы следует руко-
водствоваться требованиями ГОСТ Р 7.0.5–2008. Процент ссылок на статьи из отече-
ственных источников должен соответствовать наличию/размеру исследований в российском 
научном сегменте по данной тематике. В список литературы не включаются источники, 
наличие и научную ценность которых невозможно проверить (учебные пособия, методи-
ческие рекомендации, тезисы материалы локальных конференций и др., не представленные 

в сети интернет в свободном доступе).  
Цифровой идентификатор объекта (DOI) (при наличии) цитируемой статьи указы-

вается обязательно.  
В журнале практикуется Ванкуверский стиль цитирования: ссылки в тексте даются 

в квадратных скобках с указанием номера из списка литературы и страницы (при необходи-
мости), откуда приводится цитата, например: [1, с. 377]. В статье должны быть представлены 

ссылки на все приводимые в списке литературы источники. Ипользование автоматических 

постраничных ссылок не допускается. 
Самоцитирование демонстрирует вклад автора работы в исследуемую научную об-

ласть. Процент самоцитирования не должен превышать 10 %, доля ссылок на другие ста-
тьи, раннее опубликованные в нашем журнале, не может быть выше 10–12 %. 

Предпочтение при цитировании следует отдавать авторитетным российским жур-
налам, индексируемым или имеющим перспективы индексирования в международных 
научных базах данных.  
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Доля ссылок на публикации из иностранных источников должна показывать меж-
дународный интерес к тематике статьи. В обязательном порядке должны быть представ-
лены зарубежные публикации, изданные в течение последних 5 лет, а также статьи, опуб-
ликованные в изданиях, индексируемых в Scopus и Web of Science. 

 

Опубликование научной статьи 
Публикация статьи в журнале осуществляется в соответствии с договором публич-

ной оферты, условиями публикации, прейскурантом на публикацию статей. 

Действие договора возникает с момента отправки: 
а) статьи;  
б) заявления; 
в) заполненной анкеты автора. 
В отдельных случаях уместно направить в журнал краткий запрос с описанием те-

мы и основных положений статьи, чтобы убедиться в возможности рассмотрения предла-
гаемой статьи. 

Аспиранты и магистранты дополнительно отправляют отзыв научного руководите-
ля и справку с места учебы, подтверждающую обучение в аспирантуре (магистратуре), 
с указанием сроков обучения, подписанную руководителем организации. 

В редакцию Вестника статья направляется в электронных вариантах (в одном 
из форматов Word (*.doc, *.docх или *.rtf) и дублируется файлом в PDF), при наличии 
возможности печатный экземпляр работы и подписанные документы отправляются 
на почтовый адрес редакции. 

Название файла должно быть представлено в следующем виде: фамилия и инициалы 
(имя и отчество) автора, написанные кириллицей, например: Иванов И. И.docx. Если авторов 
несколько, в названии файла указываются в порядке значимости все авторы: Иванов И. И., 
Петров И. И, Сидоров И. И.docx. Все страницы статьи, включая иллюстрации, должны 
быть пронумерованы. Материалы в архивированном виде не принимаются. 

Поступление статьи в редакцию означает полное согласие автора(ов) с правилами Вест-
ника. Автор(ы) гарантирует(ют), что конфликт интересов отсутствует и было получено со-
гласие на публикацию статьи организации, в которой проводилось исследование. Редак-
ция вправе отказаться от исполнения услуг в одностороннем порядке или приостановить 
выполнение обязательств по договору в случаях невыполнения обязательств со стороны 
автора(ов) статьи. 

От даты принятия статьи в портфель журнала до ее публикации может пройти от 1 
до 2 кварталов. Все материалы по присланным статьям (в том числе рецензии и перепис-
ка с авторами) хранятся в редакции в течение 5 лет. Рукописи авторам не возвращаются. 

В журнале принято ограничение на возможное количество статей одного автора 
в одном выпуске Вестника – одна статья, выполненная индивидуально, или не более двух 
статей, выполненных в соавторстве. 

 

 

Рецензирование 

Принятые редакцией рукописи подлежат обязательному рецензированию. Порядок 
и формы рецензирования, требования к составу рецензентов, сроки и условия рецензиро-
вания определены «Положением о рецензировании научных статей, представленных 
для публикации в “Вестнике Чувашского государственного педагогического университе-
та им. И. Я. Яковлева”». 

Рецензентами Вестника являются авторитетные ученые, проводящие исследования 
по проблемам в рамках тематических областей журнала. Рецензент оценивает научный 
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уровень, достоверность результатов исследования, теоретическую и практическую зна-
чимость, соответствие статьи направлениям журнала, принятым этическим нормам и прин-
ципам научно-публикационного процесса и др.  

Рецензирование в журнале осуществляется на основе принципа двойного слепого 
(анонимного) рецензирования (double-blind). По итогам рецензирования автору(ам) мо-
жет быть предложено внести правки, доработать материал или продолжить исследования 
далее. Необходимые правки следует вносить строго в обозначенный редакцией срок; 
в случае возникновения вопросов редакция берет на себя разъяснительную функцию. 

Критические замечания рецензентов и указания на недостатки помогают дорабо-
тать представленный материал. На основании рекомендаций рецензентов редколлегия 
Вестника принимает решение о возможности публикации статьи.  

Журнал может привлекать внешних рецензентов (т. е. экспертиза рукописи может 
проводиться независимыми от журнала учеными, не входящими в его редколлегию).  

Не принимаются в работу рецензии, пришедшие от авторов вместе со статьей, так 
как это является нарушением политики и этики научного издания. Редакция не имеет 
обязательств по рецензированию всех поступающих материалов и не вступает в дискус-
сию с авторами отклоненных материалов. 
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